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GRZECHOTKA AKUMULATOROWA
CORDLESS RATCHET
AKKU-RATSCHE
АККУМУЛЯТОРНЫЕ ИМПУЛЬСНАЯ ТРЕЩОТКА
АККУМУЛЯТОРНЫЙ УГЛОВОЙ ГАЙКОВЕРТ
AKUMULIATORINIS VERŽLIASUKIS
AKUMULATORA TRIECIENSKRŪVGRIEZIS
AKUMULÁTOROVÝ RÁZOVÝ UTAHOVÁK
AKUMULÁTOROVÝ RÁZOVÝ SKRUTKOVAČ
AKKUS ÜTVECSAVAROZÓ
ŞURUBELNIŢĂ CU IMPACT CU ACUMULATOR 
LLAVE DE CARRACA
CLÉ À CLIQUET À BATTERIE
CRICCHETTO A BATTERIA
SNOERLOZE RATEL
ΚΑΣΤΑΝΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

YT-82902



I N S T R U K C J A  O R Y G I N A L N A2

PL GB   D RUS UA LT LV CZ SK H RO E F I NL GR

TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska

Rok produkcji:
Production year:
Produktionsjahr:

Год выпуска:
Рік випуску:
Pagaminimo metai:

Ražošanas gads:
Rok výroby:
Rok výroby:

2019 Gyártási év:
Anul producţiei utilajului:
Año de fabricación:

Année de fabrication: 
Anno di produzione:
Bouwjaar:

Έτος παραγωγής:
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1. obudowa
2. akumulator
3. włącznik elektryczny
4. blokada włącznika
5. zabierak (uchwyt narzędziowy)
6. przełącznik kierunku obrotów
7. ładowarka akumulatora
8. zatrzask akumulatora
9. wskaźnik naładowania akumulatora

PL GB
1. housing
2. battery
3. electric on/off  switch
4. switch lock
5. driver (tool holder)
6. rotation direction switch
7. battery charger
8. battery clamp
9. battery charge indicator

1. корпус
2. аккумулятор
3. электрический выключатель 
4. блокировка выключателя
5. поводок (держатель инструмента)
6. переключатель направления оборотов
7. зарядка аккумулятора
8. фиксатор аккумулятора
9. индикатор зарядки аккумулятора

1. корпус
2. акумулятор
3. Електричний вмикач 
4. блокада вимикача
5. Ручка (тримач інструменту)
6. перемикач напрямку обертання
7. зарядний пристрій
8. засувка батареї
9. індикатор заряду батареї

RUS UA

1. korpuss
2. akumulators
3. elektriskais slēdzis
4. slēdža bloķētājs
5. kāts (instrumentu turētājs)
6. griešanās virziena pārslēgs
7. akumulatora lādētājs
8. akumulatora fi ksators
9. akumulatora uzlādes indikators

1. plášť
2. akumulátor
3. elektrický spínač
4. blokáda spínače
5. spoj (držák nástroje)
6. přepínač směru otáček
7. nabíječka akumulátoru
8. západka akumulátoru
9. indikátor nabití akumulátoru

LV CZ

1. ház
2. akkumulátor
3. elektromos bekapcsológomb
4. kapcsológomb retesz
5. dugófej (szerszámbefogó)
6. forgásirány változtató gomb
7. akkumulátor töltő
8. akkumulátor retesz
9. akkumulátor töltöttség jelző

1. carcasă
2. acumulator
3. comutator ON/OFF (pornit/oprit)
4. blocare comutator
5. cap antrenare (suport accesoriu)
6. comutator pentru sensul de rotație
7. încărcător baterie
8. clește acumulator
9. indicator de încărcare a acumulatorului

H RO

1. corps
2. accumulateur
3. commande électrique
4. verrouillage de la commande électrique
5. adaptateur (porte-outils)
6. commutateur de sens de rotation
7. chargeur de l’accumulateur
8. loquet de l’accumulateur
9. témoin de charge de l’accumulateur

1. involucro
2. batteria
3. interruttore elettrico
4. blocco dell’interruttore
5. portainserti (portautensile)
6. commutatore di direzione di rotazione
7. caricabatterie
8. chiusura della batteria
9. indicatore stato di carica della batteria

F I

1. Gehäuse
2. Akku
3. Elektroschalter
4. Steuerschaltersperre
5: Antrieb (Werkzeughalterung)
6. Drehrichtungsschalter
7. Akkuladegerät
8. Akkuverriegelung
9. Akkuladeanzeige

D

1. korpusas
2. akumuliatorius
3. elektrinis jungiklis
4. jungiklio blokada
5. laikiklis (įrankio rankena)
6. apsisukimų krypties jungiklis
7. akumuliatoriaus įkrovimas
8. akumuliatoriaus fi ksatorius
9. akumuliatoriaus įkrovos indikatorius

LT

1. plášť
2. akumulátor
3. elektrický zapínač
4. blokáda zapínača
5. čap (držiak nástrojov)
6. prepínač smeru otáčok
7. nabíjačka akumulátora
8. západka akumulátora
9. ukazovateľ nabitia akumulátora

SK

1. carcasa
2. batería
3. interruptor eléctrico
4. bloqueo del interruptor
5.  portaherramientas
6. selector de sentido de rotación
7. cargador de batería
8. cierre de la batería
9. indicador de carga de la batería

E

1. behuizing
2. accu
3. elektrische schakelaar
4. schakelaarslot
5. gereedschapshouder
6. werkrichtingschakelaar
7. acculader
8. accuklem
9. laadindicator van de accu

NL

1. περίβλημα
2. συσσωρευτής
3. ηλεκτρικός διακόπτης
4. μπλοκάρισμα διακόπτη
5. αρπαγή (λαβή εργαλείου)
6. διακόπτης φοράς περιστροφών
7. φορτιστής μπαταρίας
8. κλειδαριά μπαταρίας
9. δείκτης φόρτισης μπαταρίας

GR
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0 - 250 min-1

12 V

Elektronicznie regulowana prędkość obrotowa
Electronic adjustment of the rotation
Elektronisch geregelte Umdrehungsgeschwindigkeit
Электронная регулировка оборотов
Електронне регулювання обертів
Elektroniniu būdu reguliuojamas apsisukimų greitis
Elektroniski regulēts griezes ātrums
Elektronická regulace otáček
Elektronická regulácia otáčok
Elektromos fordulatszám-szabályozás
Ajustarea  electronică a vitezei de rotire 
Velocidad de la rotación ajustada electrónicamente
Vitesse de rotation à commande électronique
Velocità di rotazione regolata elettronicamente
Elektronisch instelbare omwentelingssnelheid
Ηλεκτρονικά ρυθμιζόμενη ταχύτητα περιστροφών

Znamionowa prędkość obrotowa
Nominal rotation
Nennumdrehungsgeschwindigkeit
Номинальные обороты
Номінальні оберти
Nominalus apsisukimų greitis
Nomināls griezes ātrums
Jmenovité otáčky
Menovité otáčky
Névleges fordulatszám
Viteza de rotire nominală 
Velocidad de la rotación nominal
Vitesse de rotation nominale
Velocità di rotazione nominale
Nominale omwentelingssnelheid
Ονομαστική ταχύτητα περιστροφής

Przełącznik kierunku obrotów
Rotation selector
Umschalter für die Drehrichtung
Реверсивный переключатель
Реверсивний перемикач
Apsisukimų krypties perjungiklis
Apgriezienu virziena pārslēdzējs
Přepínač směru otáčení
Prepínač smeru otáčok
Forgásirány váltó
Comutatorul direcţiei de rotire
Interruptor de la dirección de la rotación
Commutateur de directions des tours
Selettore della direzione di rotazione
Omkeerschakelaar
Διακόπτης κατεύθυνσης  στροφών

Napięcie znamionowe
Nominal voltage
Nennspannung
Номинальное напряжение
Номінальна напруга
Nominali įtampa
Nomināls spriegums
Jmenovité napětí
Menovité napätie
Névleges feszültség
Tensiunea nominală
Tensión nominal
Tension nominale
Tensione nominale
Nominale spanning
Ονομαστική τάση

Li-Ion
Rodzaj akumulatora
Battery type
Art des Akkumulators
Вид аккумулятора
Вид акумулятора
Akumuliatoriaus tipas
Akumulatora veids
Typ akumulátoru
Druh akumulátora
Az akkumulátor típusa
Genul acumulatorului
Tipo de acumulador
Type de batterie
Tipo della batteria
Baterij type
Είδος συσσωρευτή

3/8”
10 mm
Rozmiar zabieraka
Collector size
Mitnehmergröße
Размер поводка
Розмір хомутика
Veleno galvutės dydis
Kasīkļa izmērs
Rozměr unášeče
Rozmery unášača
A forgótüske mérete
Dimensiunea antrenorului
Dimensión del conductor
Dimensions du toc
Misura della brida
Omvang aandrijfrol
Το μέγεθος του οδηγού
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OCHRONA ŚRODOWISKA
Symbol wskazujący na selektywne zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi - nie wolno wyrzucać 
ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ  zawierają substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym go-
spodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania zużytych urządzeń elektrycznych. 
Aby ograniczyć ilość usuwanych odpadów konieczne jest ich ponowne użycie, recykling lub odzysk w innej formie.

UMWELTSCHUTZ
Das Symbol verweist auf ein getrenntes Sammeln von verschlissenen elektrischen und elektronischen Ausrüstungen. Die verbrauchten elektrischen Geräte sind Sekundär-
rohstoff e – sie dürfen nicht in die Abfallbehälter für Haushalte geworfen werden, da sie gesundheits- und umweltschädigende Substanzen enthalten! Wir bitten um aktive 
Hilfe beim sparsamen Umgang mit Naturressourcen und dem Umweltschutz, in dem die verbrauchten Geräte zu einer Annahmestelle für solche elektrischen Geräte gebracht 
werden. Um die Menge der zu beseitigenden Abfälle zu begrenzen,  ist ihr erneuter Gebrauch, Recycling oder Wiedergewinnung in anderer Form notwendig.

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Данный символ обозначает селективный сбор изношенной электрической и электронной аппаратуры. Изношенные электроустройства – вторичное сырье, в 
связи с чем запрещается выбрасывать их в корзины с бытовыми отходами, поскольку они содержат вещества, опасные для здоровья и окружающей среды! Мы 
обращаемся к Вам с просьбой об активной помощи в отрасли экономного использования природных ресурсов и охраны окружающей среды путем передачи 
изношенного устройства в соответствующий пункт хранения аппаратуры такого типа. Чтобы ограничить количество уничтожаемых отходов, необходимо 
обеспечить их вторичное употребление, рециклинг или другие формы возврата.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Correct disposal of this product: This marking shown on the product and its literature indicates this kind of product mustn’t be disposed with household wastes at the end of 
its working life in order to prevent possible harm to the environment or human health. Therefore the customers is invited to supply to the correct disposal, diff erentiating this 
product from other types of refusals and recycle it in responsible way, in order to re - use this components. The customer therefore is invited to contact the local supplier offi  ce 
for the relative information to the diff erentiated collection and the recycling of this type of product.

Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso
Lees de instructies
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης

Używaj gogle ochronne
Wear protective goggles
Schutzbrille tragen
Пользоваться защитными очками
Користуйтесь захисними окулярами
Vartok apsauginius akinius
Jālieto drošības brilles
Používej ochranné brýle
Používaj ochranné okuliare
Használjon védőszemüveget!
Intrebuinţează ochelari de protejare
Use protectores del oído
Portez des lunettes de protection
Utilizzare gli occhiali di protezione
Draag een veiligheidsbril
Χρησιμοποιήστε τα γυαλιά προστασίας

Używać ochrony słuchu
Wear hearing protectors 
Gehörschutz tragen
Пользоваться средствами защиты слуха
Користуйтесь засобами захисту слуху
Vartoti ausines klausai apsaugoti
Jālieto dzirdes drošības līdzekļu
Používej chrániče sluchu
Používaj chrániče sluchu
Használjon fülvédőt!
Intrebuinţează antifoane
Use protectores de la vista
Portez une protection auditive
Utilizzare i dispositivi di protezione dell’udito
Draag gehoorbescherming
Χρησιμοποιήστε τις ωτασπίδες

Stosować rękawice ochronne
Use protective gloves
Schutzhandschuhe verwenden
Необходимо пользоваться защитными 
перчатками
Слід користуватися захисними рукавицями
Vartoti apsaugines pirštines
Lietot aizsardzības cimdus
Používejte ochranné rukavice
Používajte ochranné rukavice
Használjon védőkesztyűt
Utilizarea mănuşilor de protrcţie 
Use guantes de protección
Portez des gants de protection
Utilizzare i guanti di protezione
Gebruik beschermende handschoenen
Φορέστε τα γάντια προστασίας
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ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА
Вказаний символ означає селективний збір спрацьованої електричної та електронної апаратури. Спрацьовані електропристрої є вторинною сировиною, у звязку 
з чим заборонено викидати їх у смітники з побутовими відходами, оскільки вони містять речовини, що загрожують здоровю та навколишньому середовищу! 
Звертаємося до Вас з просьбою стосовно активної допомоги у галузі охорони навколишнього середовища та економного використання природних ресурсів шляхом 
передачі спрацьованих електропристроїв у відповідний пункт, що займається їх переховуванням. З метою обмеження обєму відходів, що знищуються, необхідно 
створити можливість для їх вторинного використання, рециклінгу або іншої форми повернення до промислового обігу.

APLINKOS APSAUGA
Simbolis nurodo, kad suvartoti  elektroniniai ir elektriniai įrenginiai turi būti selektyviai surenkami. Suvartoti elektriniai įrankiai, – tai antrinės žaliavos – jų negalima išmesti į 
namų ūkio atliekų konteinerį, kadangi savo sudėtyje turi medžiagų pavojingų žmgaus sveikatai ir aplinkai! Kviečiame aktyviai bendradarbiauti ekonomiškame natūralių išteklių 
tvarkyme perduodant netinkamą vartoti  įrankį į suvartotų elektros įrenginių surinkimo punktą. Šalinamų atliekų kiekiui apriboti yra būtinas jų pakartotinis panaudojimas, 
reciklingas arba medžiagų atgavimas kitoje perdirbtoje formoje.

VIDES AIZSARDZĪBA
Simbols rāda izlietoto elektrisko un elektronisko iekārtu selektīvu savākšanu, Izlietotas elektriskas iekārtas ir otrreizējas izejvielas – nevar būt izmestas ar mājsaimniecības 
atkritumiem, jo satur substances, bīstamas cilvēku veselībai un videi! Lūdzam aktīvi palīdzēt saglabāt dabisku bagātību un sargāt vīdi, pasniegšot izlietoto iekārtu izlietotas 
elektriskas ierīces savākšanas punktā. Lai ierobežot atkritumu daudzumu, tiem jābūt vēlreiz izlietotiem, pārstrādātiem vai dabūtiem atpakaļ citā formā.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Symbol poukazuje na nutnost separovaného sběru opotřebovaných elektrických a elektronických zařízení. Opotřebovaná elektrická zařízení jsou zdrojem druhotných 
surovin – je zakázáno vyhazovat je do nádob na komunální odpad, jelikož obsahují látky nebezpečné lidskému zdraví a životnímu prostředí! Prosíme o aktivní pomoc při 
úsporném hospodaření s přírodními zdroji a ochraně životního prostředí tím, že odevzdáte použité zařízení do sběrného střediska použitých elektrických zařízení. Aby se 
omezilo množství odpadů, je nevyhnutné jejich opětovné využití, recyklace nebo jiná forma regenerace.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Symbol poukazuje na nutnosť separovaného zberu opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení. Opotrebované elektrické zariadenia sú zdrojom druhotných 
surovín – je zakázané vyhadzovať ich do kontejnerov na komunálny odpad, nakoľko obsahujú látky nebezpečné ľudskému zdraviu a životnému prostrediu! Prosíme o 
aktívnu pomoc pri hospodárení s prírodnými zdrojmi a pri ochrane životného prostredia tým, že opotrebované zariadenia odovzdáte do zberného strediska opotrebovaných 
elektrických zariadení. Aby sa obmedzilo množstvo odpadov, je nutné ich opätovné využitie, recyklácia alebo iné formy regenerácie.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A használt elektromos és elektronikus eszközök szelektív gyűjtésére vonatkozó jelzés: A használt elektromos berendezések újrafelhasználható nyersanyagok – nem szabad 
őket a háztartási hulladékokkal kidobni, mivel az emberi egészségre és a környezetre veszélyes anyagokat tartalmaznak! Kérjük, hogy aktívan segítse a természeti források-
kal való aktív gazdálkodást az elhasznált berendezéseknek a tönkrement elektromos berendezéseket gyűjtő pontra történő beszállításával.  Ahhoz, hogy a megsemmisíten-
dő hulladékok mennyiségének csökkentése érdekében szükséges a berendezések ismételt vagy újra felhasználása, illetve azoknak más formában történő visszanyerése. 

PROTEJAREA MEDIULUI 
Simbolul adunării selective a utilajelor electrice şi electronice. Utilajele electrice uzate sunt materie primă repetată – este interzisă aruncarea lor la gunoi, deoarece conţin 
substanţe dăunătoare sănătăţii omeneşti cât dăunătoare mediului! Vă rugăm deci să aveţi o atitudine activă în ceace priveşte gospodărirea economică a resurselor naturale 
şi protejarea mediului natural prin predarea utilajului uzat la punctul care se ocupă de asemenea utilaje electrice uzate. Pentru a limita cantităţile deşeurilor eliminate este 
necesară întrebuinţatrea lor din nou , prin recyklind sau recuperarea în altă formă. 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
El símbolo que indica la recolección selectiva de los aparatos eléctricos y electrónicos usados. ¡Aparatos eléctricos y electrónicos usados son reciclados – se prohíbe tirarlos 
en contenedores de desechos domésticos, ya que contienen sustancias peligrosas para la salud humana y para el medio ambiente! Les pedimos su participación en la tarea 
de la protección y de los recursos naturales y del medio ambiente, llevando los aparatos usados a los puntos de almacenamiento de aparatos eléctricos usados. Con el fi n 
de reducir la cantidad de los desechos, es menester utilizarlos de nuevo, reciclarlos o recuperarlos de otra manera.

Η ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Το σύμβολο που υποδεικνύει  την επιλεκτική συλλογή του αναλωμένου εξοπλισμού ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού. Ο αναλωμένος ηλεκτρικός εξοπλισμός είναι ανακυκλώσιμο 
υλικό – δεν πρέπει να πετάγεται στον κοινό κάδο σκουπιδιών, διότι περιέχει συστατικά επικίνδυνα για την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον! Παρακαλούμε να βοηθάτε 
δραστικά στην εξοικονομημένη  διαχείριση των  φυσικών πόρων και την προστασία του φυσικού περιβάλλοντος  μέσω της παράδοσης της αναλωμένης συσκευής στο σημείο 
διάθεσης των αναλωμένων ηλεκτρικών συσκευών. Για να περιορίσετε την ποσότητα των αφαιρούμενων απόβλητων είναι απαραίτητη η εκ νέου χρήση τους, η ανακύκλωση 
ή ανακύκλωση σε άλλη μορφή.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Le symbole qui indique la collecte sélective des déchets d’équipements électriques et électroniques. Les dispositifs électriques usés sont des matières recyclables – il est 
interdit de les jeter dans des récipients pour des ordures ménagères car ils contiennent des substances nocives pour la santé humaine et l’environnement ! Nous vous prions 
de nous aider à soutenir activement la gestion rentable des ressources naturelles et à protéger l’environnement naturel en rendant le dispositif usé au point de stockage des 
dispositifs électriques usés. Pour réduire la quantité de déchets éliminés il est nécessaire de les réutiliser, de les recycler ou de les récupérer sous une autre forme.

BESCHERMING VAN HET MILIEU
Het symbool wijst op de selectieve inzameling van oude elektrische en elektronische apparatuur. Verbruikte elektrische apparaten kunnen worden gerecycled. Het is verbo-
den dit bij het huishoudelijk afval te gooien aangezien dit stoff en bevat die schadelijk kunnen zijn voor de gezondheid en voor het milieu! Wij vragen u actief bij te dragen de 
economische natuurlijke hulpbronnen te besparen en het milieu te beschermen door deze gebruikte apparaten in te leveren bij een speciaal punt dat hiervoor is bestemd. 
Om de verwijdering van afvalstoff en te verminderen is hergebruik, recycling of het op een andere wijze herstellen noodzakelijk.

TUTELA DELL’AMBIENTE
Simbolo della raccolta selezionata dei prodotti elettrici ed elettronici fuori uso. I dispositivi elettrici fuori uso sono rifi uti riciclabili - non vanno buttati in contenitori per rifi uti 
domestici, in quanto contengono sostanze pericolose per la salute e l’ambiente! Agite attivamente a favore della gestione economica delle risorse naturali e a favore della 
protezione dell’ambiente, consegnando gli utensili fuori uso ai centri di raccolta. Per ridurre la quantità dei rifi uti buttati, è necessario che siano riusati, riciclati o recuperati 
in qualsiasi modo.
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 CHARAKTERYSTYKA WYROBU

Grzechotka akumulatorowa jest uniwersalnym, niewymagającym zewnętrznego źródła zasilania narzędziem przenośnym, prze-
znaczonym dla majsterkowiczów do wkręcania i wykręcania wkrętów i śrub za pomocą dodatkowych kluczy montowanych na za-
bieraku. Jej szczególne zalety docenią majsterkowicze wykonujący różnorodne prace montażowe i wykończeniowe. Prawidłowa, 
niezawodna i bezpieczna praca elektronarzędzia jest zależna od właściwej eksploatacji, dlatego:

Przed przystąpieniem do pracy z narzędziem należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją.

Za szkody powstałe w wyniku nie przestrzegania przepisów bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji producent nie ponosi 
odpowiedzialności.

WYPOSAŻENIE 

Produkt jest dostarczany w stanie kompletnym i nie wymaga montażu. Wraz z produktem są dostarczane: akumulator, stacja 
ładująca (ładowarka), redukcja zabieraka oraz klucze nasadowe. 

PARAMETRY TECHNICZNE 

Parametr Jednostka miary Wartość 
Numer katalogowy YT-82902
Napięcie robocze [V] 12 DC
Obroty (bieg jałowy) [min-1] 0 - 250
Maks. moment obrotowy [Nm] 45
Poziom hałasu 
- ciśnienie akustyczne [dB] 78,66 ± 3,0
- moc LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Stopień ochrony IP20
Klasa izolacji III
Poziom drgań [m/s2] 2,898 ± 1,5
Masa [kg] 0,75
Uchwyt narzędziowy [mm / ‘’] 10 / 3/8
Rodzaj akumulatora Li-ion
Pojemność akumulatora [Ah] 1,5
Ładowarka
Napięcie wejściowe [V] 100 - 240
Częstotliwość sieci [Hz] 50 / 60
Napięcie wyjściowe [V] 12
Prąd wyjściowy [A] 1,5
Moc znamionowa [W] 25
Czas ładowania [h]  1

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA 

OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie podanych 
niżej ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa i wskazówek dotyczących bezpie czeństwa może być przyczyną porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru i/lub poważnych obrażeń. 

Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, aby móc skorzystać z nich w przyszłości.

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
W miejscu pracy należy utrzymywać porządek i dobre oświetlenie. Nieporządek i złe oświetlenie przyczynia się do wypadków.
Nie należy używać elektronarzędzia w środowiskach wybuchowych, tworzonych przez łatwo palne ciecze, gazy lub pyły. 
Elektronarzędzie wytwarza iskry, które mogą zapalić pyl lub opary.
Nie należy dopuszczać dzieci i obserwatorów do miejsc, w których używa się elektronarzędzi. Rozproszenie uwagi może 
spowodować utratę kontroli nad elektronarzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazdek. Nigdy w żaden sposób nie należy przerabiać wtyczki. Nie należy 
używać żadnych przedłużaczy w przypadku elektronarzędzi mających przewód z żyłą uziemienia ochronnego. Brak prze-
róbek we wtyczkach i gniazdkach wtyczkowych zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
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Należy unikać dotykania powierzchni uziemionych lub zwartych z masą, takich jak rury, ogrzewacze, grzejniki central-
nego ogrzewania i chłodziarki. W przypadku dotknięcia części uziemionych lub zwartych z masą, wzrasta ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.
Nie należy narażać elektronarzędzi na działanie deszczu lub warunków wilgotnych. W przypadku przedostania się do elek-
tronarzędzia wody, wzrasta ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
Nie należy nadwerężać przewodów przyłączeniowych. Nigdy nie należy używać przewodu przyłączeniowego do przeno-
szenia, ciągnięcia elektronarzędzia lub wyciągania wtyczki z gniazdka. Należy trzymać przewód przyłączeniowy z daleka 
od źródeł ciepła, olejów, ostrych krawędzi lub ruchomych części. Uszkodzone lub zaplątane przewody przyłączeniowe 
zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
W przypadku, gdy elektronarzędzie używa się na wolnym powietrzu, przewody przyłączeniowe należy przedłużać prze-
dłużaczami przeznaczonymi do pracy na wolnym powietrzu. Używanie przedłużacza przeznaczonego do pracy na wolnym 
powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
W przypadku, gdy używanie elektronarzędzia w środowisku wilgotnym jest nieuniknione, jako ochronę przed napięciem 
zasilania należy stosować urządzenie różnicowoprądowe (RCD). Zastosowanie RCD zmniejsza ryzyko porażania prądem 
elektrycznym.

Bezpieczeństwo osobiste
Należy być przewidującym, obserwować co się robi i zachowywać rozsądek podczas używania elektronarzędzia. Nie 
należy używać elektronarzędzia, gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila 
nieuwagi podczas pracy elektronarzędziem może spowodować poważne osobiste obrażenia.
Należy stosować wyposażenie ochronne. Należy zawsze zakładać okulary ochronne. Używanie w odpowiednich warunkach 
wyposażenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub ochronniki słuchu, zmniejszy 
osobiste obrażenia.
Należy unikać niezamierzonego rozruchu. Przed przyłączeniem do źródła zasilania i/lub przed podłączeniem akumulato-
ra oraz zanim podniesie się lub przeniesie się narzędzie należy upewnić się, że wyłącznik elektronarzędzia jest w pozycji 
wyłączony. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem na wyłączniku lub przyłączenie elektronarzędzia do sieci zasilającej przy 
załączonym wyłączniku może być przyczyną wypadku.
Przed uruchomieniem elektronarzędzia należy usunąć wszystkie klucze. Pozostawienie klucza w obracającej się części 
elektronarzędzia może spowodować osobiste obrażenia.
Nie należy wychylać się za daleko. Należy cały czas stać pewnie i zachować równowagę. Umożliwi to lepszą kontrolę nad 
elektronarzędziem w sytuacjach nieprzewidywalnych.
Należy odpowiednio się ubierać. Nie należy nosić luźnego ubrania ani biżuterii. Należy utrzymywać swoje włosy, ubranie 
i rękawiczki z dala od części ruchomych. Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą zostać zaczepione przez części 
ruchome.
Jeżeli urządzenia są przystosowane do przyłączenia zewnętrznego odciągu pyłu i pochłaniacza pyłu, należy upewnić 
się, że są one przyłączone i prawidłowo użyte. Użycie pochłaniaczy pyłu może zredukować zagrożenia zależne od zapylenia.

Ostrożność w używaniu elektronarzędzia
Ładować należy wyłącznie ładowarką zalecaną przez wytwórcę. Użycie ładowarki przeznaczonej do ładowania innego typu 
baterii akumulatorów stwarza ryzyko powstania pożaru.
Elektronarzędzia należy używać wyłącznie z baterią akumulatorów specjalnie przeznaczoną do ich zasilania. Użycie innej 
baterii akumulatorów może stwarzać ryzyko obrażeń lub pożaru.
W czasie, gdy bateria akumulatorów nie jest używana, należy ją przechowywać z dala od meta lowych przedmiotów takich, jak spi-
nacze do papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby, lub inne małe elementy metalowe, które mogą zewrzeć zaciski akumulatorów. 
Zwarcie zacisków akumulatora może spowodować oparzenia lub pożar.
W niekorzystnych warunkach z akumulatora może wydostać się ciecz; należy unikać kontaktu z cieczą. Jeżeli przypadkowo 
nastąpi zetknięcie użytkownika z cieczą, miejsce zetknięcia należy przemyć wodą. Jeżeli ciecz trafi  do oczu, dodatkowo należy 
szukać pomocy medycznej. Wydosta jąca się z akumulatora ciecz może spowodować podrażnienia lub oparzenia.

Naprawa
Naprawę elektronarzędzia należy zlecać wyłącznie osobie wykwalifi kowanej, wykorzystując wyłącznie oryginalne części 
zamienne. Zapewni się przez to, że użytkowanie elektronarzędzia będzie dalej bezpieczne.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

UWAGA! Wszystkie czynności wymienione w niniejszym rozdziale należy wykonywać przy odłączonym napięciu zasilającym 
- akumulator musi zostać odłączony od narzędzia!

Instrukcje bezpieczeństwa ładowania akumulatora
Uwaga! Przed rozpoczęciem ładowania upewnić się, czy korpus zasilacza, przewód i wtyczka nie są popękane i uszkodzone. Za-
brania się używania niesprawnej lub uszkodzonej stacji ładującej i zasilacza! Do ładowania akumulatorów wolno używać jedynie 
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stacji ładującej i zasilacza dostarczonych w zestawie. Używanie innego zasilacza może spowodować powstanie pożaru lub znisz-
czenie narzędzia. Ładowanie akumulatora może odbywać się jedynie w pomieszczeniu zamkniętym, suchym i zabezpieczonym 
przed dostępem osób niepowołanych, a zwłaszcza dzieci. Nie wolno używać stacji ładującej i zasilacza bez stałego dozoru osoby 
dorosłej!  W razie konieczności opuszczenia pomieszczenia, w której odbywa się ładowanie, należy odłączyć ładowarkę od sieci 
elektrycznej przez wyjęcie zasilacza z gniazda sieci elektrycznej. W przypadku wydobywania się z ładowarki dymu, podejrzanego 
zapachu itp. należy natychmiast wyjąć wtyczkę ładowarki z gniazda sieci elektrycznej!
Wiertarko - wkrętarka dostarczana jest z akumulatorem nie naładowanym, dlatego przed rozpoczęciem pracy należy go ładować 
zgodnie z procedura opisaną poniżej za pomocą znajdujących się w zestawie zasilacza i stacji ładującej. Akumulatory typu Li-Ion 
(litowo – jonowe) nie wykazują tzw. “efekt pamięciowego”, co pozwala je doładowywać w dowolnym momencie. Zalecane jest jednak 
rozładowanie akumulatora podczas normalnej pracy, a następnie naładowanie do pełnej pojemności. Jeżeli ze względu na charakter 
pracy nie jest możliwe za każdym razem takie potraktowanie akumulatora, to należy to zrobić przynajmniej co kilka, kilkanaście cykli 
pracy. W żadnym wypadku nie wolno rozładowywać akumulatorów zwierając elektrody, gdyż powoduje to nieodwracalne uszkodze-
nia! Nie wolno także sprawdzać stanu naładowania akumulatora, przez zwieranie elektrod i sprawdzanie iskrzenia.

Przechowywanie akumulatora
Aby wydłużyć czas życia akumulatora należy zapewnić właściwe warunki przechowywania. Akumulator wytrzymuje około 500 
cykli „ładowanie - rozładowanie”. Akumulator należy przechowywać w zakresie temperatur od 0 do 30 stopni Celsjusza, przy 
względnej wilgotności powietrza 50%. Aby przechowywać akumulator przez dłuższy czas, należy go naładować do ok 70% po-
jemności. W przypadku dłuższego przechowywania należy okresowo, raz w roku naładować akumulator. Nie należy doprowadzać 
do nadmiernego rozładowania akumulatora, gdyż skraca to jego żywotność i może spowodować nieodwracalne uszkodzenie. 
W trakcie przechowywania akumulator będzie się stopniowo rozładowywał, ze względu na upływność. Proces samoistnego roz-
ładowania zależy od temperatury przechowywania, im wyższa temperatura, tym szybszy proces rozładowania. W przypadku nie-
właściwego przechowywania akumulatorów może dojść do wycieku elektrolitu. W przypadku wycieku należy zabezpieczyć wyciek 
za pomocą środka neutralizującego, w przypadku kontaktu elektrolitu z oczami, należy obfi cie przemyć oczy wodą, a następnie 
niezwłocznie skorzystać z pomocy lekarskiej. Zabronione jest korzystanie z narzędzia z uszkodzonym akumulatorem.
W przypadku całkowitego zużycia akumulatora należy go oddać do specjalistycznego punktu zajmującego się utylizacją tego 
typu odpadów.

Transport akumulatorów
Akumulatory litowo – jonowe wg przepisów prawnych są traktowane jak materiały niebezpieczne. Użytkownik narzędzia może 
transportować narzędzie z akumulatorem oraz same akumulatory drogą lądową. Nie muszą być wtedy spełnione dodatkowe 
warunki. W przypadku zlecenia transportu osobom trzecim (na przykład wysyłka za pomocą fi rmy kurierskiej) należy postępować 
zgodnie z przepisami dotyczącymi transportu materiałów niebezpiecznych. Przed wysyłką należy skontaktować się w tej sprawie 
z osobą o odpowiednich kwalifi kacjach. 
Zabronione jest transportowanie uszkodzonych akumulatorów. Na czas transportu demontowane akumulatory należy usunąć z 
narzędzia, odsłonięte styki zabezpieczyć, np. zakleić taśmą izolacyjną. Akumulatory zabezpieczyć w opakowaniu w taki sposób, 
aby nie przemieszczały się wewnątrz opakowania w trakcie transportu. Należy także przestrzegać przepisów krajowych dotyczą-
cych transportu materiałów niebezpiecznych.

Ładowanie akumulatora
Uwaga! Przed ładowaniem należy odłączyć wtyczkę ładowarki od sieci elektrycznej. Ponadto należy oczyścić akumulator i jego 
zaciski z brudu i pyłu za pomocą miękkiej, suchej szmatki lub szczotki.
Odłączyć akumulator od narzędzia.
Wsunąć akumulator w gniazdo ładowarki (II).
Podłączyć ładowarkę do gniazda sieci elektrycznej. 
Zaświeci się czerwona dioda, co oznacza proces ładowania. 
Po zakończeniu ładowania zgaśnie dioda czerwona, a zaświeci się dioda zielona, oznaczająca pełne naładowanie akumulatora. 
Należy wyciągnąć wtyczkę ładowarki z gniazda sieci elektrycznej.
Wysunąć akumulator ze stacji ładującej, naciskając przycisk zatrzasku akumulatora. 

Uwaga! Jeżeli po podłączeniu ładowarki do sieci elektrycznej zaświeci się zielona dioda oznacza to w pełni naładowany akumu-
lator. W takim wypadku ładowarka nie rozpocznie procesu ładowania. 

Narzędzie posiada wbudowany wskaźnik naładowania. Naciskając włącznik zaświecą się diody wskaźnika, im więcej, tym bar-
dziej naładowany akumulator. Jeżeli po naciśnięciu przycisku diody się nie świecą oznacza to rozładowany akumulator. 

UŻYTKOWANIE NARZĘDZIA

Przed rozpoczęciem obsługi należy się upewnić, że akumulator jest odłączony od narzędzia, a włącznik został zabezpieczony 
blokadą. 
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Praca z udarowymi kluczami nasadowymi
Przed rozpoczęciem wkręcania śruby lub nakrętki kluczem nasadowym, ręcznie nakręcić śrubę lub nakrętkę na gwint (przynaj-
mniej dwa obroty).
Upewnić się, że został dobrze dobrany rozmiar klucza nasadowego względem odkręcanego lub dokręcanego elementu. Złe 
dobranie rozmiarów może skutkować zniszczeniem zarówno klucza jak i nakrętki lub śruby.
Połączenie gwintowe powinno wytrzymać maksymalny moment obrotowy jaki oferuje narzędzie. 

Dokręcanie i odkręcanie
Zainstalować na zabieraku odpowiedni udarowy klucz nasadowy (IV).
Wybrać właściwy kierunek obrotów obracając przełącznik (V). Kierunek obrotów jest zawsze przeciwny do obrotu przełącznika.  
Podłączyć akumulator do narzędzia.
Chwycić narzędzie (VI). Narzędzie jest przystosowane do trzymania za pomocą jednej ręki. Jeżeli jednak taki chwyt będzie nie-
wystarczający do przeciwdziałania momentowi obrotowemu należy obudowę chwycić drugą ręką.  
Odblokować włącznik, przesuwając przycisk blokady w kierunku zabieraka (VII).
Klucz nasadowy nasunąć na nakrętkę lub łeb śruby. Klucz trzpieniowy wprowadzić do gniazda w łbie śruby.
Nacisnąć włącznik i przytrzymać go (VIII). Nacisk na włącznik pozwala na regulację prędkości obrotowej klucza. Im większy 
nacisk na włącznik, tym większa prędkość obrotowa.  
W przypadku dokręcania, po osiągnięciu maksymalnego momentu obrotowego, zadziała sprzęgło przeciążeniowe i zostanie 
odłączony napęd zabieraka. Należy wtedy puścić włącznik i odczekać do całkowitego ustania obrotów silnika.
W przypadku odkręcania, należy się upewnić, że moment, z jakim została dokręcona nakrętka nie przekracza maksymalnego 
momentu obrotowego narzędzia. W takim przypadku także zadziała sprzęgło przeciążeniowe i może nie być możliwe odkręcenie 
nakrętki. 
Po odkręceniu należy zwolnić nacisk na włącznik urządzenia i odczekać do całkowitego ustania obrotów silnika. Następnie zabez-
pieczyć włącznik przesuwając przycisk blokady w kierunku akumulatora. 
Po skończonej pracy odłączyć narzędzie od zasilania i przystąpić do konserwacji.

Lampka doświetlająca
Narzędzie zostało wyposażone w lampkę doświetlającą miejsce pracy. Lampka włącza się samoczynnie po naciśnięciu włącznika 
i wyłącza po zwolnieniu nacisku na włącznik. Lampka może świecić jeszcze jakiś czas po zwolnieniu nacisku na włącznik.  

Uwagi dodatkowe
W czasie pracy stosować regularne przerwy.
Nie wolno dopuścić do przeciążenia narzędzia, temperatura powierzchni zewnętrznych nigdy nie może przekroczyć 60oC.
Po zakończonej pracy wyłączyć narzędzie, odłączyć akumulator i dokonać konserwacji i oględzin. 
Deklarowana, całkowita wartość drgań została zmierzona za pomocą standardowej metody badań i może być użyta do porów-
nania jednego narzędzia z drugim. Deklarowana, całkowita wartość drgań może zostać użyta we wstępnej ocenie ekspozycji. 
Uwaga! Emisja drgań podczas pracy narzędziem może się różnić od zadeklarowanej wartości, w zależności od sposobu użycia 
narzędzia. 
Uwaga! Należy określić środki bezpieczeństwa mające chronić operatora, które są oparte na ocenie narażenia w rzeczywistych 
warunkach użytkowania (wliczając w to wszystkie części cyklu pracy, jak na przykład czas kiedy narzędzie jest wyłączone lub 
pracuje na biegu jałowym oraz czas aktywacji).

KONSERWACJA I PRZEGLĄDY

UWAGA! Przed przystąpieniem do regulacji, obsługi technicznej lub konserwacji wyciągnij wtyczkę narzędzia z gniazdka sieci 
elektrycznej. Po zakończonej pracy należy sprawdzić stan techniczny elektronarzędzia poprzez oględziny zewnętrzne i ocenę: 
korpusu i rękojeści, przewodu elektrycznego z wtyczką i odgiętką, działania włącznika elektrycznego, drożności szczelin wentyla-
cyjnych, iskrzenia szczotek, głośności pracy łożysk i przekładni, rozruchu i równomierności pracy. W okresie gwarancji użytkownik 
nie może domontować elektronarzędzi, ani wymieniać żadnych podzespołów lub części składowych, gdyż powoduje to utratę 
praw gwarancyjnych. Wszelkie nieprawidłowości obserwowane przy przeglądzie, lub w czasie pracy, są sygnałem do przeprowa-
dzenia naprawy w punkcie serwisowym. Po zakończeniu pracy, obudowę, szczeliny wentylacyjne, przełączniki, rękojeść dodatko-
wą i osłony należy oczyścić np. strumieniem powietrza (o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa), pędzlem lub suchą szmatką bez 
użycia środków chemicznych i płynów czyszczących. Narzędzia i uchwyty oczyścić suchą czystą szmatą.
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 PRODUCT SPECIFICATION

The cordless ratchet drill is a universal, portable tool which does not require an external power source, designed for DIY enthusi-
asts to screw and unscrew screws and bolts using additional wrenches mounted on the driver. Its specifi c advantages will be ap-
preciated by DIY enthusiasts performing various assembly and fi nishing works. As the proper use of the power tool is a condition 
for the correct, reliable and safe operation of it, please

Read and keep the entire manual before the fi rst use of the tool.

The manufacturer shall not be held liable for any damage resulting from failure to observe the safety regulations and recommen-
dations specifi ed in this manual.

ACCESSORIES 

The product is supplied complete and does not require assembly. The battery, charging station (charger), driver reducer and 
socket wrenches are supplied with the product. 

TECHNICAL PARAMETERS 

Parameter Units Value 
Catalogue No. YT-82902
Operating Voltage [V] 12 DC
Revolutions (idle speed) [min-1] 0 - 250
Max torque [Nm] 45
Noise level 
- sound pressure [dB] 78.66 ± 3.0
- power LwA [dB] 89.66 ± 3.0
Ingress protection rating IP20
Protection class III
Vibration level [m/s2] 2.898 ± 1.5
Weight [kg] 0.75
Tool holder [mm / ‘’] 10 / 3/8
Battery type Li-ion
Battery capacity [Ah] 1.5
Charger
Input voltage [V] 100 - 240
Power frequency [Hz] 50 / 60
Output voltage [V] 12
Output current [A] 2
Rated power [W] 35
Charging time [h]  1

GENERAL SAFETY CONDITIONS    

NOTE! Get acquainted with all the instructions below. Failure to observe them may lead to an electric shock, fi re or injuries. The 
notion of electric tool used in the instructions applies to all the tools which are powered with electric current, both wire tools and 
wireless ones.

OBSERVE THE FOLLOWING INSTRUCTIONS 

Place of work 
The place of work must be properly illuminated and clean. Disorder and poor illumination may be a cause of accidents. Do not 
work with electric tools in explosive environments, or those which contain infl ammable liquids, gases or vapours. Elec-
tric tools generate sparks, which may cause a fi re in case of contact with infl ammable gases or vapours. Do not allow children 
and outsiders to the place of work. A lack of concentration may result in a loss of control over the tool.

Electric safety
The plug of the power supply cable must fi t the mains socket. Do not modify the plug. Do not use any adapters whatso-
ever in order to adapt the plug to the socket. Unmodifi ed plug which fi ts the socket reduces the risk of an electric shock. Avoid 
contact with grounded surfaces, such as pipes, heaters and refrigerators. Grounding of the body increases the risk of an 
electric shock. Do not expose electric tools to precipitation or humidity. Water and humidity which gets into the electric tool 
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increases the risk of an electric shock. Do not overload the power supply cable. Do not use the power supply cable in order 
to carry the tool or to connect and disconnect the plug from the mains socket. Avoid contact of the power supply cable 
with heat, oils, sharp tools and moving elements. Damage to the power supply cable increases the risk of an electric shock. 
In case work is realised outside closed areas, it is necessary to use extension cords designed for applications outside 
closed areas. Using a correct extension cord permits to reduce the risk of an electric shock.

Personal safety        
Commence work in good physical and psychological conditions. Pay attention to what you do. Do not work if you are 
tired or under eff ects of medicines or alcohol. Even a moment’s inattention during work may lead to serious injuries. Always 
use individual means of protection. Always wear goggles. Using individual means of protection, such as dust-masks, pro-
tective shoes, helmets and hearing protections permits to reduce the risk of serious injuries. Avoid accidental activation of the 
tool. Make sure the switch is in the OFF position, before you connect the tool to the mains. Holding the tool with a fi nger 
on the switch or connecting an electric tool when the switch is in the ON position may lead to serious injuries. Before you turn an 
electric tool on remove all the spanners and other tools, which have been used for adjustments. A spanner left on rotating 
elements of the tool may lead to serious injuries. Keep your balance. Maintain an appropriate position. It will permit to control 
the electric tool in case of unpredicted situations during its operation. Use protective clothes. Do not wear loose clothes or 
jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving elements of the electric tool. Loose clothes, jewellery or 
long hair may get caught on moving elements of the tool. Use dust extractors or dust containers, if the tool is equipped with 
any. Make sure they are properly connected. Using of dust extractors permits to reduce the risk of serious injuries. 

Safety precautions while using the electric tool
Before the battery is installed, make sure the switch is off . Installation of the battery when the switch is on may lead to ac-
cidents.
Use solely the charger recommended by the manufacturer. Using a charger designed for another type of battery may be a 
cause of fi re.
The electric tool must be operated exclusively with the battery indicated by the manufacturer. Using another battery may 
be a cause of fi re or injuries.
When the battery is not used, it must be stored away from such metal objects as paper clips, coins, nails, screws or other 
small metal elements, which might short-circuit the terminals. Short-circuited terminals of the battery may cause burns or fi re.
Under adverse circumstances liquid may leak from the battery; avoid any contact. In case of accidental contact with 
the liquid, rinse it with water. In case of eye contact, seek medical. The liquid leaking from the battery may cause irritation 
or burns.
During work when the tool may touch a hidden live conductor, the electric tool must be held by insulated handles. The 
installed bit in case of contact with a live conductor may conduct electricity to the metal elements of the tool, which may cause 
electric shock to the operator.

Repairs 
Have the tool repaired solely by authorised workshops, where original spare parts are used. This will ensure the adequate 
safety of operation of the electric tool.

PREPARATION FOR WORK  

ATTENTION! All the operations mentioned in this point must be realised with the power supply off .
- the battery must be disconnected from the tool!

Safety recommendations for battery loading
Attention! Before loading may start make sure the body of the charger, the cable and the plug are not broken or damaged. It 
is prohibited to use a damaged loading dock and charger! For the purpose of loading batteries only the charging dock and the 
charger provided may be used. Using another charger may be a cause of fi re or damage the tool. Batteries may be charged only 
in a dry room, protected from unauthorised persons, particularly children. Do not use the charging dock and the charger without 
permanent supervision of an adult! If it is necessary to leave the room where loading is taking place, it is required to disconnect the 
charger from the mains, removing the charger from the mains socket. In case when smoke comes out of the charger, or a strange 
smell is emitted, etc., it is required to immediately remove the plug of the charger from the mains socket!
The drill and automatic return screwdriver is provided with an unloaded battery, so before work may commence, it is required 
to charge it following the procedure below, using the charger and charging dock provided. Li-ION batteries do not show the so 
called “memory eff ect”, so it is allowed to charge them at any moment. However, it is recommended to discharge them during 
normal work, and then load them to their full capacity. If due to the nature of the task it is not possible to do so each time, then it 
is required to do it at least from time to time. Under no circumstances is it allowed to discharge the batteries short-circuiting the 
electrodes, since this would cause irreversible damage! It is also prohibited to check the load of the batteries, short-circuiting the 
electrodes for sparking.
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Storage of the battery
In order to prolong the life of the battery, it is required to provide adequate storage conditions. The batteries can go through ap-
proximately 500 „loading - discharging” cycles. The battery must be stored between 0 and 30°C, at the relative humidity of 50%. In 
order to store the battery for a prolonged period, it is required to charge it to approximately 70% of its capacity. In case of prolonged 
storage, it is required to recharge the battery once a year. Do not permit excessive discharging of the battery, since this would 
reduce its life and may cause irreversible damage. 
During storage, the battery will be gradually unloading due to leakage conductance. The process of automatic unloading depends 
on the temperature of storage, since the higher the temperature, the fastest the process. In case of incorrect storage of batteries, 
there is a danger of electrolyte leakage. In case of leakage, it is required protect the leakage with neutralizing agent. In case of 
contact of electrolyte with the eyes, it is required to rinse the eyes abundantly, and then immediately seek medical assistance. It 
is prohibited to use a tool with a damaged battery.
In case the battery is completely worn out, it is required to deposit it at a special point dedicated to disposal of such waste.

Transport of the batteries
Lithium-ion batteries are in accordance with legal regulations treated as dangerous waste. The user of the tool may transport the 
tool with the battery or only batteries by land. Then no additional conditions must be complied with. In transport is realised by third 
parties (for example dispatch through courier service), then it is required to proceed in accordance with regulations for transport 
of dangerous materials. Before shipment, contact an authorised person. 
It is prohibited to transport damaged batteries. During transport the battery must be removed from the tool, and the exposed 
contacts protected, e.g. with insulating tape. Protect the batteries so that they do not move inside the package during transport. It 
is also required comply with the national regulations for transport of dangerous materials.   

Charging the Battery
Caution! Disconnect the charger plug from the mains before charging. In addition, clean the battery and battery clamps of dirt 
and dust with a soft, dry cloth or brush.
Disconnect the battery from the tool.
Slide the battery into the charger socket (II).
Plug the charger into a mains socket. 
The red LED will light up, which indicates the charging process. 
When charging is complete, the red LED will turn off  and the green LED will light up to indicate that the battery is fully charged. 
Pull the charger plug out of the mains socket.
Pull the battery out of the charging station by pressing the battery clamp button. 

Caution! If the green LED lights up when the charger is connected to the mains, the battery is fully charged. In this case, the 
charger will not start the charging process. 

The tool has a built-in charge indicator. The LEDs will light up by pressing the power switch, the more of them come on, the more 
charged the battery is. If the LEDs do not light up when the button is pressed, the battery is discharged. 

TOOL USE

Before starting operation, make sure that the battery is disconnected from the tool and that the switch is locked. 

Working with impact socket wrenches
Install the bolt or nut by hand onto the thread (at least two turns) before you start to screw in the bolt or nut with a socket wrench.
Make sure that the size of the socket wrench has been chosen correctly in relation to the component to be unscrewed or tightened. 
Improper sizing can result in damage to both the wrench and the nut or bolt.
The threaded connection should be able to withstand the maximum torque of the tool. 

Tightening and unscrewing
Install a suitable impact socket wrench (IV) on the driver.
Select the correct direction of rotation by turning the switch (V). The direction of rotation is always opposite to the rotation of the 
switch. 
Connect the battery to the tool.
Grasp the tool (VI). The machine is designed to be operated with one hand. However, if such a grip is not suffi  cient to counteract 
the torque, the housing should be grabbed with the other hand. 
Unlock the switch by sliding the locking button in the direction of the driver (VII).
Slide the socket wrench onto the nut or the bolt head. Insert the hexagonal wrench into the bolt head socket.
Press and hold the switch (VIII). By changing the pressure on the switch, the torque speed can be adjusted. The higher the pres-
sure on the switch, the higher the torque speed. 
In case of tightening, when the maximum torque is reached, the overload clutch engages and the drive of the driver is disengaged. 
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Release the switch and wait for the motor to stop completely.
When unscrewing, make sure that the torque of the nut does not exceed the maximum torque of the tool. In this case, the overload 
clutch will also engage and it may not be possible to unscrew the nut. 
After unscrewing, release the pressure on the device switch and wait until the motor revolutions stop completely. Then secure the 
switch by sliding the locking button towards the battery. 
After fi nishing work, disconnect the tool from the power supply and proceed with maintenance.

Illuminating light
The tool is equipped with a lamp to illuminate the workplace. The light switches on automatically when the switch is pressed and 
switches off  when the switch is released. The lamp may still light up for some time after releasing the pressure on the switch. 

Additional notes
Take regular breaks during work.
Do not overload the tool, the temperature of the external surface must never exceed 60oC.
After fi nishing work, switch off  the tool, disconnect the battery and perform maintenance and inspection. 
The declared total vibration value has been measured using the standard test method and can be used to compare one tool to 
another. The declared total vibration value can be used in the initial exposure assessment. 
Caution! The vibration emission during tool operation may diff er from the declared value, depending on the way the tool is used. 
Caution! Safety measures to protect the operator, which are based on an assessment of exposure under actual conditions of 
use (including all parts of the work cycle, such as the time when the tool is switched off  or idle and the activation time), must be 
specifi ed.

MAINTENANCE AND OVERHAUL

ATTENTION! Before any adjustment, technical service or maintenance operations unplug the tool. Once the operations have been 
fi nished, the technical conditions of the tool must be assessed by means of external evaluation and inspection of the following 
elements: body and handle, conductor with a plug and defl ection, functioning of the electric switch, patency of ventilation slots, 
sparking of brushes, noise level of functioning of bearings and gears, start-up and smoothness of operation. During the guarantee 
period, the user cannot dismantle the electric tools or change any sub-assemblies or elements, since it will cancel any guarantee 
rights. All irregularities detected at overhaul or during functioning of the tools are a signal to have the tool repaired at a service 
shop. Once the functioning has been concluded, the casing, ventilation slots, switches, additional handle and protections must be 
cleansed with a stream of air (at a pressure not exceeding 0.3 MPa), with a brush or a cloth without any chemical substances or 
cleaning liquids. Tools and handles must be cleansed with a clean cloth.
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 PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Akku-Ratsche ist ein universelles, tragbares Werkzeug, ohne externe Versorgungsquelle, das für Heimwerker zum Ein- und 
Ausschrauben von Schrauben und Bolzen mit zusätzlichen Steckschlüsseln für die Montage auf dem Antrieb bestimmt ist. Die 
besonderen Vorteile des Gerätes werden von Heimwerkern geschätzt, die verschiedene Montage- und Ausstattungsarbeiten 
durchführen. Der korrekte, zuverlässige und sichere Werkzeugbetrieb setzt eine fachmännische Bedienung voraus, deshalb:

Bedienungsanleitung vor Erstgebrauch gründlich lesen und für künftigen Gebrauch aufbewahren.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die sich aus der Nichtbeachtung der Sicherheitsvorschriften und Empfehlungen dieser 
Bedienungsanleitung ergeben.

ZUBEHÖR 

Das Produkt wird komplett geliefert und muss nicht montiert werden. Der Akku, die Ladestation (Ladegerät), die Antriebreduktion 
und die Steckschlüssel werden mit dem Produkt geliefert. 

TECHNISCHE DATEN 

Parameter Maßeinheit Wert 
Katalog-Nr. YT-82902
Betriebsspannung [V] 12 DC
Umdrehungen (Leerlauf) [min-1] 0 - 250
Max. Drehmoment [Nm] 45
Schallpegel 
- Schalldruck [dB] 78,66 ±3,0
- Leistung LWA [dB] 89,66 ±3,0
Schutzgrad IP20
Abdichtungsklasse III
Vibrationspegel [m/s2] 2,898 ±1,5
Gewicht [kg] 0,75
Werkzeughalter [mm / ‘’] 10 / 3/8
Akkutyp Li-ion
Akkukapazität [Ah] 1,5
Ladegerät
Eingangsspannung [V] 100 - 240
Frequenz des Netzes: [Hz] 50 / 60
Ausgangsspannung [V] 12
Ausgangsstrom [A] 2
Nennleistung [W] 35
Ladezeit [h]  1

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN 

ACHTUNG! Die nachstehenden Anweisungen durchlesen. Die Nichteinhaltung der nachstehenden Anweisungen kann einen 
elektrischen Schlag, Brand oder Körperverletzungen führen. Der Begriff  „Elektrowerkzeug” bezieht sich auf alle mit dem elektri-
schen Strom angetriebenen Werkzeuge sowohl mit der Netzleitung als auch ohne Netzleitung.

DIE NACHSTEHENDEN ANWEISUNGEN EINHALTEN! 

Arbeitsplatz
Der Arbeitsplatz soll gut beleuchtet sein und In der Sauberkeit gehalten werden. Das Durcheinander und nicht ausreichende 
Beleuchtung können Arbeitsunfälle verursachen. 
Die Elektrowerkzeuge dürfen in der Umgebung mit erhöhter Explosionsgefahr, oder brennbaren Flüssigkeiten Gasen 
oder Dunste nicht verwendet werden. Die Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die in Berührung mit brennbaren Gasen oder 
Dunsten Brand verursachen können. Kindern und unbefugte Personen fern von dem Arbeitsplatz halten. Die Konzentra-
tionsschwäche kann zum Verlieren des Beherrschens über dem Werkzeug führen.

Elektrische Sicherheit 
Leitungsstecker muss an die Netzsteckdose passen. Der Stecker darf nicht modifi ziert werden. Keine Adapter zur An-
passung des Leitungssteckers an die Netzsteckdose verwenden. Der nicht modifi zierte Leitungsstecker, der genau an die 
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Netzsteckdose passt vermindert die Gefahr des elektrischen Schlages.
Den Kontakt mit geerdeten Flächen wie Rohre, Heizkörper, Kühlschränke vermeiden. Die Körpererdung erhöht das Ri-
siko des elektrischen Schlages. Die Elektrowerkzeuge dürfen dem Einfl uss von atmosphärischen Niederschlägen oder 
Der Feuchtigkeit nicht ausgesetzt werden. Wasser und Feuchtigkeit, die in das Innere des Elektrowerkzeuges eindringen, 
erhöhen die Gefahr des elektrischen Schlages. 
Den Netzkabel nicht überlasten. Die Netzkabel nicht zum Tragen, Abschalten und Einschalten des Leitungssteckers zum 
Netzsteckdose verwenden. Den Kontakt des Leitungskabels mit der Wärme, Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen 
vermeiden. Beschädigung des Leitungskabels erhöht die Gefahr des elektrischen Schlages.
Be idem Einsatz außerhalb der geschlossener Räumen sollen für Außen geeignete Verlängerungsschnüre verwendet 
werden. Die Verwendung der geeigneten Verlängerungsschnüre vermindert die Gefahr des elektrischen Schlages.

Personensicherheit 
Dei Arbeit soll bei guter körperlicher und geistlicher Verfassung ausgeführt werden. Immer darauf achten was gemacht 
wird. Die Arbeit darf nicht bei der Ermündung oder unter Einfl uss von Alkohol oder Medikamenten ausgeführt werden. 
Sogar eine momentane Unaufmerksamkeit während der Arbeit kann zu ernsthaften Körperverletzungen führen. 
Die persönlichen Schutzmittel verwenden. Immer die Schutzbrille tragen. Die Verwendung von persönlichen Schutzmitteln 
wie Staubmasken, Schutzschuhe, Helme und Gehörschutz vermindern die Gefahr der ernsthaften Körperverletzungen.
Das zufällige Einschalten des Elektrowerkzeuges vermeiden. Bitte prüfen ob der Schalter in der Stellung „AUS” steht 
bevor das Elektrowerkzeug an das elektrische Netz angeschlossen wird. Das Halten der Finger auf dem Schalter oder An-
schluss des Elektrowerkzeuges bei dem eingeschalteten Schalter kann zu ernsthaften Körperverletzungen führen. 
Vor Einschalten des Elektrowerkzeuges sollen alle Schlüssel und Werkzeuge entfernt werden, die zur Einstellung ver-
wendet worden waren. Der an den beweglichen Teilen des Werkzeuges hintergelassene Schlüssel kann ernsthafte Körperver-
letzungen herbeiführen.
Gleichgewicht halten. Durch die ganze Zeit entsprechende Arbeitsstellung einnehmen. Dadurch lässt sich das Elektrowerk-
zeug in den unerwarteten Notfällen bei der Arbeit leichter beherrschen.
Schutzkleidung tragen. Keine lose Kleidung oder Schmuck tragen. Haare, Kleidung und Arbeitshandschuhe fern von 
den beweglichen Teilen des Elektrowerkzeuges halten. Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare können an die bewegliche 
Teile des Elektrowerkzeuges anhaken.
Staubabsaugung oder Staubbehälter verwenden falls das Werkzeug damit ausgestattet wird. Bitte sorgen Sie dafür 
damit sie sachgemäß angeschlossen sind. Verwendung der Staubabsaugung vermindert die Gefahr der ernsthaften Körper-
verletzungen. 

Verwendung des Elektrowerkzeuges 
Das Elektrowerkzeug nicht überlasten. Das zur ausführende Aufgabe geeignete Werkzeug verwenden. Entsprechende 
Auswahl des Werkzeuges gewährleistet eine leistungsfähige und sichere Arbeit.
Das Werkzeug darf nicht verwendet werden, falls der Netzschalter nicht funktioniert. Das Werkzug, welches sich mit dem 
Schalter nicht kontrollieren lässt, ist gefährlich und soll zur Reparatur geliefert werden. 
Den Leitungsstecker von der Netzsteckdose herausziehen wenn das Werkzeug eingestellt oder Zubehör ausgetauscht 
bzw. das Werkzeug aufbewahrt wird. Dadurch wird das zufällige Einschalten des Elektrowerkzeuges vermieden.
Das Elektrowerkzeug vor den Zutritt von Kindern schützen. Die bei der Bedienung des Werkzeuges nicht eingeschulten 
Personen dürfen das Werkzeug nicht verwenden. Das Elektrowerkzeug kann in den Händen der nicht geschulten Personen 
gefährlich sein. 
Entsprechende Instandhaltung des Werkzeuges gewährleisten. Das Werkzeug auf nicht eingepasste Teile und Spiele der 
beweglichen Teile prüfen. Bitte überprüfen, ob irgendein Bestandteil des Werkzeuges nicht beschädigt ist. Die Störun-
gen sollen vor dem Einsatz des Werkzeugen beseitigt werden. Viele Unfälle sind durch nicht sachgemäße Instandhaltung 
des Werkzeuges verursacht. 
Schneidewerkzeugen sollten sauber und geschärft sein. Sachgemäß geschärfte Schneidenwerkzeuge lassen sich besser 
während der Arbeit kontrollieren. 
Dei Elektrowerkzeuge und Zubehör gemäß der vorstehenden Anweisungen benutzen. Die Werkzeuge entsprechend der 
Aufgabe und die Arbeitsbedingungen einsetzen. Die nicht bestimmungsgemäße Verwendung des Werkzeuges kann das 
Risiko der Gefahren erhöhen. 
Während der Arbeitsausführung, bei der das eingesetzte Werkzeug mit einer verdeckten Leitung unter Spannung in 
Berührung kommen kann, ist das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff en festzuhalten. Ein Kontakt des eingesetzten 
Werkzeuges mit einer unter Spannung stehenden Leitung kann zur Folge haben, dass auch die Metallelemente des Werkzeuges 
unter Spannung stehen, was wiederum einen Stromschlag für den Bediener des Werkzeuges hervorrufen kann.

Instandsetzungen
Die Werkzeuge sollen nur in den autorisierten Werkstätten bei der Verwendung der Originalersatzteile repariert werden. 
Dadurch wird die entsprechende Arbeitssicherheit des Elektrowerkzeuges gewährleistet. 
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VORBEREITUNG FÜR DEN BETRIEB

ACHTUNG! Alle im nachfolgenden Kapitel beschriebenen Tätigkeiten sind bei abgeschalteter Stromversorgung auszuführen – 
der Akku muss vom Werkzeug getrennt bleiben!

Sicherheitshinweise beim Laden des Akkus
Hinweis! Vor dem Laden muss man sich davon überzeugen, ob das Netzteilgehäuse, die Leitung und der Stecker nicht gerissen 
bzw. beschädigt sind. Die Verwendung einer nicht funktionsfähigen oder beschädigten Ladestation und Netzteiles ist verboten!  
Zum Laden der Akkus dürfen nur die Ladestation und das Netzteil verwendet werden, die zum Lieferumfang gehören. Der Einsatz 
eines anderen Netzteiles kann zur Entstehung eines Brandes oder Zerstörung des Werkzeuges führen.  Das Laden des Akkus 
darf nur in einem geschlossenen, trockenen und vor dem Zugriff  unbeteiligter Personen, besonders Kinder,  geschützten Raum 
erfolgen, wobei ständig die Aufsicht einer erwachsenen Person erforderlich ist! Falls das Verlassen des Raumes, in dem das 
Laden erfolgt, unbedingt notwendig sein wird, muss man das Ladegerät vom Elektronetz trennen, in dem man das Netzteil aus 
der Netzsteckdose nimmt. Wenn aus dem Ladegerät Rauch, verdächtiger Geruch usw. austritt, muss man sofort den Stecker des 
Ladegerätes aus der Netzsteckdose ziehen! 
Bei Anlieferung ist der Akku des Bohrgerätes – des Schraubers nicht aufgeladen. Deshalb muss man ihn vor Beginn der Arbeiten 
entsprechend der nachstehend beschriebenen Verfahrensweise  mit Hilfe des zum Lieferumfang gehörenden Netzteiles und der 
Ladestation aufl aden. Die Akkus vom Typ Li-ION (Lithium-Ionen) zeigen keinen sog. „Speichereff ekt”, wodurch es möglich ist, 
dass sie zu jedem beliebigen Moment nachgeladen werden können. Es wird jedoch empfohlen, den Akku während des Normal-
betriebs zu entladen, um ihn dann bis zur vollen Kapazität wieder aufzuladen. Wenn es auf Grund des Charakters der Arbeit nicht 
jedesmal möglich ist, den Akku so zu behandeln, dann ist das wenigstens nach jeweils einigen Betriebszyklen durchzuführen. 
In keinem Fall dürfen die Akkus durch Kurzschließen der Elektroden entladen werden, da dadurch unumkehrbare Schäden 
hervorgerufen werden! Ebenso darf der Ladezustand des Akkus nicht durch das Kurzschließen der Elektroden und Prüfen der 
Funkenbildung überprüft werden. 

Lagerung des Akkus
Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, muss man die richtigen Lagerbedingungen gewährleisten. Der Akku hält ungefähr 
500 Zyklen „Laden – Entladen” aus und muss bei einer Temperatur von 0 bis 30°C sowie bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 
50% gelagert werden. Um den Akku über einen längeren Zeitraum lagern zu können, muss man ihn bis zu 70% seiner Kapazität 
aufl aden. Bei einer längeren Lagerung muss man den Akku regelmäßig ein Mal im Jahr aufl aden. Man darf auch kein übermä-
ßiges Entladen des Akkus zulassen, da dies seine Haltbarkeit verkürzt und einen unumkehrbaren Schaden hervorrufen kann.  
Während der Lagerung wird sich der Akku stufenweise auf Grund seines Auslaufens entladen. Der Prozess der Selbstentladung 
hängt von der Lagertemperatur ab, d.h. je höher die Temperatur, desto schneller ist der Prozess des Entladens. Bei nicht sach-
gemäßer Lagerung der Akkus kann es zu eiknem Ausfl uss des Elektrolyten kommen. Wenn ein Ausfl uss erfolgt, dann muss man 
den Ausfl uss mit einem neutralisierenden Mittel sichern; bei einem Kontakt des Elektrolyten mit den Augen, muss man sie intensiv 
mit Wasser auswaschen und anschließend unverzüglich ärztliche Hilfe in Anspruch nehmen. Das Benutzen des Werkzeuges 
mit einem beschädigten Akku ist verboten! 
Bei einem völligen Verschleiß des Akkus muss man ihn einem Spezialdienst übergeben, der sich mit der Entsorgung derartiger 
Abfallstoff e beschäftigt. 

Transport der Akkus
Die Lithium-Ionen-Akkumulatoren werden entsprechend den gesetzlichen Vorschriften als Gefahrenstoff e behandelt. Der Nutzer 
des Werkzeuges kann das Werkzeug mit Akku oder die Akkus selbst auf dem Landwege transportieren.  Dabei müssen nicht 
unbedingt zusätzliche Bedingungen erfüllt werden. Werden Dritte mit dem Transport beauftragt (zum Beispiel beim Versand mit 
einer Kurierfi rma), muss man entsprechend den Vorschriften für einen Gefahrenstoff transport verfahren. Vor dem Versand muss 
man sich in dieser Angelegenheit mit einer entsprechend qualifi zierten Person in Verbindung setzen. 
Das Transportieren beschädigter Akkus ist dagegen verboten. Die für die Zeit des Transports demontierten Akkus sind aus dem 
Werkzeug zu entfernen und die Kontakte entsprechend zu schützen, z.B. mit einem Isolierband bekleben. In der Verpackung sind 
die Akkus so zu schützen, dass sie sich während des Transports nicht fortbewegen können. Ebenso müssen die Vorschriften des 
Landes bzgl. des Transports von Gefahrenstoff en beachtet werden.   

Akku laden
Achtung! Ziehen Sie vor dem Laden den Ladestecker aus dem Stromnetz. Reinigen Sie außerdem den Akku und den Akkupole 
mit einem weichen, trockenen Tuch oder einer Bürste von Schmutz und Staub.
Trennen Sie den Akku vom Werkzeug.
Schieben Sie den Akku in die Ladebuchse (II).
Schließen Sie das Ladegerät an eine Steckdose an. 
Die rote LED leuchtet auf, was den Ladevorgang anzeigt. 
Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, erlischt die rote LED und die grüne LED leuchtet auf, um anzuzeigen, dass der Akku 
vollständig geladen ist. 
Ziehen Sie den Ladestecker aus der Netzsteckdose.
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Ziehen Sie den Akku aus der Ladestation, indem Sie die Verriegelungstaste drücken. 

Achtung! Wenn nach dem Anschließen des Akkuladegerätes die grüne LED leuchtet, ist der Akku vollständig geladen. In diesem 
Fall startet das Ladegerät den Ladevorgang nicht. 

Das Gerät verfügt über eine eingebaute Ladeanzeige. Durch Drücken des Netzschalters leuchten die LEDs auf, je mehr LEDs 
leuchten, um so mehr ist der Akku geladen. Wenn die LEDs beim Drücken der Taste nicht leuchten, ist der Akku entladen. 

GERÄT GEBRAUCHEN

Vor der Inbetriebnahme ist sicherzustellen, dass der Akku vom Gerät getrennt und der Schalter verriegelt ist. 

Arbeiten mit Schlag-Steckschlüsseln
Schrauben oder Muttern von Hand auf das Gewinde (mindestens zwei Umdrehungen) aufschrauben, bevor Sie beginnen, die 
Schraube oder Mutter mit einem Steckschlüssel aufzuschrauben.
Achten Sie darauf, dass die Größe des Steckschlüssels in Bezug auf das aufzuschraubende oder anzuziehende Bauteil gut aus-
gewählt wurde. Eine falsche Größenauswahl kann zu Beschädigungen sowohl des Schlüssels als auch der Mutter oder Schraube 
führen.
Die Gewindeverbindung sollte dem maximalen Drehmoment des Werkzeugs standhalten. 

Festziehen und Lösen von Schrauben
Einen geeigneten Schlagschlüssel (IV) auf dem Antrieb montieren.
Wählen Sie die richtige Drehrichtung durch Drehen des Schalters (V). Die Drehrichtung ist immer entgegengesetzt zur Drehung 
des Schalters.  
Schließen Sie den Akku an das Gerät an.
Ergreifen Sie das Werkzeug (VI). Die Maschine ist für die Einhandbedienung konzipiert. Reicht ein solcher Griff  jedoch nicht aus, 
um dem Drehmoment entgegenzuwirken, sollte das Gehäuse mit der anderen Hand gehalten werden.  
Entriegeln Sie den Schalter, indem Sie den Verriegelungsknopf in Richtung Antrieb schieben (VII).
Schieben Sie den Steckschlüssel auf die Mutter oder den Schraubenkopf. Stecken Sie den Spindelschlüssel in den Schraubenkopf.
Halten Sie den Schalter (VIII) gedrückt. Durch Drücken des Schalters kann die Drehgeschwindigkeit eingestellt werden. Je höher 
der Druck auf den Schalter, desto höher die Drehgeschwindigkeit.  
Beim Anziehen, wenn das maximale Drehmoment erreicht ist, schaltet die Überlastkupplung ein und der Antrieb wird abgeschal-
tet. Lassen Sie den Schalter los und warten, bis der Motor vollständig gestoppt ist.
Achten Sie beim Abschrauben darauf, dass das Drehmoment der Mutter das maximale Drehmoment des Werkzeugs nicht über-
schreitet. In diesem Fall wird auch die Überlastkupplung aktiviert und es ist möglicherweise nicht möglich, die Mutter zu lösen. 
Nach dem Ausschrauben den Druck am Geräteschalter lösen und warten, bis der Motor vollständig gestoppt ist. Sichern Sie dann 
den Schalter, indem Sie den Verriegelungsknopf in Richtung Akku schieben. 
Nach Abschluss der Arbeiten das Gerät von der Versorgung trennen und mit der Wartung fortfahren.

Hilfslampe
Das Gerät ist mit einer Lampe ausgestattet, um den Arbeitsplatz zu beleuchten. Das Licht schaltet sich beim Drücken des Schal-
ters automatisch ein und beim Loslassen des Schalters aus. Die Lampe kann nach dem Lösen des Drucks am Schalter noch 
einige Zeit aufl euchten.  

Zusätzliche Anmerkungen
Legen Sie während des Betriebs regelmäßige Pausen ein.
Überlasten Sie das Werkzeug nicht, die Temperatur der Außenfl äche darf 60oC nicht überschreiten.
Nach Abschluss der Arbeiten schalten Sie das Gerät aus, trennen Sie den Akku und führen Sie Wartungs- und Inspektionsarbei-
ten durch. 
Der angegebene Gesamtschwingungswert wurde mit dem Standardprüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich eines 
Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Der angegebene Gesamtschwingungswert kann für die erste Expositions-
bewertung verwendet werden. 
Achtung! Die Schwingungsemission während des Werkzeugbetriebs kann je nach Einsatz des Werkzeugs vom angegebenen 
Wert abweichen. 
Achtung! Zum Schutz des Bedieners sind Sicherheitsmaßnahmen festzulegen, die auf einer Bewertung der Exposition unter tat-
sächlichen Einsatzbedingungen (einschließlich aller Teile des Arbeitszyklus, wie z. B. der Zeit, in der das Werkzeug ausgeschaltet 
oder stillgelegt wird, und der Aktivierungszeit) beruhen.

KONSERVIERUNG UND ÜBERSICHTUNGEN

ACHTUNG! Vor dem Beitritt zur Regulierung, technischen Bedienung und Konservierung soll man die Einrichtung von der Elektro-
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netz durch die Herausziehung des Steckers aus der Netzdose abschalten. Nach der Beendung der Arbeit soll man technischen 
Stand durch äußere Besichtigungen und die Beurteilung von: Gestell und Handgriff , Elektroleitung mit Stecker und Abbiegungs-
stück, Tätigkeit des Elektroschalters, Durchgängigkeit von Lüftungsschlitzen, Funken von Bürsten, Arbeitslautstärke von Lager 
und Getriebe, Anfahren und Arbeitsgleichmäßigkeit überprüfen. In der Garantiezeit kann der Benutzer keine Elektrowerkzeuge 
demontieren oder keine Bauteile sowie Bestandteile austauschen, weil dies eine Verlierung der Garantierechte verursacht. Alle 
beobachtete bei der Übersicht oder in der Arbeitszeit Unrichtigkeiten bestimmen das Signal zur Durchführung der Reparatur im 
Service. Nach der Beendung der Arbeit soll man Gehäuse, Lüftungsschlitze, Schalter, Zusatzhandgriff  und Bedeckungen z.B. mit 
dem Druckluftstrahl (vom Druck nicht größer als von 0,3 MPa), Pinsel oder trockenen Lappen ohne Benutzung von Chemiemittel 
und Reinigungsfl üssigkeiten reinigen. Die Werkzeuge und Handgriff e soll man mit dem sauberen, trockenen Lappen reinigen.
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 ХАРАКТЕРИСТИКА ИЗДЕЛИЯ

Трещотка аккумуляторная - универсальный инструмент, который не требует внешнего источника питания и предназначен 
для энтузиастов DIY для ввинчивания и вывинчивания шурупов и винтов с помощью дополнительных ключей, установ-
ленных в держателе. Его особые преимущества будут оценены энтузиастами DIY, выполняющими различные монтажные 
и отделочные работы. Надлежащее, надежное и безопасное функционирование электрического инструмента зависит от 
его соответствующей эксплуатации, поэтому:

Прежде чем приступить к работе с инструментом, необходимо ознакомиться с руководством по его эксплуатации 
и сохранить для дальнейшего использования.

Производитель не несет ответственности за ущерб, нанесенный в результате несоблюдения правил безопасности и ре-
комендаций настоящего руководства.

ОСНАЩЕНИЕ 

Прибор поставляется в комплектном состоянии и не требует сборки. Вместе с продуктом поставляются: аккумулятор, 
зарядная станция (зарядное устройство), редукция поводка (держателя) и торцевые ключи. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ 

Параметр Единица измерения Значение 
Номер по каталогу YT-82902
Рабочее напряжение [В] 12 DC
Обороты (холостой ход) [мин-1] 0 - 250
Макс. крутящий момент [Нм] 45
Уровень шума 
- звуковое давление [дБ] 78,66 ± 3,0
- мощность LwA [дБ] 89,66 ± 3,0
Степень защиты IP20
Класс изоляции III
Уровень вибраций [м/с2] 2,898 ± 1,5
Вес [кг] 0,75
Держатель инструмента [мм / ‘’] 10 / 3/8
Вид аккумулятора Li-ion
Емкость аккумулятора [Aч] 1,5
Зарядное устройство
Входное напряжение [В] 100 - 240
Сетевая частота [Гц] 50/60
Выходное напряжение [В] 12
Выходной ток [A] 2
Номинальная мощность [Вт] 35
Время зарядки [ч.]  1

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ! Детально ознакомиться с указанными инструкциями. Их несоблюдение может стать причиной удара элек-
трическим током, пожара или телесных повреждений. Понятие „электроустройство”, применяемое в инструкциях, касает-
ся всех устройств с электроприводом, как проводных, так и беспроводных.

СОБЛЮДАТЬ УКАЗАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ

Рабочее место
Необходимо обеспечить надлежащее осветление рабочего места и содержать его в чистоте. Беспорядок и недоста-
точное осветление могут стать причиной несчастного случая.
Не рекомендуется работа с электроустройствами в местах с высоким риском взрыва, где обнаружены горючие 
жидкости, газы или испарения. Во время работы электроустройств образуются искры, которые могут вызвать пожар в 
результате реакции с горючими газами или испарениями.
Детям и посторонним лицам запрещается пребывать на рабочем месте. Недостаточная сосредоточенность может 
вызвать потерю контроля над устройством.
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Электрическая безопасность
Штепсель электрустройства должен совпадать с сетевым гнездом. Запрещается модифицировать штепсель. За-
прещается пользоваться адаптерами с целью соединения штепселя с гнездом. Не модифицированный штепсель, 
совпадающий с гнездом, уменьшает риск поражения электричсеким током.
Необходимо избегать контакта с заземленными поверхностями, такими, как трубы, батареи и холодильники. За-
земление тела повышает риск удара электрическим током.
Не подвергать электроустройства влиянию атмосферных осадков или влаги. Вода и влага, проникая внутрь элек-
троустройства, повышают риск поломки устройства и телесных повреждений.
Не перегружать провода питания. Не пользоваться проводом питания с целью передвижения, подключения и от-
ключения штепселя от гнезда сети питания. Избегать контакта провода питания с теплыми предметами, маслом, 
острыми краями и подвижными элементами. Повреждение провода питания повышает риск поражения электрическим. 
В случае работы вне закрытых помещений следует пользоваться удлинителями, предназначенными для работы вне 
закрытых помещений. Пользование соответстсвенными удлинителями уменьшает риск поражения электрическим током.

Личная безопасность
Необходимо приступать к работе в хорошем физическом и психическом состоянии. Внимательно следить за 
ходом проводимой операции. Не работать усталым, после приема медикаментов или упоребления спиртного. Не 
забывать о том, что потеря концентрации на долю секунды может вызвать серьезные телесные повреждения.
Пользоваться средствами личной безопасности. Обязательно одеть защитные очки. Пользование средствами 
личной защиты, такими, как противопыльные маски, каски и ушные вкладыши, уменьшает риск серьезных телесных по-
вреждений.
Избегать случайного пуска устройства. Перед подключением устройства к электросети питания убедиться в том, 
что выключатель находится в позиции «выкл.». Не держать палец на выключателе и не подключать электроустрой-
ство к сети питания, если выключатель находится в позиции «вкл.», поскольку это может вызвать серьезные телесные 
повреждения.
Перед пуском электроустройства необходимо убрать все ключи и другие инструменты, которые использовались 
во время его регулировки. Ключ, оставшийся на вращательных элементах устройства, может стать причиной серьезных 
телесных повреждений.
Соблюдать равновесие. Постоянно работать в соответственной позе. Это облегчит контроль над пневматическим 
устройством в случае непредвиденных происшествий во время работы.
Одеть защитную одежду. Не носить простроную одежду и украшения. Волосы, одежду и перчатки держать вдали 
от подвижных частей устройства. Просторная одежда, украшения или длинные волосы могут зацепиться за подвижные 
части устройства.
Пользоваться отсосом пыли или мешками для пыли, если устройство оснащено ними. Позаботиться о том, что-
бы правильно подключить их. Использование отсоса пыли уменьшает риск серьезных телесных повреждений. 

Пользование электроустройством
Не перегружать электроустройство. Пользоваться устройством, отвечающим данному виду работы. Выбор 
устройства, соответствующего данному виду работы, обеспечивает повышение производительности и трудовой безо-
пасности.
Запрещается пользоваться электроустройством, если не работает сетевой выключатель. Устройство, которое не-
возможно контролировать с помощью сетевого выключателя, опасное; следует отдать его в ремонт.
Необходимо отключить штепсель от гнезда сети питания перед регулировкой, заменой аксессуаров или хранени-
ем устройства. Благодаря этому удастся избежать случайного пуска электроустройства.
Хранить устройства в месте, недоступном для детей. Не разрешать работать с устройством лицам, не обученным 
обслуживать его. Электроустройство может быть опасным в руках необученного оператора. 
Обеспечить соответственную консервацию устройства. Проверять, нет ли в нем несоответствий и зазоров в под-
вижных частях. Проверять, не повредились ли какие-то элементы устройства. Если обнаружены повреждения, 
то следует устранить их перед пуском электроустройства. Много несчастных случаев вызывает неправильная кон-
сервация устройства.
Режущие инструменты должны быть чистыми и отточенными. Благодаря правильной консервации режущие инстру-
менты легче контролировать во время работы. 
Пользоваться электроустройствами и аксессуарами согласно вышеуказанным инструкциям. Пользоваться ин-
струментами в соответствии с их предназначением, учитывая вид работы и условия на рабочем месте. Поль-
зование инструментами для проведения других операций, чем те, для которых они были разработаны, повышает риск 
опасных моментов во время работы.
Во время выполнения работы, в которой установленный инструмент может соприкоснуться к скрытому проводу 
под напряжением держать электрический инструмент с помощью изолированных ручок. Устанавливаемый инстру-
мент во время контакта с проводом под напряжением может спричинить, что элементы инструмента из металла могут 
оказаться под напряжением, что может вызвать электрическое поражение оператора инструмента.
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Ремонты
Ремонтировать устройство исключительно в уполномоченных предприятиях, пользующихся только оригиналь-
ными запасными частями. Это обеспечивает требуемую трудовую безопасность во время работы с электроустройством. 

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ

ВНИМАНИЕ! Все работы, описанные в этом разделе, следует проводить, отключив устройство от источника питания – 
обязательно отключить аккумулятор от устройства!

Инструкции по безопасной зарядке аккумулятора
Внимание! Перед началом зарядки необходимо убедиться, что корпус блока питания, шнур и штепсельная вилка не 
имеют трещин или повреждений. Запрещается использовать неисправную либо поврежденную зарядную станцию или 
блок питания! Для зарядки аккумулятора можно использовать только зарядную станцию и блок питания из комплекта ак-
кумулятора. Использование любого другого блока питания может привести к возгоранию или повреждению инструмента. 
Зарядка аккумулятора может осуществляться только в закрытом, сухом помещении, защищенном от доступа посторонних 
лиц, особенно детей. Запрещается использовать зарядную станцию и блок питания без постоянного присмотра взрослых!  
Если им требуется выйти из помещения, в котором заряжается аккумулятор, необходимо отключить зарядное устройство 
от сети, вынув вилку блока питания из розетки. В случае появления в зарядном устройстве дыма, подозрительного запаха 
и т.п., необходимо немедленно вынуть вилку зарядного устройства из розетки!
Дрель-шуруповерт поставляется с не заряженным аккумулятором, поэтому перед началом эксплуатации его необходимо 
зарядить в соответствии с процедурой, описанной ниже, с помощью прилагаемых блока питания и зарядной станции.  
Аккумуляторы Li-Ion (литий-ионные) не подвержены т. н. “эффекту памяти”, что позволяет подзаряжать их в любое время.  
Однако, рекомендуется полностью разряжать аккумулятор в процессе нормальной эксплуатации, а затем заряжать его до 
максимальной емкости.  Если характер работ не позволяет реализовать данный алгоритм, тогда необходимо это делать, 
по крайней мере, каждые 10-20 циклов. Категорически запрещается разряжать аккумулятор, коротко замыкая его элект-
роды, поскольку это вызывает необратимые повреждения! Также запрещается проверять состояние заряда аккумулятора 
путем замыкания электродов для проверки искрения.

Хранение аккумулятора
Для продления срока эксплуатации аккумулятора необходимо обеспечить надлежащие условия хранения. Аккумулятор 
выдерживает около 500 циклов “зарядка-разрядка”. Аккумулятор следует хранить при температуре от 0 до 30 градусов 
по Цельсию и относительной влажности воздуха 50%. Для хранения аккумулятора в течение долгого времени,его необ-
ходимо зарядить примерно на 70% емкости. Во время длительного хранения необходимо периодически (один раз в год) 
заряжать аккумулятор. Не следует допускать чрезмерного разряда аккумулятора, поскольку это снижает срок его эксплу-
атации и может вызвать необратимые повреждения. 
Во время хранения аккумулятор будет постепенно разряжаться из-за утечки. Процесс самопроизвольной разрядки зави-
сит от температуры хранения: чем выше температура, тем быстрее происходит разрядка. Неправильное хранение акку-
муляторов может привести к утечке электролита. В случае утечки электролита, место утечки требуется обработать ней-
трализующим агентом, а при попадании электролита в глаза, необходимо тщательно промыть их большим количеством 
воды и немедленно обратиться к врачу. Запрещается использовать инструмент с поврежденным аккумулятором.
В случае полного износа аккумулятора, его необходимо сдать в специализированный пункт утилизации отходов.

Транспортировка аккумуляторов
Литий-ионные аккумуляторы согласно законодательству являются опасными материалами. Пользователь инструмента 
можете перевозить инструмент с аккумулятором и сами аккумуляторы наземным транспортом. В этом случае не требует-
ся выполнять какие-либо дополнительные условия. В случае поручения транспортировки аккумуляторов третьим лицам 
(напр., доставка курьерской службой), необходимо соблюдать положения о транспортировке опасных материалов. Перед 
отправкой следует обратиться по этому вопросу к лицу, владеющему соответствующей квалификацией. 
Запрещается транспортировать поврежденные аккумуляторы.  На время транспортировки съемные аккумуляторы необ-
ходимо снять с инструмента, открытые контакты обмотать, напр., изолентой.  В упаковке аккумуляторы требуется раз-
местить таким образом, чтобы они не перемещались внутри упаковки во время транспортировки. Также необходимо 
соблюдать национальные положения о транспортировке опасных материалов.   

Зарядка аккумулятора
Внимание! Перед зарядкой отсоедините вилку зарядного устройства от источника питания. Кроме того, очистите аккуму-
лятор и его клеммы от грязи и пыли мягкой сухой тканью или щеткой.
Отсоедините аккумулятор от инструмента.
Вставьте аккумулятор в гнездо зарядного устройства (II).
Подключите зарядное устройство к розетке. 
Загорится красный светодиод, что означает процесс зарядки. 
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Когда зарядка будет завершена, красный светодиод погаснет, и загорится зеленый светодиод,  показывающий, что акку-
мулятор полностью заряжен. 
Отключите зарядное устройство от сетевой розетки.
Выдвиньте аккумулятор из зарядной станции, нажав кнопку фиксатора аккумулятора. 

Внимание! Если зеленый светодиод загорается после подключения зарядного устройства к сети, это означает полностью 
заряженный аккумулятор. В этом случае зарядное устройство не начнет процесс зарядки. 

Инструмент имеет встроенный индикатор заряда. После нажатия на выключатель загорятся индикаторные диоды, тем 
сильнее, чем более заряжен аккумулятор. Если после нажатия кнопки диоды не светятся, это означает разряженный 
аккумулятор.  

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА

Перед тем как приступить к проведению еженедельного технического обслуживания, следует убедиться, что аккумулятор 
отключен от инструмента, а выключатель предохранен блокировкой. 

Работа с ударными торцевыми ключами
Перед завинчиванием винта или гайки с помощью торцевого ключа вручную вкрутите винт или гайку на резьбу (не менее 
двух оборотов).
Убедитесь, что размер торцевого ключа хорошо подобран к отвинчиваемому или завинчиваемому элементу. Неправиль-
но подобранный размер может привести к повреждению как ключа, так и гайки или винта.
Резьбовое соединение должно выдерживать максимальный крутящий момент, который предлагает инструмент. 

Завинчивание и отвинчивание
Установите на держатель соответствующий торцевой ключ (IV).
Выберите правильное направление вращения, повернув переключатель (V). Направление вращения всегда противопо-
ложно вращению переключателя.  
Подключите аккумулятор к инструменту.
Возьмите инструмент (VI). Инструмент предназначен для удерживания одной рукой. Однако, если такой захват недоста-
точен для противодействия крутящему моменту, следует держать корпус также другой рукой.  
Разблокируйте переключатель, перемещая кнопку блокировки в направлении держателя (VII).
Надвиньте торцевой ключ на гайку или головку винта. Вставьте штыревой ключ в гнездо в головке винта.
Нажмите и удерживайте выключатель (VIII). Давление на выключателе позволяет регулировать скорость вращения ключа. 
Чем больше давление на выключатель, тем выше скорость.  
В случае затягивания винта, после достижения максимального момента, сработает муфта перегрузки, и привод отключит-
ся. Затем следует отпустить переключатель и дождаться полной остановки двигателя.
При отвинчивании убедитесь, что момент затяжки гайки не превышает максимальный крутящий момент инструмента. В 
этом случае тоже сработает муфта перегрузки, и, возможно, не удастся отвинтить гайку. 
После отвинчивания отпустите давление на выключателе устройства и дождитесь полной остановки двигателя. Затем 
заблокируйте выключатель, перемещая кнопку блокировки в сторону аккумулятора. 
После завершения работ отсоедините инструмент от источника питания и начните техническое обслуживание.

Лампа подсветки
Инструмент был оснащен лампой, освещающей рабочее место. Лампа включается автоматически, когда выключатель 
нажат и выключается после отпускания давления на выключателе. Лампа может оставаться гореть в течение некоторого 
времени после отпускания давления на выключателе.  

Дополнительные замечания
Во время работы делайте регулярные перерывы.
Не допускайте перегрузки инструмента, температура внешних поверхностей никогда не может превышать 60°C.
После окончания работы выключите инструмент, отсоедините аккумулятор и выполните техническое обслуживание и 
осмотры. 
Заявленное общее значение вибраций было измерено с использованием стандартного метода испытаний и может ис-
пользоваться для сравнения одного инструмента с другим. Заявленное общее значение вибраций может быть использо-
вано при первоначальной оценке воздействия. 
Внимание! Значение вибраций во время работы с инструментом может отличаться от заявленного значения в зависимо-
сти от использования инструмента. 
Внимание! Необходимо указать меры безопасности для защиты пользователя, которые основаны на оценке воздействия 
в реальных условиях использования (включая все части рабочего цикла, например, когда инструмент выключен или ра-
ботает на холостом ходу и время активации).
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КОНСЕРВАЦИЯ И ОСМОТРЫ

ВНИМАНИЕ! Перед началом настройки, технического обслуживания или консервации следует вынуть штепсель устрой-
ства из гнезда электросети. После завершения работы следует проверить техническое состояние электроустройства пу-
тем внешнего осмотра и оценки: корпуса и рукоятки,  электропровода со штепселем и отгибкой, работы электрического 
включателя, проходимости вентиляционных щелей, искрения щеток, уровня шума при работе подшипников и передачи, 
запуска и равномерности работы. В течение гарантийного периода потребитель не может проводить дополнительного 
монтажа электроустройств и проводить замену любых частей и составных, поскольку это вызывает потерю гарантийных 
прав. Все перебои, обнаруженные во время осмотра или работы, являются сигналом для проведения ремонта в сер-
висном пункте. После завершения работы корпус, вентиляционные щели, переключатели, дополнительную рукоятку и 
щитки следует очистить, напр., струей воздуха (давление не более 0,3 MPa), кистью или сухой тряпочкой без применения 
химических средств и моющих жидкостей. Устройство и зажимы очистить сухой чистой тряпкой.
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 ХАРАКТЕРИСТИКА ВИБОРУ

Акумуляторна тріскачка є універсальним портативним інструментом, який не вимагає зовнішнього джерела живлення, 
призначений для домашнього користування для загвинчування і відгвинчування шурупів і гвинтів, за допомогою додатко-
вих ключів, встановлюються на ручці. Його особливі переваги гідно оцінять майстри, що виконують різні монтажні та оздо-
блювальні роботи. Правильна, надійна та безпечна робота електропристрою залежить від правильної експлуатації, тому:

Перед використанням пристрою прочитайте цю інструкцію збережіть її.

Виробник не несе відповідальності за збитки, які виникли в результаті недотримання правил техніки безпеки і рекоменда-
цій цієї інструкції.

ОСНАЩЕННЯ 

Продукт поставляється в комплектному стані і не вимагає складання. Разом з продуктом поставляються: акумулятор, 
зарядна станція (зарядний пристрій), редукція ручки і торцеві ключі. 

ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ 

Параметр Одиниця вимірювання Значення 
Каталожний номер YT-82902
Робоча напруга [В] 12 DC
Оберти (холостий хід) [хв-1] 0 - 250
Макс. крутний момент [Нм] 45
Рівень шуму 
- звуковий тиск [дБ] 78,66 ± 3,0
- потужність  LWA [дБ] 89,66 ± 3,0
Ступінь захисту IP20
Клас ізоляції III
Рівень вібрації [М / с2] 2,898 ± 1,5
Маса [кг] 0,75
Тримач інструменту [мм /  ‘ ’] 10 / 3/8
Вид акумулятора Li-ion
Ємність акумулятора [Aч] 1,5
Зарядка
Вхідна напруга [В] 100 - 240
Частота мережі [Гц] 50 / 60
Вихідна напруга [В] 12
Вихідний струм [A] 2
Номінальна потужність [Вт] 35
Час зарядки [г]  1

ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ

УВАГА! Необхідно детально ознайомитися з усіма інструкціями. Недотримання їх може стати причиною удару електрич-
ним струмом, пожежі або тілесних пошкоджень. Термін „електропристрій”, який вживається в інструкціях, стосується усіх 
пристроїв з електроприводом, як провідних, так і безпровідних.

ДОТРИМУВАТИСЯ ВКАЗАНИХ ІНСТРУКЦІЙ

Робоче місце
Робоче місце повинно бути чистим та добре освітленим. Безладдя та недостатнє освітлення можуть стати причинами 
нещасливих випадків.
Не слід працювати з електропристроями в середовищі з підвищеним ризиком вибуху, у якому викрито пальні 
рідини, гази або випари. Під час роботи пристроїв утворюються іскри, які можуть викликати пожежу внаслідок реакції з 
пальними газами або випарами.
Дітям та стороннім особам забороняється перебувати на робочому місці. Втрата зосередження може викликати 
втрату контролю над пристроєм.
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Електрична безпека
Штепсель електропровода повинен пасувати до гнізда мережі. Забороняється модифікувати штепсель. Заборо-
няється використовувати будь-які адаптери з метою зєднання штепселя з гніздом. Не модифікований штепсель, що 
пасує до гнізда, зменшує ризик удару електричним струмом.
Слід уникати контакту з заземленими поверхнями, такими, як труби, батареї та холодильники. Заземлення тіла 
підвищує ризик удару електричним струмом.
Не слід виставляти пневматичні пристрої на контакт з атмосферними опадами та вологою. Після проникнення 
всередину електропристрою вода та волога підвищує ризик удару електричним струмом.
Не перевантажувати провід живлення. Не користуватися проводом живлення з метою перенесення, підєднання та 
відєднання штепселя від гнізда мережі. Уникати контакту провода живлення з теплими предметами, маслом, го-
стрими краями та рухомими елементами. Пошкодження провода живлення підвищує ризик удару електричним струмом. 
У випадку роботи поза закритими приміщеннями слід користуватися здовжувачами, пристосованими до роботи 
поза закритими приміщеннями. Користування відповідними здовжувачами зменшує ризик удару електричним струмом.

Особиста безпека
Слід починати роботу, будучи у доброму фізичному та психічному стані. Необхідно уважно слідкувати за викону-
ваною операцією. Не слід працювати втомленим, після прийому медикаментів та вживання алкогольних напоїв. 
Не забувайте про те, що навіть секундна неуважність може привести до поважних тілесних пошкоджень.
Слід користуватися засобами особистої безпеки. Обовязково одягти захисні окуляри. Користування засобами особистої 
безпеки, такими, як протипилові маски, захисне взуття, каски та вушні вклади зменшує ризик поважних тілесних пошкоджень.
Слід уникати випадкового пуску пристрою. Необхідно переконатися у тому, що вимикач знаходиться у позиції 
“викл.”, перед ввімкненням пристрою у електромережу. Не слід тримати палець на вимикачі або підєднувати електро-
пристрій, якщо вимикач знаходиться у позиції “вкл.”, оскільки це може викликати поважні тілесні пошкодження.
Перед пуском електропристрою необхідно усунути всі ключі та інструменти, які використовувалися під час його ре-
гулювання. Ключ, що залишився на обертальних елементах пристрою, може стати причиною поважних тілесних пошкоджень.
Необхідно утримувати рівновагу. Постійно працювати у відповідній позі. Завдяки цьому полегшиться контроль над 
електропристроєм у випадку несподіваних ситуацій під час роботи.
Слід користуватися захисним одягом. Не носити просторний одяг та прикраси. Волосся, одяг та рукавиці слід 
тримати здаля від рухомих частин електропристрою. Просторний одяг, волосся або прикраси можуть зачепитися або 
бути втягнутими рухомими частинами пристрою.
Слід користуватися відводом пилу або мішками для пилу, якщо пристрій оснащений ними. Подбайте про те, щоб 
правильно підєднати їх. Користування відводом пилу зменшує ризик поважних тілесних пошкоджень. 

Користування електропристроєм
Не перевантажуйте електропристрій. Слід користуватися інструментами, що відповідають даному виду роботи. 
Відповідний добір інструменту до даної роботи гарантує підвищення продуктивності та трудової безпеки.
Забороняється користуватися електропристроєм, якщо не працює його вимикач мережі. Пристрій, який неможливо 
контролювати за допомогою вимикача мережі, небезпечний; слід віддати його у ремонт.
Слід вийняти штепсель з гнізда мережі перед регулюванням, заміною аксесуарів та переховуванням пристрою. 
Завдяки цьому Ви уникнете випадкового пуску електропристрою.
Пристрої слід переховувати у місці, недоступному для дітей. Забороняється працювати з пристроєм особам, які 
не навчені обслуговувати його. Електропристрій в руках не навченого оператора може стати небезпечним. 
Забезпечити відповідну консервацію пристрою. Перевіряти пристрій з точки зору невірних зєднань та зазорів у 
рухомих частинах. Перевіряти, чи не пошкоджений будь-який елемент пристрою. Якщо викрито поломки, то слід 
усунути їх перед початком роботи з електропристроєм. Багато нещасливих випадків викликано внаслідок неправиль-
ної консервації пристрою.
Ріжучі інструменти слід переховувати чистими та наточеними. Правильна консервація ріжучих інструментів полегшує 
контроль над ними під час роботи. 
Користуватися електропристроями та аксесуарами згідно з вказаними вище інструкціями. Користуватися при-
строями та інструментами згідно з їх призначенням та враховувати умови на робочому місці. Використовування 
пристроїв та інструментів всупереч їх призначенню підвищує ризик небезпечних ситуацій.
Підчас виконування праці, коли установлений інструмент може доторкнутися вкритого проводу під напругою дер-
жати електричний інструмент за допомогою ізолюваних ручок. Установлений інструмент підчас контакту з проводом 
під напругою може спричинити це, що металеві елементи інструменту можуть оказатися під напругоб, що може спричини-
ти електричне ураження оператора інструменту.

Ремонти 
Слід проводити ремонти пристрою виключно в уповноважених закладах, що користуються лише оригінальними 
запчастинами. Це гарантує відповідний рівень безпеки під час роботи з електропристроєм. 
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ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ

УВАГА! Всі роботи, вказані у даному розділі, необхідно проводити з вимкнутим живленням – акумулятор слід відєднати 
від пристрою!

Інструкції з безпечного заряджання акумулятора
Увага! Перед початком заряджання необхідно переконатися, що корпус блоку живлення, шнур і штепсельна вилка не 
мають тріщин або пошкоджень. Забороняється використовувати несправну або пошкоджену зарядну станцію або блок 
живлення! Для заряджання акумулятора можна використовувати тільки зарядну станцію і блок живлення з комплекту 
акумулятора. Використання будь-якого іншого блоку живлення може призвести до пожежі або пошкодження інструмента. 
Заряджання акумулятора може здійснюватися лише в закритому, сухому приміщенні, захищеному від доступу сторонніх 
осіб, особливо дітей. Забороняється використовувати зарядну станцію і блок живлення за відсутності постійного нагляду 
дорослих!  Якщо їм потрібно вийти з приміщення, в якому заряджається акумулятор, необхідно відключити зарядний при-
стрій від мережі, вийнявши вилку блоку живлення з розетки. У разі появи в зарядному пристрої диму, підозрілого запаху 
тощо, потрібно негайно вийняти вилку зарядного пристрою з розетки!
Дриль-шуруповерт поставляється з не зарядженим акумулятором, тому перед початком експлуатації його необхідно заря-
дити відповідно до процедури, описаної нижче, за допомогою блоку живлення і зарядної станції (з комплекту). Акумулятори 
Li-Ion (літій-іонні) не мають „ефекту пам’яті”, що дозволяє дозаряджувати їх у будь-який час. Однак, рекомендується повністю 
розрядити акумулятор у процесі нормальної експлуатації, а потім заряджати його до максимальної ємкості. Якщо характер 
робіт не дозволяє реалізувати даний алгоритм, тоді необхідно це робити, принаймні, кожні 10-20 циклів. Категорично заборо-
няється розряджати акумулятор, коротко замикаючи його електроди, оскільки це спричиняє незворотні пошкодження! Також 
забороняється перевіряти стан заряду акумулятора шляхом замикання електродів для перевірки іскріння.

Зберігання акумулятора
Для продовження терміну експлуатації акумулятора необхідно забезпечити належні умови його зберігання. Акумулятор 
розрахований приблизно на 500 циклів „зарядження - розрядження”. Акумулятор слід зберігати при температурі від 0 до 
30 градусів за Цельсієм і відносній вологості повітря 50%. Для зберігання акумулятора протягом довгого часу, його необ-
хідно зарядити приблизно на 70% ємкості. Під час тривалого зберігання необхідно періодично (один раз на рік) заряджати 
акумулятор. Не слід допускати надмірного розрядження акумулятора, оскільки це знижує термін його експлуатації і може 
викликати незворотні ушкодження. 
Під час зберігання акумулятор буде поступово розряджатися через втрати. Процес мимовільної розрядки залежить від 
температури зберігання: чим вища температура, тим швидше відбувається розрядка. Неправильне зберігання акумуля-
торів може призвести до витоку електроліту. У разі витоку електроліту, місце витоку потрібно обробити нейтралізуючим 
агентом, а при попаданні електроліту в очі, необхідно ретельно промити їх великою кількістю води і негайно звернутися до 
лікаря. Забороняється використовувати інструмент з пошкодженим акумулятором.
У разі повного зносу акумулятора, його необхідно здати в спеціалізований пункт утилізації відходів.

Транспортування акумуляторів
Літій-іонні акумулятори згідно із законодавством є небезпечними матеріалами. Користувач інструмента може перевозити 
інструмент з акумулятором і самі акумулятори наземним транспортом. В цьому випадку не потрібно виконувати будь-які 
додаткові умови. У разі доручення транспортування акумуляторів третім особам (напр., кур’єрській службі), необхідно 
дотримуватися положень про транспортування небезпечних матеріалів. Перед відправкою слід звернутися щодо цього 
питання до особи, яка володіє відповідною кваліфікацією. 
Забороняється транспортувати пошкоджені акумулятори. На час транспортування знімні акумулятори необхідно зняти з 
інструмента, обмотати відкриті контакти, напр., ізоляційною стрічкою. В упаковці акумулятори потрібно розмістити так, щоб 
вони не переміщалися усередині упаковки під час транспортування. Також необхідно виконувати національні положення 
щодо транспортування небезпечних матеріалів.   

Зарядний пристрій
Увага! Перед зарядкою від’єднайте вилку зарядного пристрою від електричної мережі. Крім того, необхідно очистити 
батареї і клеми від бруду і пилу за допомогою м’якої, сухої ганчірки або щітки.
Від’єднайте акумулятор від інструменту.
Вставте акумулятор в гніздо зарядного пристрою (II).
Підключіть зарядний пристрій до розетки. 
Загориться червоний світлодіод, що означає процес зарядки. 
Після завершення зарядки гасне червоний світлодіод і загоряється зелений світлодіод, який позначає повний заряд акумулятора. 
Вийміть вилку зарядного пристрою з розетки електромережі.
Витягти акумулятор із зарядної станції, натиснувши кнопку фіксатора акумулятора. 

Увага! Якщо при підключенні зарядного пристрою до електромережі загориться зелений світлодіод, це означає повністю 
заряджену батарею. У цьому випадку зарядний пристрій не почне процес зарядки. 
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Пристрій має вбудований індикатор заряду. Натиснувши на вимикач, загоряються індикатори, чим більше, тим більше 
заряджена батарея. Якщо після натискання кнопки світлодіоди не горять, це означає розряджений акумулятор. 

ВИКОРИСТАННЯ ІНСТРУМЕНТУ

Перед початком експлуатації переконайтеся, що акумулятор від’єднаний від інструменту, а вимикач захищений блокуванням. 

Робота з ударними торцевими ключами
Перед тим, як почати загвинчування болта або гайки торцевим ключем, вручну накрутіть гвинт або гайку на нитку (при-
наймні на два обороти).
Переконайтеся, що розмір торцевого ключа підібраний вірно щодо відгвинченого або затягнутого елемента. Неправильно 
підібране розміру може привести до пошкодження ключа, гайки або болта.
Різьбове з’єднання повинно витримувати максимальний крутний момент, як пропонує прилад. 

Закручування і відгвинчування
Встановити на приймачі відповідний ударний торцевий ключ (IV).
Вибрати правильний напрямок обертання, повернувши вимикач (V). Напрямок обертання завжди проти обертання перемикача.  
Під’єднайте акумулятор до інструменту.
Візьміть інструмент (VI). Машина пристосована для роботи з однією рукою. Однак, якщо таке тримання буде недостатнім 
для протидії обертовому моменту, слід схопити корпус іншою рукою.  
Розблокувати перемикач, зсунувши кнопку блокування в напрямку ручки (VII).
Торцевий ключ надіньте на гайку або головку гвинта. Гайковий ключ ввести в гніздо в голівці болта.
Натисніть на вимикач і утримуйте його (VIII). Натиск на вимикач дозволяє регулювати швидкість обертання ключа. Чим 
сильніше натиск на вимикач, тим вище швидкість обертання.  
У разі затягування, при досягненні максимального крутного моменту спрацьовує муфта від перевантаження і відключаєть-
ся привід ручки. Тоді відпустіть вимикач і зачекайте, поки двигун повністю зупиниться.
У разі відкручення переконайтеся, що момент затягування гайки не перевищує максимального крутного моменту інстру-
менту. У цьому випадку також спрацює муфта від перевантаження і відкручування гайки не можливе. 
Після відкручування відпустіть вимикач приладу і зачекайте, поки двигун повністю зупиниться. Потім закріпіть вимикач, 
переміщаючи кнопку блокування до батареї. 
Після закінчення роботи від’єднайте інструмент від електромережі і приступіть до обслуговування.

Світловий індикатор
Інструмент оснащений лампою для освітлення робочого місця. Лампа включається автоматично при натисканні кнопки і 
відключається при відпусканні вимикача. Індикатор може горіти ще деякий час після відпускання вимикача.  

Додаткові примітки
Під час роботи робіть регулярні перерви.
Не допускайте перевантаження інструменту, температура зовнішніх поверхонь не може перевищувати 60 o c.
Після завершення роботи вимкніть інструмент, відключіть акумулятор і зробіть огляд. 
Оголошене, загальне значення коливань вимірювалася за допомогою стандартних методів досліджень і може використо-
вуватися для порівняння одного інструменту з іншим. Оголошена, загальна сума вібрацій може використовуватися для 
попередньої оцінки впливу. 
Увага! Вібрація під час роботи інструменту може відрізнятися від заявленого значення в залежності від способу викори-
стання інструменту. 
Увага! Слід вказати заходи безпеки, призначені для захисту користувача, засновані на оцінці ризику в реальних умовах 
експлуатації (включаючи всі частини циклу роботи, як, наприклад, час, коли прилад вимкнений або працює на холостому 
ходу і час активації).

КОНСЕРВАЦІЯ ТА ОГЛЯД

УВАГА! Перед початком регулювання, технічного обслуговування або консервації слід вийняти штепсель приладу з гнізда 
електромережі. Після завершення роботи слід перевірити технічний стан електроприладу шляхом зовнішнього огляду та 
оцінки: корпуса та рукоятки, електропровода з штепселем і відгинкою, роботи електричного вимикача, прохідності венти-
ляційних щілин, іскрення щіток, рівня шуму при роботі підшипників та передачі, запуска та рівномірності роботи. Протягом 
гарантійного періоду користувач не може проводити додатковий монтаж електроприладів або заміну будь-яких елементів 
та частин, оскільки це викликає втрату гарантійних прав. Всілякі перебої, викриті під час огляду або роботи, є сигналом до 
проведення ремонту у сервісному пункті. Після завершення роботи корпус, вентиляційні щілини, перемикачі, додаткову 
рукоятку та щитки слід прочистити, напр., струменем повітря (тиск не більше 0,3 MPa), пензлем або сухою шматкою без 
застосовування хімічних речовин та миючих рідин. Прилад та затиски прочистити сухою чистою шматою. 
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 PRODUKTO CHARAKTERISTIKA

Akumuliatorinis reketinis raktas tai universalus įrankis nereikalaujantis išorinio maitinimo šaltinio, skirtas „pasidaryk pats“ entuzias-
tams, norint įsukti ar išsukti varžtus naudojant papildomus raktus, sumontuotus ant laikiklio. Jis ypatingai pravers atliekant įvairius 
surinkimo ir apdailos darbus. Tinkamas, patikimas ir saugus elektrinio įrankio veikimas priklauso nuo tinkamo naudojimo, todėl:

Prieš naudodami įrankį reikia perskaityti visą darbo su produktu instrukciją ir ją išsaugoti ateičiai.

Gamintojas neatsako už nuostolius, atsiradusius dėl saugos taisyklių ir šio vadovo rekomendacijų nesilaikymo.

KOMPLEKTACIJA 

Produktas pristatomas kompleksiškas ir nereikalauja surinkimo. Kartu su produktu pristatoma: akumuliatorius, įkrovimo stotis 
(įkroviklis), laikiklio reduktorius ir veržliarakčiai. 

TECHNINIAI PARAMETRAI 

Parametras Matavimo vienetas Vertė 
Katalogo numeris YT-82902
Darbinė įtampa [V] 12 DC
Apsisukimai (tuščia eiga) [min-1] 0 - 250
Maks. apsisukimų momentas [Nm] 45
Triukšmo lygis 
- akustinis slėgis [dB] 78,66 ± 3,0
- galia LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Apsaugos laipsnis IP20
Izoliacijos klasė III
Virpėsiu lygis [m/s2] 2,898 ± 1,5
Masė [kg] 0,75
Įrankio rankena [mm / ‘’] 10 / 3/8
Akumuliatoriaus tipas Ličio jonų
Akumuliatoriaus talpa [Ah] 1,5
Įkroviklis
Įvesties įtampa [V] 100 - 240
Tinklo dažnis [Hz] 50 / 60
Išvesties įtampa [V] 12
Išėjimo srovė [A] 2
Nominali galia [W] 35
Pakrovimo laikas [h]  1

BENDROS SAUGOS SĄLYGOS

DĖMESIO! Būtina perskaityti visas žemiau aprašytas instrukcijas. Jų nesilaikymas gali būti elektros smūgio, gaisro arba kūno 
sužalojimo priežastim. Vartojama instrukcijose „elektrinio įrankio” sąvoka yra taikoma visiems elektra varomiems įrenginiams, 
maitinamiems elektros laidų pagalba, o taip pat bevieliniu būdu. 

LAIKYKITĖS ŽEMIAU IŠDĖSTYTŲ INSTRUKCIJŲ

Darbo vieta
Darbo vieta turi būti gerai apšviesta ir laikoma švarioje būklėje. Netvarka ir silpnas apšvietimas gali būti nelaimingų įvykių 
priežastim. Nevartoti elektrinių įrankių padidintos sprogimo rizikos aplinkoje, kurioje yra liepsnieji skysčiai, dujos bei 
garai. Elektriniai įrankiai kibirkščiuoja, o tai, sąlytyje su liepsniaisiais skysčiais arba dujomis, gali sukelti gaisrą.
Į darbo aplinką negalima prileisti vaikų bei pašalinių asmenų. Išsiblaškymo pasekmėje galima prarasti įrankio kontrolę.

Elektrinė apsauga
Elektrinio įrankio kištukas turi tikti prie elektros tinklo rozetės. Kištuko negalima modifi kuoti. Taip pat negalima vartoti jokių 
adaptavimo elementų, kurių pagalba galima būtų kištuką sujungti su elektros tinklo rozete.
Nemodifi kuotas kištukas, deramai sutaikytas su originalia rozete, sumažina elektros smūgio riziką. Reikia vengti kon-
takto su įžemintų įrenginių, tokių kaip vamzdžiai, šildytuvai bei šaldytuvai, paviršiais. Kūno įžeminimas didina elektros 
smūgio riziką. 
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Elektrinius įrankius būtina saugoti nuo atmosferinių kritulių bei drėgmės poveikio. Vandens ir drėgmės įsiskverbimo į 
elektros įrankio vidų atveju, didėja elektros smūgio rizika.
Maitinimo kabelio negalima perkrauti. Negalima nešti įrankio, laikant jį už maitinimo kabelio, o įjungiant ir išjungiant kiš-
tuką iš elektros tinklo rozetės, negalima traukti už laido. Vengti maitinimo kabelio kontakto su šilumos šaltiniais, tepalais, 
aštriomis briaunomis ir judamais elementais. Maitinimo kabelio sužalojimas didina elektros smūgio riziką.
Atliekant darbą uždarų patalpų išorėje, būtina vartoti ilgintuvus atitinkamai pritaikytus darbui lauko sąlygomis. Tinkamo 
ilgintuvo vartojimas sumažina elektros smūgio riziką. 

Asmeniškas saugumas
Imkis darbo būdamas geroje fi zinėje ir psichinėje būklėje. Sukaupk dėmesį į tai, ką darai. Nedirbk būdamas nuvargęs 
arba vaistų arba alkoholio poveikio įtakoje. Net momentinis dėmesio išblaškymas darbo metu, gali būti rimtų kūno sužalojimų 
priežastim.
Vartok asmeniškos apsaugos priemones. Visada užsidėk apsauginius akinius. Tokių asmeniškos apsaugos priemonių var-
tojimas, kaip dulkių kaukės, apsauginė avalynė, šalmai ir klausos apsaugos ausinės, sumažina rimtų kūno sužalojimų pavojų.
Venk atsitiktinio įrankio įjungimo. Prieš prijungdamas įrankį prie elektros energijos tinklo, įsitikink, ar jungiklis yra „iš-
jungimo” pozicijoje. Įrankio laikymas su pirštu ant jungiklio arba pneumatinio įrankio jungimas, kai jungiklis yra „įjungtoje” pozi-
cijoje gali sukelti rimtus kūno sužalojimus. 
Prieš įjungiant pneumatinį įrankį pašalink visus veržliarakčius ir kitus įrankius vartotus jam sureguliuoti. Veržliaraktis 
paliktas ant rotuojančių įrankio elementų, gali sukelti rimtus kūno sužalojimus.
Dirbdamas, visą laiką išlaikyk pusiausvyrą ir stabilią padėtį. Tai leis lengviau valdyti pneumatinį įrankį, visokių netikėtumų 
darbo metu atvejais.
Dėvėk apsauginę aprangą. Nenešiok laisvų drabužių ir juvelyrinių dirbinių. Plaukai, drabužiai ir pirštinės turi būti pa-
kankamai toli nuo judamų elektrinio įrankio dalių. Laisvi drabužiai, juvelyriniai dirbiniai arba ilgi plaukai gali įsivelti į judamas 
įrankio dalis.
Vartok dulkių siurbimo priemones arba dulkių kaupimo rezervuarus, jeigu įrankis yra jais aprūpintas. Pasirūpink, kad jie 
būtų taisyklingai prijungti. Vartojant dulkių siurbimo priemones, mažėja sunkių kūno sužalojimo pavojus. 

Elektrinio įrankio vartojimas
Neperkrauk elektrinio įrankio. Ketinamą darbą atlik jam tinkamu įrankiu. Taisyklingas įrankio parinkimas atliekamam darbui 
užtikrins produktyvesnį ir saugesnį jo atlikimą.
Nevartok elektrinio įrankio, jeigu jo tinklo jungiklis neveikia. Įrankis, kurio negalima valdyti tinklo jungikliu yra pavojingas 
vartoti ir reikia jį atiduoti į taisyklą.
Prieš įrankį reguliuojant ar keičiant jo aksesuarus, o taip pat prieš jį sandėliuojant, ištrauk kištuką iš elektros tinklo 
rozetės. Tai leis išvengti atsitiktinio elektrinio įrankio įjungimo.
Įrankį laikyk vaikams neprieinamoje vietoje. Neleisk įrankio vartoti asmenims neapmokytiems jo aptarnavime. Elektrinis 
įrankis neapmokyto personalo rankose gali būti pavojingas. 
Užtikrink tinkamą įrankio konservavimą. Tikrink judamųjų dalių tarpus bei paskirų elementų tarpusavį suderinimą. Ti-
krink visus įrankio elementus, ar kuris nors iš jų nėra sužalotas. Defektų atsiradimo atveju, prieš pneumatinį įrankį var-
tojant, reikia juos pašalinti. Daugelio nelaimingų įvykių priežastim yra netinkamai atliktas įrankio konservavimas.
Pjovimo įrankius reikia laikyti švarioje būklėje ir tinkamai išaštrintus. Tinkamai konservuotus pjovimo įrankius, darbo metu 
yra lengviau kontroliuoti. 
Elektrinius įrankius ir aksesuarus vartok vadovaudamasis aukščiau išdėstytomis instrukcijomis. Įrankius taikyk pagal 
paskirtį, atsižvelgdamas į darbo pobūdį ir jo atlikimo sąlygas. Įrankių vartojimas kitokiam darbui negu jie yra suprojektuoti, 
didina pavojingų situacijų kilimo riziką.
Atliekant darbus, kurių metu įtaisytas įrankis galėtų susiliesti su paslėptu, turinčiu įtampą laidu, įrankį reikia laikyti izo-
liuotų laikiklių pagalba. Paliečiant įtaisytu įrankiu laidą su įtampa, metaliniai įrankio elementai pernešdami elektros įtampą toliau, 
sukelia elektros smūgio pavojų įrankį aptarnaujančiam operatoriui.

Taisymai
Taisyk įrankį vien tik įteisintose tokiems taisymams taisyklose, kuriose yra vartojamos tiktai originalios keičiamosios 
dalys. Tai tinkamai užtikrins saugų elektrinio įrankio darbą. 

PARUOŠIMAS DARBUI

DĖMESIO! Visus šiame skyriuje minimus veiksmus reikia atlikti turint atjungtą maitinimo įtampą – akumuliatorius privalo būti 
atjungtas nuo įrankio!

Akumuliatoriaus krovimo saugos instrukcija
Dėmesio! Prieš pradedant krauti reikia įsitikinti ar kroviklio korpusas, laidas ir kištukas nėra sutrūkinėti ir pažeisti. Netvarkingos 
arba pažeistos įkrovimo stoties ir lygintuvo naudojimas yra draudžiamas! Akumuliatoriams krauti galima naudoti tik įkrovimo 
stotį ir maitintuvą pristatytus komplekte. Kitokio maitintuvo taikymas gali sukelti gaisrą arba įrankio sugadinimą. Akumuliatoriaus 
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krovimas gali būti atliekamas tik uždaroje, sausoje ir pašaliniams asmenims neprieinamoje patalpoje. Įkrovimo stoties ir lygintuvo 
negalima naudoti be suaugusio asmens pastovios priežiūros!  Jeigu aplinkybių pasekmėje iš patalpos, kurioje vyksta krovimas 
reikia išeiti, tai kroviklį reikia atjungti nuo elektros tinklo, tuo tikslu atjungiant maitintuvą nuo elektros tinklo rozetės. Tuo atveju jeigu 
iš kroviklio pradės skleistis dūmai, bus jaučiamas įtartinas kvapas ar pan., nedelsiant kroviklio kištuką reikia ištraukti iš elektros 
tinklo rozetės!
Gręžtuvas-suktuvas yra pristatomas su neįkrautu akumuliatoriumi, todėl prieš pradedant darbą reikia jį įkrauti pagal žemiau apra-
šyta procedūra, panaudojant tuo tikslu komplekte esantį maitintuvą ir įkrovimo stotį. Li-ION (ličio – jonų) tipo akumuliatoriai neturi 
taip vadinamo „atminties efekto“, taigi galima juos krauti bet kokiu momentu. Tačiau visgi rekomenduojama akumuliatorių iškrauti 
normalios eksploatacijos eigoje, o po to įkrauti jį iki pilnos talpos. Jeigu dėl darbo pobūdžio kiekvieną kartą negalima su akumulia-
toriumi to padaryti, reikia tai padaryti bent kas keletą darbo ciklų. Jokiu atveju negalima akumuliatoriaus iškrauti trumpai sujungiant 
jo polius, tai sukelia neatstatomą akumuliatoriaus sužalojimą! Negalima taip pat tikrinti akumuliatoriaus įkrovimo laipsnio, trumpai 
jungiant elektrodus kibirkščiavimui įvertinti.

Akumuliatoriaus sandėliavimas.
Siekiant prailginti akumuliatoriaus gyvybingumą, reikia užtikrinti jam atitinkamas sandėliavimo sąlygas. Akumuliatorius išlaiko 
maždaug 500 „įkrovimo – iškrovimo“ ciklų. Akumuliatorių reikia laikyti temperatūros diapazone nuo 0 iki 30°Celsiaus, esant 50% 
santykinei oro drėgmei. Norint akumuliatorių sandėliuoti per ilgesnį laiką, reikia jį pakrauti iki maždaug 70% talpos.  Ilgalaikio 
akumuliatoriaus sandėliavimo atveju, reikia jį periodiškai,  kartą į metus pakrauti. Akumuliatoriaus pernelyg neiškrauti, nes tai 
sutrumpina jo gyvybingumą ir gali sukelti neatstatomą jo pažeidimą. 
Akumuliatorius sandėliavimo metu vyksta laipsniškas jo išsikrovimo procesas dėl savaiminio srovės nutekėjimo. Savaiminio aku-
muliatoriaus išsikrovimo procesas priklauso nuo sandėliavimo temperatūros, kuo aukštesnė sandėliavimo temperatūra, tuo yra 
greitesnis išsikrovimo procesas. Netaisyklingo akumuliatorių sandėliavimo atveju, gali pasireikšti elektrolito ištekėjimo reiškinys. 
Elektrolito ištekėjimo atveju reikia ištekėjusį elektrolitą neutralizuoti, taikant atitinkamą neutralizavimo priemonę, o elektrolito kon-
takto su akimis atveju, reikia akis praplauti gausiu vandens kiekiu ir nedelsiant kreiptis į gydytoją.  Draudžiama naudoti įrankį 
su pažeistu akumuliatoriumi.
Visiško akumuliatoriaus susidėvėjimo atveju reikia jį atiduoti į specializuotą punktą, kuris užsiima šio tipo atliekų utilizavimu.

Akumuliatorių transportavimas
Ličio – jonų akumuliatoriai pagal teisinius aktus yra laikomi pavojingomis medžiagomis. Įrankio vartotojas įrankį su akumuliatoriu-
mi arba pačius akumuliatorius gali transportuoti sausumos keliais. Tais atvejais nėra keliami papildomi reikalavimai. Transportavi-
mą pavedus tretiesiems asmenims (pvz. išsiuntimas kurjerio fi rmai tarpininkaujant), reikia laikytis pavojingų medžiagų transporta-
vimą reglamentuojančių taisyklių. Prieš išsiuntimą reikia šiuo reikalu susikontaktuoti su atitinkamas kvalifi kacijas turinčiu asmeniu. 
Pažeistus akumuliatorius transportuoti draudžiama. Transporto tikslu demonui skirtus akumuliatorius reikia išimti iš įrankio, o 
plikus kontaktus reikia užizoliuoti, pvz. izoliacinės juostos pagalba. Akumuliatorius reikia įtvirtinti pakuotėje tokiu būdu, kad trans-
porto metu negalėtų pakuotės viduje slankioti. Reikia taip pat laikytis pavojingų medžiagų transportavimą reglamentuojančių 
nacionalinių taisyklių.   

Akumuliatoriaus įkrovimas
Dėmesio! Prieš įkrovimą atjunkite įkroviklio kištuką nuo maitinimo šaltinio. Be to, išvalykite iš akumuliatoriaus ir jo gnybtus purvą 
ir dulkes su minkšta, sausa šluoste arba šepetėliu.
Atjungti akumuliatorių prie įrankio.
Įstumkite akumuliatorių į įkroviklio lizdą (II).
Prijunkite įkroviklį prie sieninio lizdo. 
Užsidegs raudonas šviesos diodas, o tai reiškia įkrovimo procesą. 
Baigus įkrovimą, raudonas šviesos diodas išsijungs ir užsidegs žalias diodas, rodantis, kad akumuliatorius visiškai įkrautas. 
Ištraukite įkroviklio kištuką iš maitinimo tinklo.
Išstumti akumuliatorių iš įkrovimo stoties paspaudžiant akumuliatoriaus fi ksavimo mygtuką. 

Dėmesio! Jei po įkroviklio prijungimo prie maitinimo šaltinio užsidega žalia lemputė, tai reiškia visiškai įkrautą akumuliatorių. Tokiu 
atveju įkroviklis nepradės įkrovimo proceso. 

Įrankis turi įmontuotą įkrovos indikatorių. Paspaudus jungiklį, užsidegs indikatoriniai diodai, tuo daugiau, tuo labiau akumuliatorius 
įkrautas. Jei, paspaudus mygtuką, diodai neužsidega - akumuliatorius iškrautas. 

ĮRANKIO NAUDOJIMAS

Prieš pradėdami dirbti, įsitikinkite, kad akumuliatorius yra atjungtas nuo įrankio, o jungiklis apsaugotas blokada. 

Darbas su smūginiais veržliarakčiais
Prieš veržiant varžtą arba veržlę veržliarakčiu, rankiniu būdu užsukti varžtą arba veržlę ant sriegio (atlikti mažiausiai du apsisukimus).
Įsitikinti, kad veržliarakčio dydis būtų gerai suderintas su atsukamu ar užveržiamu elementu. Dėl netinkamai parinktų dydžių gali 



32 O R I G I N A L I  I N S T R U K C I J A

LT
būti sunaikintas ne tik raktas bet ir veržlės ar varžtai.
Srieginis sujungimas turi atlaikyti maksimalų sukimo momentą, kurį siūlo įrankis. 

Prisukimas ir atsukimas
Ant laikiklio sumontuoti tinkamą smūginį veržliaraktį (IV).
Pasirinkti teisingą sukimosi kryptį pasukant jungiklį (V). Sukimosi kryptis visada priešinga jungiklio sukamai krypčiai.  
Prijunkti akumuliatorių prie įrankio.
Sugriebti įrankį (VI). Įrankis pritaikytas valdyti viena ranka. Tačiau, jei tokio sugriebimo nepakanka, kad būtų neutralizuotas sukimo 
momentas, kita ranka reikia laikyti korpusą.  
Atblokuoti jungiklį, perstumiant blokavimo mygtuką link laikiklio (VII).
Veržliaraktį užstumti ant veržlės ar varžto galvutės. Veržliaraktį įvesti į lizdą varžto galvutėje.
Paspauskite ir palaikykite jungiklį (VIII). Jungiklio spaudimo jėga leidžia reguliuoti rakto apsisukimo greitį. Kuo didesnis jungiklio 
paspaudimas, tuo didesni apsisukimai.  
Priveržimo atveju, pasiekus maksimalų sukimo momentą, suveiks perkrovos sankaba ir laikiklio pavara bus atjungta. Tuomet 
reikia paleisti jungiklį ir palaukti, kol variklio sūkiai visiškai sustos.
Atsukimo atveju, įsitikinkite, kad sukimo momentas, kuriuo veržlė priveržiama, neviršys didžiausio įrankio sukimo momento. Tokiu 
atveju taip pat suveiks perkrovos sankaba, o laikiklio pavara gali būti atjungta. 
Priveržus reikia paleisti jungiklį ir palaukti, kol variklio sūkiai visiškai sustos. Tada sublokuoti jungiklį, perstumiant blokavimo myg-
tuką link akumuliatoriaus. 
Pabaigus darbą atjungti įrankį nuo maitinimo ir pradėti priežiūros procedūras.

Apšvietimo lemputė
Įrankyje įrengta lemputė, kuri apšviečia darbo vietą. Lemputė įsijungia automatiškai, kai jungiklis yra paspaustas ir išjungiama, 
atleidus jungiklį. Lemputė gali šveisti šiek tiek laiko po jungiklio atleidimo.  

Papildomos pastabos
Darbo metu darykite reguliarias pertraukas.
Neleiskite, kad įrankis būtų perkrautas - išorinių paviršių temperatūra niekada negali viršyti 60oC.
Baigę darbą, išjunkite įrankį, atjunkite akumuliatorių ir atlikite techninę priežiūrą bei patikrinimus. 
Deklaruota bendra vibracijos vertė buvo matuojama naudojant standartinį bandymo metodą ir gali būti naudojama tam, kad paly-
ginti vieną įrankį su kitu. Deklaruota bendra vibracijos vertė gali būti naudojama pradiniame ekspozicijos įvertinime. 
Dėmesio! Vibracijos emisija darbo metu naudojant įrankį gali skirtis nuo deklaruojamos vertės, priklausomai nuo įrankio naudojimo. 
Dėmesio! Būtina nurodyti saugos priemones operatoriaus apsaugai, kurios grindžiamos poveikio vertinimu esant realioms nau-
dojimo sąlygoms (įskaitant visas darbo ciklo dalis pavyzdžiui, laikas, kai įrankis yra išjungtas arba tuščiosios eigos atveju bei 
aktyvinimo laikas).

KONSERVACIJA IR PERŽIŪRA

DĖMESIO! Prieš pradedant siaurapjūklio reguliavimą, techninį aptarnavimą ar konservaciją ištrauk įrankio laido kištuką iš elektros 
tinklo rozetės. Užbaigus darbą reikia patikrinti elektros įrankio techninį stovį apžiūrint jį iš išorės ir tikrinant: korpusą ir rankeną, 
elektros laidą su kištuku ir atlenkimu, elektros jungiklio veikimą, ventiliacijos angų praeinamumą, šepetėlių kibirkščiavimą, guolių ir 
pavarų darbo garsumą, paleidimą ir darbo tolygumą. Garantijos metu vartotojas negali demontuoti elektros įrenginių nei keisti bet 
kokius mazginius surinkimus arba sudedamąsias dalis, kadangi to pasekmėje būtų prarastos garantijos teisės. Visokie pastebėti 
peržiūros metu, arba darbo metu netaisyklingumai – tai signalas, kad reikia įrankį atiduoti pataisymui į serviso dirbtuvę. Užbaigus 
darbą reikia išvalyti korpusą, ventiliacijos angas, jungiklius, papildomą rankenėlę ir gaubtus, pvz. oro srautu (su slėgiu nedidesniu 
negu 0,3 MPa), teptuku arba sausa šluoste, be jokių chemiškų priemonių bei ploviklių. Įrankius ir rankenas išvalyti sausa švaria 
šluoste.
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 IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

Akumulatora triecienatslēga ir universāls pārnēsājams instruments, kas var darboties bez ārējā barošanas avota un ir paredzēts 
amatieriem skrūvju ieskrūvēšanai un izskrūvēšanai ar atslēgu muciņām, kas uzstādāmas uz kāta. Tās īpašības novērtēs amatieri, 
kas veic dažādus montāžas un apdares darbus. Pareiza, uzticama un droša elektroinstrumenta darbība ir atkarīga no tā pareizas 
ekspluatācijas, tāpēc:

Pirms sākt lietot instrumentu, izlasiet visu instrukciju un saglabājiet to.

Ražotājs neatbild par zaudējumiem, kas radušies, neievērojot drošības noteikumus un šīs instrukcijas norādījumus.

APRĪKOJUMS 

Ierīce tiek piegādāta pilnīgi samontētā stāvoklī. Kopā ar ierīci tiek piegādāts: akumulators, lādēšanas stacija (lādētājs), kāta 
reduktors un atslēgas muciņas. 

TEHNISKIE PARAMETRI 

Parametrs Mērvienība Vērtība 
Kataloga numurs YT-82902
Darba spriegums [V] 12 DC
Griešanās ātrums (tukšgaitā) [min–1] 0–250
Maksimālais griezes moments [Nm] 45
Trokšņa līmenis 
— akustiskais spiediens [dB] 78,66 ± 3,0
— moc LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Aizsardzības pakāpe IP20
Izolācijas klase III
Vibrāciju līmenis [m/s2] 2,898 ± 1,5
Svars [kg] 0,75
Instrumentu turētājs [mm/’’] 10 / 3/8
Akumulatora veids Li-ion
Akumulatora tilpums [Ah] 1,5
Lādētājs
Ieejas spriegums [V] 100–240
Tīkla frekvence [Hz] 50/60
Izejas spriegums [V] 12
Izejas strāva [A] 2
Nominālā jauda [W] 35
Lādēšanas laiks [h]  1

VISPĀRĪGI DROŠĪBAS NOTEIKUMI

UZMANĪBU! Jālasa šo instrukciju. Šo noteikumu neievērošana var būt par elektrošoka, ugunsgrēka un ievainojuma iemeslu. Par 
„elektriskām ierīcēm” ir saprastas visas ierīces, kuras strādā ar elektrību - ar vadiem, vai bez vadiem.

JĀIEVĒRO APAKŠĀ MINĒTO INSTRUKCIJU

Darba vieta
Darba vieta jābūt labi apgaismota un tīra. Nekārtība un tumšs apgaismojums var būt par nelaimes notikuma iemeslu.
Nedrīkst lietot elektroierīci tur, kur ir paaugstināta eksplozijas bīstamība, kur ir degoši šķidrumi, gāzes un tvaiki. Elektro-
ierīces ģenerē dzirksteles, kuras var būt par ugunsgrēka iemeslu pēc kontakta ar uzliesmojošiem gāzēm vai tvaikiem.
Nedrīkst pieļaut bērniem un citām personām atrasties darba vietā. Koncentrācijas zaudēšana var būt par kontroles zaudē-
šanas iemeslu.

Elektriska drošība
Elektrības vada kontaktdakša jābūt pielāgota pie ligzdas. Nedrīkst modifi cēt kontaktdakšu. Nedrīkst lietot kaut kādu 
adapteru lai pielāgot kontaktdakšu. Nemodifi cēta kontaktdakša samazina elektrošoka risku.
Nedrīkst kontaktēties ar iezemētām virsmām, piem. caurules, radiatori un dzesētāji. Ķermeņa iezemējums var būt par 
elektrošoka iemeslu.
Nedrīkst apdraudēt elektrisko ierīci ar kontaktu ar atmosfēriskiem nokrišņiem vai mitrumu. Ūdens un mitrums, kuri nāks 
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ierīces iekšā, var būt par elektrošoka iemeslu.
Nedrīkst pārslogot apgādāšanas vadu. Nedrīkst nēsāt ierīci vai ieslēgt/izslēgt ierīci, turēšot to ar vadu. Izvairoties, lai 
vads nekontaktētu ar siltumu, eļļām, asām malām un kustīgiem elementiem. Bojāts vads var būt par elektrošoka iemeslu. 
Gadījumā, kad darbs ir veidots ārpus telpas, jābūt lietoti pagarināšanas vadi, paredzēti darbībai ārā. Pareiza pagarināša-
nas vada lietošana samazina elektrošoka risku.

Personāla drošība
Strādāt var tikai labā fi ziskā un psihiskā kondīcijā. Jābūt uzmanīgi darbā. Nedrīkst strādāt nogura stāvoklī, vai pēc medi-
kamentu vai alkohola pieņemšanas. Pietiek neuzmanības moments, lai ievainot ķermeņu.
Jālieto personālas aizsardzības līdzekļus. Vienmēr jālieto drošības brilles. Personālas aizsardzības līdzekli, piem. pretputek-
ļu maskas, drošības apavi, ķiveres un prettrokšņa austiņas, samazina ievainojuma risku.
Jābūt uzmanīgi, lai nejauši neieslēgt ierīci. Jākontrolē, vai ieslēdzis būtu „izslēgtā” pozīcijā pirms ierīces pievienošanu 
pie elektrotīkla. Ierīces turēšana ar pirkstu uz ieslēdzi vai kad ieslēdzis ir „ieslēgtā” pozīcijā var būt par ķermeņa ievainošanas 
iemeslu.
Pirms elektriskas ierīces ieslēgšanas jānoņem visas atslēgas un citu ierīci, kuri bija lietoti regulācijā. Atslēga, kura ir 
atstāta uz ierīces rotējošiem elementiem, var nopietni ievainot ķermeņu.
Jāsaglabā līdzsvaru. Visu laiku jāsaglabā pareizu pozīciju. Tas atļaus vieglāk strādāt ar elektrisko ierīci negaidītās situācijās.
Jāapģērbj drošības apģērbu. Nedrīkst apģērbt brīvo apģērbu un juvelierizstrādājumu. Mati, apģērbs un darba dūraiņi 
jābūt turēti tālu no ierīces kustīgām daļām, jo var aizkabināties uz ierīces kustīgiem elementiem.
Jālieto putekļu izsūkšanas ierīci vai putekļu tvertnes, kad ierīce ir ar tām apgādāta. Jākontrolē, vai tādas ierīces ir pareizi 
pievienotas. Putekļu izsūkšanas ierīce atļauj samazināt bīstamību veselībai. 
 
Elektriskas ierīces lietošana
Nedrīkst pārslogot elektrisko ierīci. Jālieto ierīci, kura ir pareiza noteiktai darbībai. Pareiza ierīces izvēlēšana atļauj strādāt 
efektīvāk un drošāk.
Nedrīkst lietot elektrisko ierīci, kad ir bojāts elektrisks slēdzējs. Ierīce, kuru nevar kontrolēt ar elektrisko slēdzēju, ir bīstama 
un jābūt atdota remontam.
Atslēgt kontaktdakšu no ligzdas pirms regulēšanas, aksesuāru mainīšanas un ierīces glabāšanas. Tas var sargāt no 
ierīces gadījuma ieslēgšanas.
Glabāt ierīci bērniem nepieejamā vietā. Neatļaut strādāt ar ierīci neapmācītiem cilvēkiem. Elektriska ierīce var būt bīstama 
neapmācīta personāla rokās.
Nodrošināt pareizu ierīces konservāciju. Kontrolēt ierīces neatbilstību un atstarpes. Kontrolēt, vai ierīces elementi nav 
bojāti. Bojājumu konstatēšanas gadījumā to jāsaremontē pirms elektriskas ierīces lietošanas. Daudz nejaušību var notikt 
pēc nepareizas ierīces konservācijas.
Griezīgo ierīci jātur tīrībā un uzasinātā stāvoklī. Pareiza griezīgas ierīces konservācija atļauj vieglāk kontrolēt ierīci darba laikā.
Lietot elektrisko ierīci un aksesuāru saskaņā ar šo instrukciju. Lietot paredzēto ierīci, ievērošot darba veidu un apstākļu. 
Ierīce lietota citā darbībā, nekā bija paredzēta, var būt par bīstamas situācijas iemeslu.
Darba laikā, kad novietota ierīce var kontaktēties ar apslēptu elektrības vadu, ierīci turēt ar izolētiem rokturiem. Novietota 
ierīce, kas kontaktēs ar elektrības vadu, var pieņemt elektrību, kas var nobeigties ar elektrības triecienu un ierīces operatora 
ievainojumu.

Remonti
Ierīci var remontēt tikai autorizētos servisos, kuri lieto oriģinālo rezerves daļu. Tas var nodrošināt pareizu lietošanas drošību.

DARBA SAGATAVOŠANA

UZMANĪBU! Visu darbību, minētu šajā nodaļā, jāveic ar izslēgto elektroapgādi – akumulatoru jāatslēdz no ierīces!

Akumulatora uzlādēšanas drošības instrukcijas
Uzmanību! Pirms uzlādēšanas uzsākšanas pārbaudīt, vai adaptera korpuss, vads un kontaktdakša nav jebkurā veidā bojāti. Ne-
drīkst lietot nekārtīgu vai bojātu uzlādes staciju un barošanas adapteru! Akumulatoru uzlādēšanai drīkst lietot tikai uzlādes staciju 
un adapteru no ierīces komplekta. Cita adaptera lietošana var ierosināt ugunsgrēku vai ierīces bojāšanu. Akumulatoru var lādēt 
tikai slēgtās, sausās telpās, sargātas no nepilnvarotu personu pieejas, sevišķiem no bērniem. Nedrīkst izmantot uzlādes staciju un 
barošanas adapteru bez pieaugušās personas uzraudzības!  Gadījumā, kad būs nepieciešami pamest telpu, kur ir lādēta ierīce, 
atslēgt uzlādes staciju no elektrības tīkla, atslēdzot barošanas adapteru no elektrības ligzdas. Gadījumā, kad no ierīces noplūda 
dūmi, aizdomīgas smaržas utt., ierīci nekavējoties atslēgt no elektrības tikla!
Ierīce ir piegādāta ar neuzlādētu akumulatoru, tāpēc pirms darba uzsākšanas to ir nepieciešami uzlādēt sakarā ar turpmāk 
aprakstītu procedūru, lietojot adapteru un uzlādes staciju. Li-Ion (litija-jonu) akumulatoriem gandrīz nav „atmiņas efekta”, kas 
nozīmē, ka akumulators var būt lādēts jebkurā momentā. Bet rekomendējam izlādēt akumulatoru normāla darba laikā, un pēc tam 
to pilnīgi uzlādēt. Gadījumā, kad sakarā ar darba veidu nav iespējami tā rīkoties ar akumulatoru, rekomendējam tā darīt vismaz 
ik pēc dažiem darba cikliem. Nekādā gadījumā nedrīkst izlādēt akumulatoru, savienojot elektrodu, jo tas var to galīgi sabojāt! 
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Nedrīkst arī pārbaudīt akumulatora uzlādēšanas stāvokli slēdzot elektrodu un pārbaudot dzirksteļošanu.

Akumulatora uzglabāšana
Lai pagarināt akumulatora ražotspēju, nodrošināt attiecīgus glabāšanas apstākļus. Akumulators var būt uzlādēt un izlādēt 500 
ciklos. Akumulatoru glabāt temperatūrā no 0 līdz 30 °C, relatīvā mitrumā 50%. Lai glabāt akumulatoru ilgstošā laikā, to ir nepie-
ciešami uzlādēt līdz ap tilpuma 70%. Ilgstošās glabāšanas gadījumā periodiski, vienu reizi gadā, uzlādēt akumulatoru. Nedrīkst 
pārāk stipri izlādēt akumulatoru, jo tas saīsina tā darbspēju un var ierosināt galīgu bojāšanu. 
Uzglabāšanas laikā akumulators pakāpeniski izlādēs, sakarā ar izolācijas vadītspēju. Patstāvīgas izlādēšanas process ir atkarīgs 
no uzglabāšanas temperatūras - ja temperatūra ir augstāka, izlādēšana ir ātrāka. Nepareizas glabāšanas gadījumā no akumu-
latora var izlīt elektrolīts. Tādā gadījumā pasargāt izplūdi ar neitralizēšanas līdzekļu, ja nokļūst acīs, tās skalot ar lielu daudzumu 
ūdens, pēc tam kontaktēties ar ārstu. Nedrīkst lietot ierīci ar bojātu akumulatoru.
Akumulatora pilnīgas izlietošanas gadījumā to ir nepieciešami atdod speciālā punktā, kur ir utilizēti tāda veida atkritumi.

Akumulatoru transportēšana
Litija-jonu akumulatori, sakarā ar likumdošanu, ir uzskatīti par bīstamiem materiāliem. Ierīces lietotājs var transportēt ierīci ar 
akumulatoru un pašu akumulatoru ar sauszemes transportu. Tad nav nepieciešami ievērot papildu noteikumu. Gadījumā, ja 
transportēšana tiek nodota trešajām personām (piem. sūtīšana ar kurjera fi rmu), jāievēro saskaņā ar noteikumiem par bīstamu 
materiālu transportēšanu. Pirms sūtīšanas lūdzam kontaktēties ar attiecīgi kvalifi cētām personām. 
Nedrīkst transportēt bojātu akumulatoru. Transportēšanas laikā demontēti akumulatori jābūt noņemti no ierīces, atklāti kontakti 
jābūt segti, piem. aizlīmēti ar izolācijas lenti. Akumulatoru nodrošināt iepakojumā, lai nevarētu pārvietoties iepakojuma iekšā 
transportēšanas laikā. Ievērot valsts noteikumus par bīstamu materiālu transportēšanu.   

Akumulatora lādēšana
Uzmanību! Pirms lādēšanas atslēdziet lādētāja kontaktdakšu no elektriskā tīkla. Iztīriet akumulatoru un tā spailes no netīrumiem 
un putekļiem ar mīkstu, sausu lupatiņu vai suku.
Atslēdziet akumulatoru no instrumenta.
Ievadiet akumulatoru lādētāja ligzdā (II).
Pieslēdziet lādētāju elektriskā tīkla kontaktligzdā. 
Iedegas sarkana gaismas diode, kas nozīmē lādēšanas procesu. 
Pēc lādēšanas pabeigšanas sarkanas gaismas diode nodziest, un iedegas zaļā gaismas diode, kas nozīmē, ka akumulators ir 
pilnībā uzlādēts. 
Izvelciet lādētāja kontaktdakšu no elektriskā tīkla kontaktligzdas.
Izbīdiet akumulatoru no lādēšanas stacijas, nospiežot akumulatora fi ksatora pogu. 

Uzmanību! Ja pēc lādētāja pieslēgšanas elektriskajam tīklam iedegas zaļa gaismas diode, tas nozīmē, ka akumulators ir pilnībā 
uzlādēts. Šādā gadījumā lādētājs neuzsāk lādēšanas procesu. 

Ierīcei ir iebūvēts uzlādes indikators. Nospiežot slēdzi, iedegas indikatora gaismas diodes — jo vairāk, jo augstāks akumulatora 
uzlādes līmenis. Ja pēc pogas nospiešanas gaismas diodes neiedegas, tas nozīmē, ka akumulators ir izlādēts. 

INSTRUMENTA LIETOŠANA

Pirms lietošanas sākšanas pārliecinieties, ka akumulators ir atslēgts no ierīces un slēdzis ir aizsargāts ar bloķētāju. 

Darbs ar muciņu atslēgām
Pirms skrūves ieskrūvēšanas vai uzgriežņa uzskrūvēšanas ar triecienatslēgu, ieskrūvējiet skrūvi vai uzskrūvējiet uzgriezni uz vītni 
ar roku (vismaz divi apgriezieni).
Pārliecinieties, ka atslēgas izmērs attiecībā pret atskrūvējamo vai izskrūvējamo elementu ir pareizi izvēlēts. Nepareizi izvēlēts 
izmērs var novest pie atslēgas un uzgriežņa vai skrūves bojāšanas.
Vītņsavienojumam ir jāiztur maksimālais griezes moments, ko piedāvā instruments. 

Skrūvju pievilkšana un atskrūvēšana
Uzstādiet atbilstošu atslēgas muciņu uz kāta (IV).
Izvēlieties pareizu griešanās virzienu, pagriežot pārslēgu (V). Griešanās virziens vienmēr ir pretējs attiecībā pret pārslēga grie-
šanās virzienua.  
Pieslēdziet akumulatoru instrumentam.
Satveriet instrumentu (VI). Instruments ir pielāgots turēšanai ar vienu roku. Ja tas nepietiek, lai pretoties griezes momentam, 
satveriet korpusu ar otru roku.  
Atbloķējiet slēdzi, pārbīdot bloķētāja pogu kāta virzienā (VII).
Uzlieciet atslēgas muciņu uz uzgriezni vai skrūves galvu. Ievadiet tapas atslēgu ligzdā skrūves galvā.
Nospiediet slēdzi un paturiet to nospiestu (VIII). Spiediens uz slēdzi ļauj regulēt atslēgas griešanās ātrumu. Jo lielāks spiediens 
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uz slēdzi, jo augstāks griešanās ātrums.  
Pievilkšanas gadījumā pēc maksimālā griezes momenta sasniegšanas iedarbojas pārslodzes sajūgs un tiek atslēgta kāta piedzi-
ņa. Atlaidiet slēdzi un pagaidiet, līdz dzinējs pilnībā apstājas.
Atskrūvēšanas gadījumā pārliecinieties, ka griezes moments, ar kuru tiek pievilkts uzgrieznis, nepārsniedz instrumenta maksimā-
lo griezes momentu. Šādā gadījumā arī iedarbojas pārslodzes sajūgs un var nebūt iespējams atskrūvēt uzgriezni. 
Pēc tā atskrūvēšanas atlaidiet spiedienu uz ierīces slēdzi un pagaidiet, līdz dzinējs pilnībā apstājas. Pēc tam aizsargājiet pogu, 
pārbīdot bloķētāja pogu akumulatora virzienā. 
Pēc darba pabeigšanas atslēdziet instrumentu no barošanas avota un veiciet tehnisko apkopi.

Papildgaismas lampiņa
Instruments ir aprīkots ar lampiņu, kas papildus apgaismo darba vietu. Lampiņa ieslēdzas automātiski pēc slēdža nospiešanas un 
izslēdzas pēc spiediena uz slēdzi atlaišanas. Lampiņa var degt vēl kādu laiku pēc spiediena uz slēdzi atlaišanas.  

Papildu piezīmes
Darba laikā ievērojiet regulārus pārtraukumus.
Nepieļaujiet instrumenta pārslodzi — ārējās virsmas temperatūra nekad nedrīkst pārsniegt 60 °C.
Pēc darba pabeigšanas izslēdziet instrumentu, atslēdziet akumulatoru un veiciet tehnisko apkopi un apskati. 
Deklarētā kopējā vibrāciju emisijas vērtība tika izmērīta ar standarta pētījumu metodes palīdzību un var tikt izmantota, lai salīdzi-
nātu vienu instrumentu ar otru. Deklarētā kopējā vibrāciju emisijas vērtība var tikt izmantota ekspozīcijas iepriekšējai novērtēšanai. 
Uzmanību! Vibrāciju emisija instrumenta darbības laikā var atšķirties no deklarētās vērtības atkarībā no instrumenta izmantoša-
nas veida. 
Uzmanību! Ir jānoteic drošības līdzekļi lietotāja aizsardzībai, kas balstās uz iedarbības novērtēšanas reālos lietošanas apstākļos 
(ieskaitot visas darba cikla daļas, piemēram, laiku, kad instruments ir izslēgts vai darbojas tukšgaitā, un aktivizēšanas laiku).

KONSERVĀCIJA UN APSKATĪŠANA

UZMANĪBU! Pirms regulēšanai, tehniskai apskatīšanai un uzturēšanai jānoņem ierīces elektrības vadu no ligzdas. Pēc darbības 
jākontrolē elektroierīces tehnisko stāvokli, apskatīšot un vērtēšot: apvalku un rokturi, elektrības vadu ar kontaktdakšu un iztaisno-
tāju, kā arī - paplašināšanas vadus, aproču pogas darbību, ventilēšanas spraugas pārgājību, ogles sukas spīguļošanu, gultņu un 
transmisijas darbības skaņu, ierīces darba startu un darbības vienmērīgumu. Garantijas laikā lietotājs nevar demontēt elektroierīci 
un nevar mainīt nevienu daļu, jo tas veido garantijas zaudējumu. Visi nepareizumi piezīmēti ierīces darbā vai apskatīšanas laikā 
ir par signālu, lai veidot remontu servisā. Pēc darba beigšanu apvalku, ventilēšanas spraugas, pārslēdzi, papildu rokturi un ekrāni 
jātīra, piemēram, ar saspiestu gaisu (ar spiedienu ne vairāk nekā 0,3 MPa), otu vai sauso drānu, bez ķīmiskiem līdzekļiem un 
tīrīšanas šķidrumiem. Instrumentus un rokturus tīrīt ar sauso tīro drānu. 
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 CHARAKTERISTIKA PŘÍSTROJE

Akumulátorová řehtačka je univerzální přenosné nářadí využívající pouze vnitřní zdroje napájení, které se používá ke šroubování 
a vyšroubování vrutů a šroubů pomocí přídavných klíčů připevňovaných na držák nástroje. Její výjimečné vlastnosti ocení zejmé-
na kutilové při různých montážních a stavebních činnostech. Pro správný, bezporuchový a bezpečný provoz elektrického nářadí 
je nutné dodržovat pokyny k jeho použití, tedy:

Než přistoupíte k práci s přístrojem, přečtěte si celý návod k použití. Návod poté uschovejte.

Dodavatel neodpovídá za škody vzniklé v důsledku nedodržování bezpečnostních předpisů a pokynů uvedených v tomto návodu.

VYBAVENÍ 

Produkt je dodáván ve zkompletovaném stavu a nevyžaduje montáž. K produktu jsou přiloženy: akumulátor, nabíjecí stojan (na-
bíječka), reduktor spoje a nástrčné klíče. 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

Parametr Měrná jednotka Hodnota 
Katalogové číslo YT-82902
Provozní napětí [V] 12 DC
Otáčky (chod naprázdno) [min-1] 0 - 250
Max. točivý moment [Nm] 45
Hladina hluku 
- akustický tlak [dB] 78,66 ± 3,0
- výkon LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Stupeň ochrany IP20
Třída izolace III
Úroveň vibrací [m/s2] 2,898 ± 1,5
Hmotnost [kg] 0,75
Držák nástroje [mm / ‘’] 10 / 3/8
Druh akumulátoru Li-ion
Kapacita akumulátoru [Ah] 1,5
Nabíječka
Vstupní napětí [V] 100 - 240
Síťový kmitočet [Hz] 50/60
Výstupní napětí [V] 12
Výstupní proud [A] 2
Jmenovitý výkon [W] 35
Doba nabíjení [h]  1

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY

POZOR! Přečíst všechny níže uvedené instrukce. Jejich nedodržování může vést k zasažení elektrickým proudem, požáru nebo 
úrazu. Pojem „elektrické nářadí” použitý v instrukcích se vztahuje na všechna nářadí poháněná elektrickým proudem bez ohledu 
na to, jestli jsou s přívodem nebo bez něho.

DODRŽOVAT NÍŽE UVEDENÉ INSTRUKCE

Pracoviště
Pracoviště je třeba udržovat dobře osvětlené a čisté. Nepořádek a špatné osvětlení mohou být příčinou nehod.
Není dovoleno pracovat s elektrickým nářadím v prostředí se zvýšeným rizikem výbuchu, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, 
plyny nebo výpary. Elektrická nářadí vytvářejí jiskry, které při styku s hořlavými plyny nebo výpary mohou způsobit požár.
Dětem a nepovolaným osobám není dovolen přístup na pracoviště. Snížená pozornost může být příčinou ztráty kontroly 
nad nářadím.

Elektrická bezpečnost
Zástrčka elektrického přívodu musí lícovat se síťovou zásuvkou. Není dovoleno zástrčku přizpůsobovat. Není dovoleno 
používat žádné adaptéry pro přizpůsobení zástrčky do zásuvky. Nepřizpůsobovaná zástrčka lícující se zásuvkou snižuje 
riziko zasažení elektrickým proudem.
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Vyhýbat se kontaktu s uzemněnými plochami jako potrubí, ohřívače a ledničky. Uzemnění těla zvyšuje riziko zasažení 
elektrickým proudem.
Není dovoleno vystavovat elektrické nářadí kontaktu s atmosférickými srážkami nebo vlhkostí. Voda a vlhkost, které se 
dostanou dovnitř elektrického nářadí, zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem.
Nepřetěžovat napájecí kabel. Nepoužívat napájecí kabel k přenášení, připojování nebo odpojování zástrčky ze síťové zá-
suvky. Zamezit dotyku napájecího kabelu s teplem, oleji, ostrými hranami a pohyblivými předměty. Poškození napájecího 
kabelu zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem. 
V případě práce mimo uzavřeného prostoru nutno používat prodlužovací kabel určený pro použití mimo uzavřeného 
prostoru. Použití náležitého prodlužovacího kabelu snižuje riziko zasažení elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost
Pracuj, jen když jsi v dobré fyzické a psychické kondici. Soustřeď se na to, co děláš. Nepracuj, když jsi unavený nebo 
pod vlivem léků nebo alkoholu. Chvíle nepozornosti během práce může vést k vážným zraněním těla.
Používej prostředky osobní ochrany. Vždy si nasaď ochranné brýle. Používání prostředků osobní ochrany jako protiprachový 
respirátor, ochranná obuv, přilba a chrániče sluchu snižují riziko vážných úrazů.
Zabraň náhodnému zapnutí nářadí. Před připojením nářadí k elektrické síti se ubezpeč, že elektrický spínač je v poloze 
„vypnuto”. Držení nářadí s prstem na spínači nebo připojování elektrického nářadí, když je spínač v poloze „zapnuto”, může 
vést k vážným úrazům.
Před zapnutím elektrického nářadí odstraň všechny klíče a jiné nástroje, kterých bylo použito na jeho seřizování. Klíč 
ponechaný v rotujících elementech nářadí může způsobït vážné úrazy těla.
Udržuj rovnováhu. Po celou dobu udržuj náležité postavení. Umožní to jednodušší ovládnutí elektrického nářadí v případě 
neočekávaných situací během práce.
Používej ochranný oděv. Nepoužívej příliš volný oděv a bižutérii. Udržuj vlasy, oděv a pracovní rukavice mimo dosahu 
pohyblivých částí elektrického nářadí. Volný oděv, bižutérie nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit do pohyblivých částí nářadí.
Používej odsávače prachu nebo zásobníky na prach, jestliže je nářadí tímto způsobem vybaveno. Postarej se o to, aby 
byly správně připojeny. Používání odsávače prachu snižuje riziko vážného poškození zdraví. 

Používání elektrického nářadí
Elektrické nářadí nepřetěžuj. K dané práci používej jen nářadí k tomu určené. Správný výběr nářadí pro daný druh práce 
zabezpečí, že práce bude efektivnější a bezpečnější.
Nepoužívej elektrické nářadí, když nefunguje jeho síťový spínač. Nářadí, které nelze ovládat pomocí síťového spínače, je 
nebezpečné a je třeba ho odevzdat do opravy.
Vytáhni zástrčku z napájecí zásuvky před seřizováním, výměnou příslušenství nebo uložením nářadí. Tím se zabrání 
náhodnému zapnutí elektrického nářadí.
Nářadí přechovávej v místě, které je nepřístupné dětem. Nedovol, aby nářadí obsluhovaly osoby nevyškolené k jeho 
obsluze. Elektrické nářadí v rukou nevyškolené obsluhy může být nebezpečné. 
Zabezpeč náležitou údržbu nářadí. Kontroluj nářadí z pohledu nepřizpůsobení a vůlí pohyblivých částí. Kontroluj, jestli 
není nějaký element nářadí poškozen. V případě zjištění nějakých závad je potřebné je před použitím elektrického nářadí 
opravit. Mnoho nehod je způsobených nesprávně udržovaným nářadí.
Řezné nástroje je potřebné udržovat čisté a nabroušené. Správně udržované řezné nástroje jsou během práce snadněji 
ovladatelné. 
Používej elektrické nářadí a příslušenství v souladu s výše uvedenými instrukcemi. Používej nářadí v souladu s jeho 
určením a ber do úvahy druh a podmínky práce. Použití nářadí k jiné práci, než bylo projektováno, může zvýšit riziko vzniku 
nebezpečných situací.
Během práce, při které hrozí riziko kontaktu nástroje namontovaného na nářadí se skrytým vodičem pod napětím, drže 
nářadí pomocí izolovaných rukojetí. Při kontaktu nástroje namontovaného na nářadí s vodičem pod napětím se na kovové 
prvky nářadí může dostat napětí, což může způsobit úraz obsluhy elektrickým proudem.

Opravy
Nářadí dávej do opravy jen podnikům k tomu oprávněným, které používají výhradně originální náhradní díly. Tím bude 
zajištěna náležitá bezpečnost práce elektrického nářadí. 

PŘÍPRAVA K PRÁCI

POZOR! Veškeré činnosti uvedené v této kapitole je třeba provádět při vypnutém napájecím napětí – akumulátor musí být od 
nářadí odpojený!

Bezpečnostní předpisy pro nabíjení akumulátoru
Upozornění! Před zahájením nabíjení zkontrolujte, zda těleso síťového zdroje, kabel a zástrčka nejsou popraskané nebo jinak 
poškozené. Používání vadné nebo poškozené nabíjecí stanice a síťového zdroje je zakázáno! K nabíjení akumulátorů lze po-
užívat pouze nabíjecí stanici a síťový zdroj dodaný v rámci soupravy. Použití jiného síťového zdroje by mohlo vést ke vzniku 



39O R I G I N Á L  N Á V O D U

CZ
požáru nebo poškození nářadí. Nabíjení akumulátoru lze provádět pouze v suché a uzavřené místnosti, zabezpečené proti vstupu 
nepovolaných osob a zejména dětí. Nabíjecí stanici a síťový zdroj není dovoleno používat bez trvalého dozoru dospělé osoby! 
Bude-li nezbytné opustit místnost, ve které probíhá nabíjení, je třeba nabíječku odpojit od elektrické sítě vyjmutím síťového zdroje 
ze zásuvky elektrické sítě. Pokud by z nabíječky vycházel kouř, podezřelý zápach a pod., je třeba okamžitě vytáhnout zástrčku 
nabíječky ze zásuvky elektrické sítě!
Vrtací šroubovák se dodává s nenabitým akumulátorem; proto je třeba před zahájením práce akumulátor nabít níže pospaným 
postupem pomocí síťového zdroje a nabíjecí stanice, které jsou součástí soupravy. Akumulátory typu Li-Ion (lithium-iontové) prak-
ticky nevykazují tzv. „paměťový efekt“, což dovoluje akumulátor dobíjet v libovolném okamžiku. Doporučuje se však akumulátor 
vybít během normální práce a potom ho nabít na plnou kapacitu. Jestliže však s ohledem na charakter práce není možné pokaždé 
takto s akumulátorem naložit, pak je nutné to udělat nejméně každých několik nebo několik desítek pracovních cyklů. V žádném 
případě není dovoleno vybíjet akumulátor zkratováním kontaktů, jelikož by v důsledku takového počínání došlo k jeho nevratnému 
poškození! Taktéž není dovoleno kontrolovat stav nabití akumulátoru zkratováním kontaktů a sledováním, zda dochází k jiskření.

Skladování akumulátorů
Aby se maximálně prodloužila životnost akumulátoru, je třeba k jeho uskladnění zajistit odpovídající podmínky. Akumulátor vydrží 
asi 500 cyklů „nabití – vybití”. Akumulátor je třeba skladovat v rozsahu teplot od 0 do 30 stupňů Celsia při relativní vlhkosti vzduchu 
50 %. Pokud se má akumulátor skladovat delší dobu, je třeba ho nabít na cca 70 % kapacity. V případě delšího skladování je třeba 
pravidelně jednou za rok akumulátor dobít. Nesmí se dopustit, aby došlo k úplnému vybití akumulátoru, poněvadž se tím zkracuje 
jeho životnost a může dojít k jeho nevratnému poškození. 
Během skladování se bude akumulátor v důsledků svodů postupně vybíjet. Proces samovybíjení je závislý na teplotě skladová-
ní. Čím vyšší teplota, tím je proces vybíjení rychlejší. Při nesprávném skladování akumulátorů může dojít k úniku elektrolytu. V 
případě úniku je třeba vytečený elektrolyt zneškodnit pomocí neutralizujícího prostředku, v případe zasažení očí elektrolytem je 
třeba oči vypláchnout proudem vody a následně okamžitě vyhledat lékařskou pomoc. Používání nářadí s poškozeným akumu-
látorem je zakázáno.
Po uplynutí doby životnosti akumulátoru je ho třeba odevzdat do specializovaného střediska, které se zabývá zneškodňováním 
odpadů tohoto typu.

Doprava akumulátorů
Lithium-iontové akumulátory jsou podle právních předpisů považovány za nebezpečné materiály. Uživatel nářadí může nářadí 
přepravovat s akumulátorem nebo samotné akumulátory pozemní dopravou. V takovém případě nemusí být dodrženy dodatečné 
podmínky. V případě, že bude jejich přeprava svěřená třetím osobám (například zásilka prostřednictvím kurýrní fi rmy), je třeba 
postupovat podle předpisů pro přepravu nebezpečných materiálů. Před podáním zásilky na přepravu je nutné se v této věci spojit 
s příslušně kvalifi kovanou osobou. 
Přeprava poškozených akumulátorů je zakázána. Na dobu přepravy je nutné demontované akumulátory vyjmout z nářadí a 
nechráněné kontakty zajistit např. zalepením izolační páskou. Akumulátory se musí v obalu zajistit tak, aby se uvnitř obalu v prů-
běhu přepravy nepohybovaly. Je taktéž nutné dodržovat národní předpisy týkající se přepravy nebezpečných materiálů. 

Nabíjení akumulátoru
Pozor! Před nabíjením odpojte nabíječku od elektrické sítě. Akumulátor a jeho svorky zbavte prachu a nečistot s použitím měk-
kého suchého hadříku nebo kartáčku.
Odpojte akumulátor od nářadí.
Zasuňte akumulátor do lůžka nabíječky (II).
Připojte nabíječku do zásuvky elektrické sítě. 
Rozsvítí se červená dioda, která ohlašuje proces nabíjení. 
Po skončení nabíjení červená dioda zhasne a rozsvítí se zelená dioda, která ohlašuje plné nabití akumulátoru. 
Vyjměte zástrčku nabíječky z elektrické zásuvky.
Stiskněte tlačítko západky akumulátoru a vysuňte akumulátor z nabíjecího stojanu. 

Pozor! Jestliže se po připojení k elektrické síti rozsvítí zelená dioda, je akumulátor plně nabitý. V takovém případě nabíječka 
nezahájí proces nabíjení. 

Nářadí má vestavěný indikátor nabití. Stisknutím spínače se rozsvítí diody indikátoru, jejichž počet informuje o úrovni nabití aku-
mulátoru. Jestliže se po stisknutí tlačítka diody nerozsvítí, je akumulátor vybitý. 

POUŽÍVÁNÍ NÁŘADÍ

Než začnete přístroj používat, zkontrolujte, že je akumulátor odpojen od přístroje a že je spínač zajištěn blokádou. 

Práce s příklepovými nástrčnými klíči
Než zahájíte šroubování matice nebo šroubu nástrčným klíčem, našroubujte matici nebo šroub na závit ručně (alespoň dvě 
otáčky).
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Ujistěte se, že jste vybrali vhodnou velikost nástrčného klíče k odšroubovávanému nebo přišroubovávanému prvku. Nevhodný 
výběr velikosti může vést k poškození klíče i matice nebo šroubu.
Závitový spoj musí odolat maximálnímu točivému momentu, kterým nářadí disponuje. 

Šroubování a odšroubování
Na spoj připevněte vhodný příklepový nástrčný klíč (IV).
Pomocí přepínače (V) zvolte správný směr otáček.  Směr otáček je vždy opačný než směr otáčení přepínače.  
K nářadí připojte akumulátor.
Uchopte nářadí (VI). Nářadí držte jednou rukou. Jestliže takový úchyt není dostatečně stabilní vůči točivému momentu, můžete 
korpus nářadí uchopit i druhou rukou.  
Odblokujte spínač přesunutím tlačítka blokády ve směru spoje (VII).
Nástrčný klíč nasuňte na matici nebo hlavu šroubu. Imbusový klíč vložte do lůžka v hlavě šroubu.
Stiskněte a přidržte spínač (VIII). Tlak na spínač umožňuje regulovat rychlost otáček klíče. Čím vyšší tlak na spínač, tím větší 
rychlost otáček.  
V případě šroubování po dosažení maximálního točivého momentu se spustí přetěžovací spojka a pohon spoje bude odpojen. V 
takovém případě uvolněte tlak na spínač a vyčkejte, až se otáčky motoru zcela zastaví.
Při odšroubování se ujistěte, že moment, jímž byla matice utahována, nepřekračuje maximální točivý moment nářadí. V takovém 
případě se také spustí přetěžovací spojka a matici nebude možné odšroubovat. 
Po odšroubování uvolněte tlak na spínač a vyčkejte, až se otáčky motoru zcela zastaví. Poté zajistěte spínač přesunutím blokády 
ve směru akumulátoru. 
Po skončení činnosti odpojte napájení přístroje a proveďte údržbu nářadí.

Osvětlovací lampička
Nářadí je vybaveno lampičkou pro osvětlení pracovního místa. Lampička se automaticky zapne po stisknutí spínače a vypne se 
po uvolnění tlaku na spínač. Lampička může svítit ještě několik vteřin po uvolnění tlačítka spínače.  

Závěrečné poznámky
Během práce dodržujte pravidelné přestávky.
Zabraňte přetížení nářadí, teplota povrchových ploch nesmí překročit 60oC.
Po skončení činnosti nářadí vypněte, odpojte akumulátor, proveďte údržbu a kontrolu nářadí. 
Uváděná celková úroveň vibrací byla změřena prostřednictvím standardní zkušební metody a může být použita k porovnání jed-
noho nářadí s druhým. Uváděná celková úroveň vibrací může být použita pro počáteční hodnocení expozice. 
Pozor! Emise vibrací během práce s nářadím se v závislosti na způsobu používání přístroje může lišit od uváděné hodnoty. 
Pozor! Je nutné určit bezpečnostní prostředky v zájmu ochrany operátora, jejichž základem je hodnocení expozice ve skutečných 
podmínkách používání (včetně všech částí cyklu práce, jako na příklad doba, po kterou je nářadí vypnuto nebo je spuštěno na 
prázdno a doba skutečné činnosti).

ÚDRŽBA A PROHLÍDKY 

POZOR! Veškeré činnosti zvazané z; výměnou příslušenství, seřízovaním apod, je potřeba realizovat při vypnutým napětí napá-
jení nářadí, proto před zahajením těchto činnosti je potřeba odpojit zástrčku od elektrické sítě. Po ukončení práce je třeba skon-
trolovat technický stav elektonářadí prohlídkou a hodnocením: stojanu a rukojeti, elektrického vodiče včetně zastrčky a ohybání, 
působení elektrického spínače, průchodnosti ventilačních mezer, jiskření kartáčů, hlasitosti práce ložisek a převodovek, spouštění 
a rovnoměrnosti práce. Během záruční doby použivatel nesmi demontovat elektronářadí, ani měnit veškere provozní jednotky 
nebo součásti, protože může stratit narok na záruku. Veškere nespravnosti zjištěne během prohlídky, nebo provozování, jsou 
signalem pro provedení opravy v záručním servisu. Po ukončení práce, stojan, ventilační mezery, přepínače, dodatečnou rukojeť 
a ochrany je třeba očistit, například proudem vzduchu (o tlaku maximum 0,3 MPa), štětcem nebo suchým hadříkem bez použití 
chemických prostředků a čisticích kapalin. Nářadí a rukojeť očistit suchým čistým hadříkem.
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 CHARAKTERISTIKA VÝROBKU

Akumulátorový račňový kľúč je univerzálne prenosné náradie, ktoré nemusí byť neustále pripojené k vonkajšiemu zdroju el. na-
pätia. Náradie je určené pre domácich majstrov na zaskrutkovávanie a odskrutkovávanie skrutiek a matíc pomocou dodatočných 
kľúčov nastrkávaných na čap náradia. Prednosti náradia ocenia domáci majstri, ktorí vykonávajú rôzne montážne a dokončovacie 
práce. Správne, bezporuchové a bezpečné fungovanie a používanie elektronáradia závisí od správneho používa a údržby, preto:

Predtým, než začnete výrobok používať, oboznámte sa s celou používateľskou príručkou. Príručku náležite uchovajte.

Za prípadné škody, ktoré vzniknú následkom nedodržiavania bezpečnostných pokynov a odporúčaní, ktoré sú uvedené v tejto 
príručke, výrobca nezodpovedá.

VYBAVENIE 

Výrobok sa dodáva ako kompletný výrobok a nie je potrebná montáž. V súprave s výrobkom sú: akumulátor, nabíjacia stanica 
(nabíjačka), redukcia čapu a nástrčkové kľúče. 

TECHNICKÉ PARAMETRE 

Parameter Merná jednotka Hodnota 
Katalógové číslo YT-82902
Pracovné napätie [V] 12 DC
Otáčky (voľnobeh) [min-1] 0 - 250
Max. krútiaci moment [Nm] 45
Úroveň hluku 
- akustický tlak [dB] 78,66 ± 3,0
- výkon LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Stupeň ochrany IP20
Trieda izolácie (ochrany pred el. prúdom) III
Úroveň vibrácií [m/s2] 2,898 ± 1,5
Hmotnosť [kg] 0,75
Držiak náradia [mm / „] 10 / 3/8
Typ akumulátora Li-Ion
Kapacita akumulátora [Ah] 1,5
Nabíjačka
Vstupné napätie [V] 100 - 240
Frekvencia el. napätia [Hz] 50 / 60
Výstupné napätie [V] 12
Výstupný prúd [A] 2
Menovitý príkon [W] 35
Trvanie nabíjania [h]  1

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY 

POZOR! Prečítať všetky nižšie uvedené inštrukcie. Ich nedodržiavanie môže byť príčinou úrazu elektrickým prúdom, požiaru 
alebo poškodenia zdravia. Pojem „elektrické náradie” použitý v inštrukciach sa týka všetkých zariadení poháňaných elektrickým 
prúdom, a to súčasne buď s prívodom alebo bez prívodu elektrickej energie.

DODRŽIAVAŤ NIŽŠIE UVEDENÉ INŠTRUKCIE
Pracovisko
Pracovisko je potrebné udržiavať dobre osvetlené a v čistote. Neporiadok a slabé osvetlenie môžu byť príčinou nehôd.
S elektrickým náradím nie je dovolené pracovať v prostredí so zvýšeným rizikom výbuchu, s výskytom horľavých kvapa-
lín, plynov alebo pár. Elektrické zariadenia vytvárajú iskry, ktoré v styku s horľavými plynmi alebo parami môžu spôsobiť požiar.
Nepovolaným osobám a deťom nie je dovolený prístup na pracovisko. Zníženie pozornosti môže mať za následok stratu 
kontroly nad náradím.

Elektrická bezpečnosť
Zástrčka elektrického prívodu musí pasovať do sieťovej zásuvky. Nie je dovolené zástrčku upravovať. Nie je dovolené 
používať žiadne adaptéry za účelom prispôsobenia zástrčky do zásuvky. Neupravovaná zástrčka, ktorá pasuje do zásuvky, 
znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.
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Vyhýbať sa kontaktu s uzemnenými plochami ako rúry, ohrievače a chladničky. Uzemnenie tela zvyšuje riziko zasiahnutia 
elektrickým prúdom.
Nie je dovolené vystavovať elektrické náradie kontaktu s atmosférickými zrážkami alebo s vlhkosťou. Voda a vlhkosť, 
ktoré sa dostanú do vnútra elektrického náradia, zvyšujú riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.
Nepreťažovať napájací kábel. Nepoužívať napájací kábel na nosenie, pripojovanie a odpojovanie zástrčky zo sieťovej 
zásuvky. Zabrániť kontaktu napájacieho kábla s teplom, olejmi, ostrými hranami a pohyblivými predmetmi. Poškodenie 
napájacieho kábla zvyšuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom. 
V prípade práce mimo uzavretých priestorov je potrebné používať predĺžovacie káble určené pre prácu mimo uzavretých 
priestorov. Použitie náležitého predĺžovacieho kábla znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

Osobná bezpečnosť
Pracuj, len ak si v dobrej fyzickej a psychickej kondícii. Sústreď sa na to, čo robíš. Nepracuj, ak si unavený alebo pod 
vplyvom liekov alebo alkoholu. Iba chvíľa nepozornosti počas práce môže zapríčiniť vážne úrazy.
Používaj prostriedky osobnej ochrany. Vždy si nasaď ochranné okuliare (určené pre daný druh práce). Používanie pro-
striedkov osobnej ochrany ako prachové respirátory, ochranná obuv, prilby a chrániče sluchu znižujú riziko vážnych úrazov. 
Zabraň náhodnému zapnutiu náradia. Pred pripojením náradia k elektrickej sieti sa uisti, že elektrický spínač je v polohe 
„vypnuté”. Držanie náradia s prstom na spínači alebo pripájanie elektrického náradia, keď je spínač v polohe „zapnuté”, môže 
zapríčiniť vážne úrazy.
Pred zapnutím elektrického náradia odstráň všetky kľúče a iné nástroje, ktoré sa používali na jeho nastavenie. Kľúč 
ponechaný na rotujúcich častiach zariadenia môže zapríčiniť vážne úrazy.
Udržuj rovnováhu. Po celý čas udržuj náležité postavenie. To umožní jednoduchšie ovládanie elektrického náradia v prípade 
neočakávaných situácií počas práce.
Používaj ochranný odev. Neobliekaj si voľný odev, nenos bižutériu. Udržuj vlasy, odev a pracovné rukavice v dostatočnej 
vzdialenosti od pohyblivých častí elektrického náradia. Voľný odev, bižutéria alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť do pohybli-
vých častí náradia.
Používaj odsávače prachu alebo zásobníky na prach, pokiaľ je nimi náradie vybavené. Postaraj sa, aby boli správne 
pripojené. Použitie odsávania prachu znižuje riziko vážneho ohrozenia zdravia. 

Prevádzkovanie elektrického náradia
Elektrické náradie nepreťažuj. Pre danú prácu používaj správne náradie. Správny výber náradia pre danú prácu zabezpečí, 
že práca bude produktívnejšia a bezpečnejšia.
Nepoužívaj elektrické náradie, ak nefunguje jeho sieťový spínač. Náradie, ktoré sa nedá ovládať pomocou sieťového spína-
ča, je nebezpečné a je potrebné odovzdať ho do opravy.
Pred nastavovaním, výmenou príslušenstva alebo uskladnením náradia odpoj zástrčku z napájacej zásuvky. Zabráni sa 
tak náhodnému zapnutiu elektrického náradia.
Náradie uskladňuj na mieste neprístupnom pre deti. Nedovol, aby s náradím pracovali osoby nezaškolené pre jeho ob-
sluhu. Elektrické náradie v rukách nezaškolenej obsluhy môže byť nebezpečné. 
Zabezpeč náležitú údržbu náradia. Kontroluj náradie po stránke neprispôsobení a vôľe pohyblivých častí. Kontroluj, 
či niektorá časť náradia nie je poškodená. V prípade zistenia závad je potrebné ich pred použitím elektrického náradia 
odstrániť. Veľa nehôd býva spôsobených nesprávne udržovaným náradím.
Rezné nástroje je potrebné udržiavať v čistote a naostrené. Správne udržované rezné nástroje sa počas práce jednoduchšie ovládajú. 
Používaj elektrické náradie a príslušenstvo v súlade s vyššie uvedenými inštrukciami. Náradie používaj na účely, na 
ktoré je určené a vždy zohľadni druh a podmienky práce. Používanie náradia na iné práce, než na ktoré bolo projektované, 
môže zvyšiť riziko vzniku nebezpečných situácií.
Počas vykonávania práce, pri ktorej môže dôjsť ku kontaktu nástroja vstavaného do náradia so skrytým vodičom pod 
napätím, držte elektrické náradie pomocou izolovaných rukovätí. Pri kontakte nástroja vstavaného do náradia s vodičom pod 
napätím sa na kovové prvky náradia môže dostať napätie, čo môže spôsobiť úraz obsluhy elektrickým prúdom.

Opravy
Opravy náradia zver len k tomu oprávneným fi rmám, ktoré používajú výhradne originálne náhradné diely. Tak bude za-
bezpečená náležitá bezpečnosť práce elektrického náradia. 

PRÍPRAVA KU PRÁCI

POZOR! Všetky činnosti uvedené v tejto kapitole je potrebné vykonávať pri odpojenom napájacom napätí – akumulátor musí byť 
od náradia odpojený!

Bezpečnostné predpisy pre nabíjanie akumulátora
Upozornenie! Pred zahájením nabíjania skontrolujte, či teleso sieťového zdroja, kábel a zástrčka nie sú popraskané alebo po-
škodené. Zakazuje sa požívať chybnú alebo poškodenú nabíjaciu stanicu a sieťový zdroj! Na nabíjanie akumulátorov je možné 
používať iba nabíjaciu stanicu a sieťový zdroj dodaný v rámci súpravy. Použitie iného sieťového zdroja môže spôsobiť vznik 
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požiaru alebo zničenie zariadenia. Nabíjanie akumulátora sa môže uskutočňovať iba v uzavretej, suchej miestnosti, zabezpečenej 
pred vstupom nepovolaných osôb a najmä detí. Nabíjacia stanica a sieťový zdroj sa nesmú používať bez trvalého dozoru dospelej 
osoby! Ak bude nevyhnutné opustiť miestnosť, v ktorej sa nabíjanie uskutočňuje, je potrebné odpojiť nabíjačku od elektrickej siete 
vytiahnutím sieťového zdroja zo zásuvky elektrickej siete. Ak by z nabíjačky unikal dym, podozrivý zápach a pod., je potrebné 
okamžite vytiahnuť zástrčku nabíjačky zo zásuvky elektrickej siete!
Vŕtací skrutkovač sa dodáva s nenabitým akumulátorom; preto je potrebné pred zahájením práce akumulátor nabiť nižšie opísa-
ným postupom pomocou sieťového zdroja a nabíjacej stanice, ktoré sú súčasťou súpravy. Akumulátory typu Li-Ion (lítium-iónové) 
prakticky nevykazujú tzv. „pamäťový efekt”, čo dovoľuje akumulátor dobíjať v ľubovoľnom okamihu. Odporúča sa však akumulátor 
vybiť pri normálnej práci a potom ho nabiť na plnú kapacitu. Ak však vzhľadom na charakter práce nie je možné zakaždým takto s 
akumulátorom naložiť, potom je nutné to urobiť najmenej každých niekoľko alebo niekoľko desiatok pracovných cyklov. V žiadnom 
prípade nie je dovolené vybíjať akumulátor skratovaním kontaktov, nakoľko by to spôsobilo jeho nevratné poškodenie! Rovnako 
nie je dovolené kontrolovať stav nabitia akumulátora skratovaním kontaktov a sledovaním, či dochádza ku iskreniu.

Skladovanie akumulátora
Aby sa maximálne predĺžila životnosť akumulátora, je potrebné mu zaistiť zodpovedajúce podmienky skladovania. Akumulátor vy-
drží asi 500 cyklov „nabitie – vybitie”. Akumulátor je potrebné skladovať v rozsahu teplôt od 0 do 30 stupňov Celzia a pri relatívnej 
vlhkosti vzduchu 50 %. Ak sa má akumulátor skladovať dlhší čas, je potrebné ho nabiť na cca 70 % kapacity. V prípade dlhšieho 
skladovania je potrebné pravidelne raz za rok akumulátor dobiť. Nesmie sa dopustiť, aby došlo k úplnému vybitiu akumulátora, 
nakoľko sa tým skracuje jeho životnosť a môže dôjsť k jeho nevratnému poškodeniu. 
Počas skladovania sa bude akumulátor v dôsledku zvodov postupne vybíjať. Proces samovoľného vybíjania závisí od teploty 
skladovania. Čím vyššia teplota, tým je proces vybíjania rýchlejší. Pri nesprávnom skladovaní akumulátorov môže dôjsť k úniku 
elektrolytu. V prípade úniku je potrebné vytečený elektrolyt zneškodniť pomocou neutralizačného prostriedku, v prípade vniknutia 
elektrolytu do očí je potrebné oči prepláchnuť prúdom vody a následne neodkladne vyhľadať lekársku pomoc. Používanie nára-
dia s poškodeným akumulátorom je zakázané.
Po uplynutí doby životnosti akumulátora je potrebné ho odovzdať do špecializovaného strediska zaoberajúceho sa zneškodňo-
vaním odpadov tohto typu.

Doprava akumulátorov
Lítium-iónové akumulátory sú podľa právnych predpisov považované za nebezpečné materiály. Používateľ náradia môže náradie 
prepravovať s akumulátorom alebo samotné akumulátory pozemnou dopravou. Vtedy nemusia byť splnené dodatočné pod-
mienky. V prípade, že bude ich preprava zverená tretím osobám (napríklad zásielka prostredníctvom kuriérskej fi rmy), je treba 
postupovať podľa predpisov pre prepravu nebezpečných materiálov. Pred podaním zásielky na prepravu je nutné sa v tejto veci 
spojiť s príslušne kvalifi kovanou osobou. 
Preprava poškodených akumulátorov je zakázaná. Na dobu prepravy je potrebné demontované akumulátory vybrať z náradia a 
nechránené kontakty zaistiť napr. zalepením izolačnou páskou. Akumulátory sa musia v obale zaistiť tak, aby sa vnútri obalu v 
priebehu prepravy nepohybovali. Je taktiež nutné dodržiavať národné predpisy týkajúce sa prepravy nebezpečných materiálov.   

Nabíjanie akumulátora
Upozornenie! Pred nabíjaním je potrebné odpojiť sieťový zdroj nabíjacej stanice od elektrickej siete vytiahnutím zástrčky zdroja zo zá-
suvky elektrickej siete. Navyše je potrebné akumulátor a jeho kontakty očistiť od nečistôt a prachu pomocou mäkkej, suchej handričky.
Akumulátor má zabudovaný indikátor nabitia. Po stlačení tlačidla sa rozsvietia diódy (II). Čím viac ich svieti, tým viac je akumulátor 
nabitý. Ak sa po stlačení tlačidla diódy nerozsvietia, znamená to, že akumulátor je vybitý.
Odpojte akumulátor od náradia.
Zasuňte akumulátor do osadenia nabíjačky (II).
Nabíjačku pripojte do zásuvky elektrickej siete.
Rozsvieti sa červená dióda, čo znamená, že prebieha proces nabíjania.
Po ukončení nabíjania červená dióda zhasne a rozsvieti sa zelená dióda, ktorá signalizuje, že akumulátor je plne nabitý.
Vytiahnite zástrčku sieťového zdroja zo zásuvky elektrickej siete.
Stlačte tlačidlo západky akumulátora a vysuňte ho z nabíjacej stanice.

Upozornenie! Ak sa po pripojení nabíjačky ku elektrickej sieti rozsvieti zelená dióda, znamená to, že akumulátor je plne nabitý. V 
takom prípade nabíjačka nabíjací proces nespustí.

POUŽÍVANIE NÁRADIA

Pred vykonaním obsluhy (napr. údržby), skontrolujte, či je akumulátor vytiahnutý z náradia, a či je zapínač zablokovaný. 

Používanie rázových nástrčkových kľúčov
Pred zaskrutkovaním skrutky alebo matice nástrčkovým kľúčom, skrutku alebo maticu najprv ručne zaskrutkujte (aspoň dve plné 
otáčky).
Skontrolujte, či ste zvolili správnu veľkosť nástrčkového kľúča podľa skrutkovaného prvku. V opačnom prípade, ak vyberiete 
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nesprávnu veľkosť, môže sa poškodiť tak kľúč, ako aj matica či skrutka.
Spoj musí vydržať maximálny krútiaci moment daného náradia. 

Uťahovanie a odskrutkovávanie
K čapu upevnite potrebný rázový nástrčkový kľúč (IV).
Prepínačom (V) nastavte požadovaný smer otáčok. Smer otáčok je vždy opačný k smeru pretočenia prepínača.  
Do náradia vložte akumulátor.
Uchopte náradie (VI) Náradie je vhodné na držanie jednou rukou. Avšak ak uchopenie jednou rukou bude nedostatočné na udr-
žanie daného krútiaceho momentu, náradie uchopte oboma rukami.  
Odblokujte zapínač presunutím blokády smerom k čapu (VIII).
Nástrčkový kľúč zasuňte na maticu alebo hlavu skrutky. Bit vsuňte do otvoru v hlave skrutky.
Stlačte a podržte zapínač (VIII). Uhlová rýchlosť kľúča sa ovláda silou stlačenia zapínača. Čím hlbšie stlačíte tlačidlo, tým vyššie 
budú otáčky.  
Počas zaskrutkovávania, keď náradie dosiahne maximálny krútiaci moment, aktivuje sa spojka proti preťaženiu a čap sa odpojí 
od pohonu. Následne pustite zapínač a počkajte, kým sa úplne nezastavia otáčky motora.
Pred odskrutkovávaním sa uistite, či moment, s akým bola daná matica dotiahnutá, nie je vyšší, ako maximálny krútiaci moment 
náradia. Aj v tomto prípade sa tiež aktivuje spojka proti preťaženiu, to znamená, že daná matica sa pomocou náradia nebude 
dať odskrutkovať. 
Keď maticu alebo skrutku úplne odskrutkujete, pustite zapínač zariadenia a počkajte, kým sa úplne nezastavia otáčky motora. 
Následne zabezpečte zapínač presunutím tlačidla blokády smerom k akumulátoru. 
Keď skončíte prácu, náradie odpojte od napájania a vykonajte údržbu.

Osvetlenie
Náradie má integrovanú lampu, ktorá osvetľuje miesto práce. Lampa sa zapína samočinne po stlačení zapínača a vypína sa po 
pustení tlačidla zapínača. Lampa sa po pustení tlačidla zapínača môže ešte chvíľu svietiť.  

Dodatočné poznámky
Počas práce pravidelne robte prestávky.
Náradie v žiadnom prípade nepreťažujte – teplota vonkajších povrchov v žiadnom prípade nesmie presiahnuť +60 OC.
Keď skončíte prácu, náradie vypnite, vytiahnite akumulátor, vykonajte potrebnú údržbu a náradie skontrolujte. 
Deklarovaná celková úroveň vibrácií bola meraná štandardnou testovacou metódou a môže sa používať na porovnávanie jedné-
ho náradia s inými. Deklarovaná celková úroveň vibrácií sa môže použiť na vstupné hodnotenie expozície na vibrácie. 
Pozor! Skutočná úroveň vibrácií sa od deklarovanej hodnoty môže líšiť, a závisí od konkrétneho spôsobu použitia náradia. 
Pozor! Bezpečnostné opatrenia a prostriedky, ktoré majú chrániť operátora, musia byť určené na základe hodnotenia expozície 
v skutočných podmienkach používania (zohľadňujúc všetky pracovné fázy, ako napríklad čas, keď je náradie vypnuté, keď je 
spustené na voľnobehu, ako aj pri jeho spúšťaní).

ÚDRŽBA I PREHLIADKY

POZOR! Všetké činnosti svazané z; výmenou príslušenstva, regulaciu apod, je potreba realizovať pri vypnutým napätiu napájenia 
náradí, preto pred zahajeniem techto činnosti je potreba odpojiť zástrčku od elektrické sietí. Po ukončení prace je treba skon-
trolovať technický stav elektonáradí prehlídkou i hodnocením: stojanu i rukojeti, elektrického vodiče vrátane zastrčky a ohybání, 
pôsobení elektrického spínača, prôchodnosti ventilačních štrbin, iskrenie kartáčov, hlasitosti ložisek a převodovek, uvádzania 
do pohybu a rovnomernosti prace. Počas záručného obdobia použivateľ nesmi demontovať elektronáradí, ani meniť provozné 
jednotky alebo súčiasti, pretože môže stratiť narok na záruku. Všetké nespravnosti zjištené počas prehliadky, alebo provozovánia, 
su signalem pre provedení opravy v záručném servisu. Po ukončení prace, stojan, ventilačné šterbiny, prepínače, dodatečnou 
rukoväť a ochrany je treba očistiť, napríklad prúdem vzduchu (o tlaku maximum 0,3 MPa), štetcem alebo suchou handrou bez 
použití chemických prostredkov a čisticích tekutin. Náradí a rukoväť očistiť suchou čistou handrou. 
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 TERMÉKLEÍRÁS

Az akkus racsni egy univerzális, ezermestereknek szánt, külső áramforrást nem igénylő hordozható szerszám, melynek segítsé-
gével csavarok hajthatók be és ki a racsnira szerelhető kulcsokkal. Különleges előnyeit értékelni fogják a különböző szerelési és 
kivitelezési munkálatokat végző ezermesterek. A termék hibátlan, megbízható és biztonságos működése a megfelelő használaton 
múlik, ezért:

A termék használata előtt olvassa el az egész használati útmutatót és őrizze azt meg.

A biztonsági előírások és a jelen útmutató ajánlásainak be nem tartásából eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

FELSZERELTSÉG 

A termék kompletten kerül szállításra és nem igényel összeszerelést. A termék kiegészítői: akkumulátor, töltőtalp, dugófej átala-
kító és dugókulcsok. 

MŰSZAKI PARAMÉTEREK 

Paraméter Mértékegység Érték 
Katalógusszám YT-82902
Üzemi feszültség [V] 12 DC
Fordulatszám (alapjárat) [min-1] 0 - 250
Max. forgatónyomaték [Nm] 45
Zajszint 
- hangnyomásszint [dB] 78,66 ± 3,0
- hangteljesítményszint LwA ± KwA [dB] 89,66 ± 3,0
Védettségi fokozat IP20
Érintésvédelmi osztály III
Rezgésszint [m/s2] 2,898 ± 1,5
Tömeg [kg] 0,75
Szerszámbefogó [mm / ‘’] 10 / 3/8
Akkumulátor típusa Li-ion
Akkumulátor kapacitása [Ah] 1,5
Töltő
Bemeneti feszültség [V] 100 - 240
Hálózati frekvencia [Hz] 50 / 60
Kimeneti feszültség [V] 12
Kimeneti áram [A] 2
Névleges teljesítmény [W] 35
Töltési idő [h]  1

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 

FIGYELEM! Olvassa el az összes alábbi előírást. Az alábbiak be nem tartása áramütéshez, tűzvészhez illetve testi sérüléshez 
vezethet. A használati utasításokban használt „elektromos feszültség” fogalom minden árammal hajtott vezetékes, illetve vezeték 
nélküli berendezésekre vonatkozik. 

MINDIG TARTSA BE AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT 

Munkahely 
A munkahely legyen mindig jól kivilágított és tiszta. A rendetlenség és a nem megfelelő világítás balesetek kiváltó okai le-
hetnek. Az elektromos készülékekkel soha ne dolgozzon gyúlékony folyadék, illetve gáz közelében, robbanásveszélyes 
környezetben. Az elektromos berendezések szikrákat szórhatnak, melyek gyúlékony gázokkal együtt tűzvészt okozhatnak. 
Soha ne engedjen gyerekeket, illetve más hozzá nem értőket a munkahelyhez. Az összpontosítás elveszítésével elveszítheti 
a munkaeszköz feletti uralmát is. 

Elektromos biztonság 
Az elektromos tápvezeték csatlakozójának illeszkednie kell az elektromos aljzatba. Soha ne alakítsa át a csatlakozót. 
Soha ne használjon semmilyen adaptert a csatlakozónak az aljzatba való beillesztése érdekében. Nem módosított, az 
aljzatba illő csatlakozó csökkenti az áramütés kockázatát. 
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Mindig kerülje el a földelt felületekkel pl. csövek, fűtőtestek, hűtőszekrények stb. való érintkezést. A test földelése növeli 
az áramütés kockázatát. 
Soha ne tegye ki az elektromos berendezést csapadék, illetve nedvesség hatásának. Az elektromos berendezésbe beleke-
rülő víz és nedvesség növelik az áramütés kockázatát. 
Soha ne terhelje túl az elektromos tápvezetéket. Soha ne használja az elektromos tápvezetéket berendezés hordozására, 
a csatlakozónak az elektromos aljzatba/ból be/kihúzására. Kerülje el az elektromos vezetéknek meleggel, olajjal, éles 
peremekkel illetve mozgó elemekkel való érintkezését. Az elektromos tápvezeték sérülései növelik az áramütés kockázatát. 
A zárt helyiségen kívül zajló munka esetében kizárólagosan kültéri hosszabbítót használjon. A megfelelő hosszabbító 
használatával csökken az áramütés kockázata. 

Személyvédelem 
Csak jó lelki és fi zikai állapotban álljon munkába. Mindig fi gyeljen arra, mit csinál. Soha ne dolgozzon, amikor túl fáradt, 
illetve gyógyszer vagy alkohol hatása alatt áll. Pillanatnyi fi gyelmetlenség komoly sérülésekhez vezethet. 
Mindig alkalmazza a személyi védelem eszközeit. Mindig vegye fel a védőszemüveget. A személyvédelem eszközeinek: 
védőmaszkok, védőlábbeli, sisakok, illetve fülvédők használata jelentősen csökkenti a testi sérülések kockázatát. 
Kerülje el a berendezés véletlen bekapcsolását. A berendezés az elektromos hálózatába való csatlakozása előtt mindig 
bizonyosodjon meg arról, hogy a kapcsológomb a „kikapcsolt” pozícióban van. Elektromos hálózatba való csatoláskor 
benyomott kapcsolási gomb illetve „bekapcsolt” pozícióba tartott kapcsológomb komoly testi sérülésekhez vezethet. 
A pneumatikus rendszer bekapcsolása előtt tüntesse el az összes, a beállításához használt csavarhúzót és egyéb tár-
gyat. A mozgó elemeken felejtett kulcs komoly testi sérülésekhez vezethet. 
Ügyeljen az egyensúlyra. Egész idő alatt tartsa fenn a megfelelő testhelyzetet. Munka közben kialakuló váratlan helyzetek-
ben ez megkönnyíti a elektromos berendezés irányítását. 
Használjon védőruhát. Ne hordjon laza ruházatot, illetve ékszert. Haját, ruházatát illetve munkakesztyűjét tartsa távol az 
elektromos berendezésétől. Laza ruházat, ékszer illetve hosszú haj beleakadhat a berendezés mozgó alkatrészeibe. 
Amennyiben lehetséges használjon porelszívókat, illetve portárolókat. Ügyeljen a megfelelő, szabályos felszerelésére. 
Porelszívó használata csökkenti a komoly testsérülések előfordulási kockázatát. 

Elektromos berendezés használata 
Soha ne terhelje túl az elektromos berendezést. Mindig az adott munkához megfelelő eszközt használjon. A megfelelő 
munkaeszköz kiválasztása eredményesebb és biztonságosabb munkavégzéshez vezet.
Soha ne használja az elektromos berendezést, amennyibe nem működik a kapcsológombja. A berendezés, melyet nem tud 
szabályozni kapcsológombbal veszélyes, illetve javítandó.
A tartozékok cserélése és beállítása előtt illetve a berendezés eltárolása előtt húzza ki a csatlakozót az elektromos aljzat-
ból. Ez lehetővé teszi az elektromos berendezés véletlenszerű bekapcsolásának elkerülését. 
Az eszközt mindig a gyerekek elöl elzárt helyen tárolja. Soha ne hagyja, hogy a berendezést a használatában nem kikép-
zett emberek használják. A nem kiképzett személyzet kezében az elektromos eszköz veszélyes lehet. 
Biztosítsa a berendezés megfelelő karbantartását. Ellenőrizze a nem tökéletesen illeszkedő, illetve túl laza mozgó ré-
szeket. Ellenőrizze, hogy a berendezés valamelyik alkatrésze nem sérült-e. Meghibásodás észlelése esetében még az 
elektromos berendezés használata megkezdése előtt javítsa ezt ki. A berendezés nem megfelelő karbantartása nagyon sok 
balesetnek okozója. 
A vágó elemeket mindig tartsa élesen és tisztán. A megfelelően karbantartott vágóeszközöket munka közben könnyebben 
lehet irányítani. 
Az elektromos berendezéseket és tartozékait csak a jelen használati utasításban foglaltak szerint használja. A beren-
dezéseket mindig rendeltetésszerűen, munka körülményeit és fajtáját fi gyelembe véve használja. A berendezések nem 
rendeltetésszerű használata növelheti a veszélyes helyzetek kialakulásának kockázatát. 
Olyan munka kivitelezése közben, amikor az eszköz feszültség alatt lévő, rejtett elektromos kábellel találkozhat, a szer-
számot a szigetelt nyelénél fogva kell tartani. A feszültség alatt lévő vezetékhez érő eszköz fém részei is feszültség alá kerül-
hetnek, ami miatt a szerszám kezelőjét áramütés érheti.

Javítások 
Az eszköz javításait kizárólagosan az erre jogosult, eredeti alkatrészeket használó szervizekben végeztesse. Ez garantálja 
az elektromos berendezés biztonságos munkáját. 

FELKÉSZÜLÉS A MUNKAVÉGZÉSRE

FIGYELEM! Az alábbi fejezetben foglalt minden műveletet feszültségmentesítés után kell elvégezni – az akkumulátort le kell 
venni a szerszámról!

Az akkumulátor töltésének biztonsági ajánlásai
Figyelem! A töltés megkezdése előtt bizonyosodjon meg róla, hogy a tápegység teste, a hálózati vezeték és a dugasz nem repedt 
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vagy sérült-e. Tilos hibás vagy sérült dokkolót vagy tápegységet használni! Az akkumulátorok töltéséhez kizárólag a készletben 
szállított dokkoló állomást és töltőt szabad használni. Más tápegység használata tüzet okozhat, vagy tönkreteheti a készüléket. 
Az akkumulátort kizárólag zárt, száraz, illetéktelen személyek, főként gyerekek elől elzárt helyiségben lehet tölteni. Nem szabad 
az dokkoló állomást és a tápegységet felnőtt személy állandó felügyelete nélkül tölteni.  Amennyiben el kell hagyni a helyiséget, 
ahol az akkumulátor töltése folyik, a töltőt le kell kapcsolni az elektromos hálózatról a tápegység kihúzásával a hálózati duga-
szolóaljzatból. Amennyiben a töltő füstöl, gyanús szaga van stb., azonnal ki kell húzni a töltő dugaszát az elektromos hálózat 
dugaszolóaljzatából.
A fúró-csavarhúzót töltetlen akkumulátorral szállítjuk, ezért a munkavégzés megkezdése előtt az alábbiakban leírtak szerint fel 
kell tölteni a készletben található tápegység és dokkoló állomás segítségével. A Li-Ion (lítium - ion) akkumulátorok nem mutatnak 
un. „emlékező eff ektust”, ami azt jelenti, hogy bármikor lehet tölteni őket. Ajánlott azonban az akkumulátor kimerítése normál 
üzemben, majd ezután feltölteni teljes kapacitásig. Ha a munka jellege miatt nem lehet minden alkalommal így eljárni az akku-
mulátorral, akkor minden néhány, tízegynéhány ciklus után kell ezt tenni. Semmi esetben sem szabad az akkumulátort a pólusok 
rövidre zárásával kisütni, mivel ez a visszafordíthatatlan tönkremenetelét okozza. Ugyancsak nem szabad az akkumulátor töltött-
ségét a pólusok rövidre zárásával és szikráztatással ellenőrizni.

Az akkumulátorok tárolása
Az akkumulátor élettartama meghosszabbításának érdekében biztosítani kell a megfelelő tárolási körülményeket. Az akkumulátor 
körülbelül 500 „feltöltés – kimerítés” ciklust bír ki. Az akkumulátort 0-30°C hőmérsékleten, 50% relatív légnedvesség-tartalom 
mellett kell tárolni. Az akkumulátor hosszabb tárolásához azt kb. 70%-ra fel kell tölteni. Hosszabb tárolás esetén, időközönként, 
évente egyszer, fel kell tölteni az akkumulátort. Nem szabad megengedni az akkumulátor túlzott kimerülését, mivel ekkor csökken 
az élettartama, és visszafordíthatatlan károsodást szenvedhet. 
Tárolás közben az akkumulátor fokozatosan kimerül, tekintettel kisülésére. A önkisülés folyamata a tárolási hőmérséklettől függ, 
minél magasabb a hőmérséklet, annál gyorsabb a kimerülés folyamata. Helytelen tárolás esetén az akkumulátorból kifolyhat az 
elektrolit. Az elektrolit kifolyása esetén semlegesítő szerrel kell kezelni a kifolyt folyadékot, amennyiben az elektrolit a szembe 
kerül, a szemet bő vízzel ki kell mosni, azután azonnal orvoshoz kell fordulni. Tilos a berendezést sérült akkumulátorral 
használni.
Az akkumulátor teljes elhasználódása esetén azt az ilyen típusú hulladékok ártalmatlanításával foglalkozó szervezetnek kell 
átadni.

Az akkumulátorok szállítása
A lítium-ion akkumulátorok a jogszabályok szerint veszélyes hulladéknak szállítanak. Az eszköz használója szállíthatja az akku-
mulátort tartalmazó eszközt, illetve magát csak az akkumulátort szárazföldi úton. Ekkor nem kell plusz feltételeket teljesíteni. Ha 
a szállítást harmadik személyre bízza (például futárcéggel küldi), a veszélyes anyagokra vonatkozó előírások szerint kell eljárni. 
Feladás előtt a kompetens személlyel fel kell venni ebben az ügyben. 
Tilos sérült akkumulátorokat szállítani. A szállítás idejére a leszerelt akkumulátort ki kell venni az eszközből, a szabadon lévő 
érintkezőket pedig le kell védeni, pl. le kell ragasztani szigetelő szalaggal. Az akkumulátorokat a csomagolásban úgy kell levédeni, 
hogy szállítás közben ne mozduljanak el a csomagban. Be kell tartani a veszélyes anyagok szállítására vonatkozó, az országos 
előírásokat is.   

Akkumulátor töltés
Figyelem! Töltés előtt húzza ki a töltő dugóját a hálózati aljzatból. Ezen felül puha, száraz ronggyal vagy kefével távolítsa el az 
akkumulátorról és a reteszeiről a szennyeződéseket.
Vegye ki az akkumulátort a szerszámból.
Helyezze az akkumulátort a töltőtalpba (II).
Csatlakoztassa a töltőt hálózati aljzathoz. 
Felvillan a töltést jelző piros visszajelző lámpa. 
Az akkumulátor feltöltését követően kialszik a piros lámpa és felvillan az akkumulátor teljes feltöltését jelző zöld lámpa. 
Húzza ki a töltő dugóját a hálózati aljzatból.
A retesz gombjának megnyomásával vegye ki az akkumulátort a töltőből. 

Figyelem! Ha a töltő hálózati aljzathoz való csatlakoztatása után felvillan a zöld lámpa, az akkumulátor teljesen fel van töltve. 
Ebben az esetben a töltési folyamat nem indul el. 

A szerszám egy beépített töltöttség jelzővel van ellátva. A kapcsológomb megnyomásakor felvillannak a visszajelző lámpák - mi-
nél több lámpa világít, annál nagyobb az akkumulátor töltöttsége. Ha a lámpa gombjának megnyomásakor egyik lámpa sem villan 
fel, az akkumulátor teljesen le van merülve. 

SZERSZÁM HASZNÁLATA

A szerszám használata előtt győződjön meg, hogy az akkumulátor ki van véve a szerszámból és a kapcsológomb ki van rete-
szelve. 
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Akkus racsni és dugókulcsok használata
A csavar vagy anyacsavar dugókulccsal való behajtása előtt kézzel csavarja be a csavart vagy anyacsavart (legalább két fordulat 
erejéig).
Győződjön meg, hogy a behajtani vagy meghúzni kívánt csavarnak megfelelő méretű dugókulcs került kiválasztásra. A méret 
rossz kiválasztása a dugókulcs és az anyacsavar vagy csavar károsodásához vezethet.
A menetes csatlakozásnak ellen kell állnia a szerszám maximális forgatónyomatékának. 

Be- és kihajtás
Helyezze fel a dugófejre a megfelelő dugókulcsot (IV).
A kapcsológomb elforgatásával állítsa be a megfelelő forgásirányt (V). A forgásirány mindig a kapcsológomb forgásirányával 
ellentétes.  
Helyezze be az akkumulátort a szerszámba.
Fogja meg a szerszámot (VI). A szerszám egykezes használatra is alkalmas. Ha azonban az egy kézzel nem képes ellenállni a 
forgatónyomatéknak, mindkét kézzel fogja meg a szerszámot.  
Oldja ki a kapcsológombot a retesz dugófej irányába való eltolásával (VII).
Tegye rá a dugókulcsot az anyacsavarra vagy a csavar fejére. Helyezze a csavarozó fejet a csavar fejében található nyílásba.
Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot (VIII). A kapcsológomb lenyomásának mértékével határozható meg a 
racsni fordulatszáma. Minél erősebben nyomja a kapcsológombot, annál nagyobb a fordulatszám.  
Behajtáskor a maximális forgatónyomaték elérése után működésbe lép a túlterhelés kuplung és lecsatlakoztatásra kerül a dugófej 
hajtóműve. Ebben az esetben engedje fel a kapcsológombot és várja meg, hogy a szerszám teljesen megálljon.
Kicsavaráskor győződjön meg, hogy a nyomaték, mellyel az anyacsavar becsavarásra került, nem nagyobb, mint a szerszám 
maximális nyomatéka. Ebben az esetben szintén működésbe lép a túlterhelés kuplung és előfordulhat, hogy nem lesz lehetséges 
az anyacsavar eltávolítása. 
A behajtást követően engedje fel a kapcsológombot és várja meg, hogy a szerszám teljesen megálljon. Ezt követően reteszelje ki 
a kapcsológombot a retesz akkumulátor irányába való eltolásával. 
A munka befejeztével szüntesse meg a szerszám tápellátását és hajtsa végre a karbantartási lépéseket.

Megvilágító lámpa
A szerszám egy munkaterületet megvilágító lámpával van ellátva. A lámpa a kapcsológomb megnyomásakor automatikusan 
bekapcsol, a felengedésekor pedig kikapcsol. A lámpa a kapcsológomb felengedése után még egy ideig világíthat.  

További megjegyzések
Használat közben rendszeres időközönként tartson szünetet.
Ne terhelje túl a szerszámot, a külső felületek hőmérséklete nem haladhatja meg a 60oC fokot.
A munka befejeztével kapcsolja ki a szerszámot, vegye ki az akkumulátort és hajtsa végre a karbantartással és szemrevétele-
zéssel kapcsolatos lépéseket. 
A rezgések megadott összértéke hagyományos vizsgálati módszerekkel lett meghatározva és szerszámok összehasonlítására 
alkalmas. A rezgések megadott összértéke az expozíció előzetes értékelésekor is felhasználható. 
Figyelem! A szerszám használatakor kibocsátott rezgések a szerszám használatának módjától függően eltérhetnek a megadott 
értékektől. 
Figyelem! Az operátor védelme érdekében meg kell határozni azokat a biztonsági óvintézkedéseket, amelyek a valós felhasználá-
si körülmények között meghatározott expozícióra vannak alapozva (ideértve a munkaciklus mindegyik részét, például azt az időt, 
amikor a szerszám ki van kapcsolva, amikor alapjáraton működik, vagy az aktiválási időt).

KARBANTARTÁS ÉS KONZERVÁLÁS

FIGYELEM! A beállítás, műszaki kezelés vagy karbantartás előtt a berendezés dugvilláját ki kell húzni az elektromos hálózat 
dugaljából. A munka befejezése után külső szemlevételezéssel ellenőrizni kell az elektromos berendezés műszaki állapotát, és 
meg kell ítélni: a testet és a fogantyút, a hálózati vezetéket a dugvillával és a megtörésgátlóval, az elektromos kapcsoló műkö-
dését, a szellőző járatok átjárhatóságát, a szénkefék szikrázását, a csapágyak és áttételek hangosságát, gép beindulását és 
egyenletes működését. A garanciális időszakban a felhasználó nem szerelhet az elektromos berendezéshez, és nem is cserélhet 
ki semmiféle részegységet vagy tartozékot, mivel ez a garanciális jog elvesztésével jár. A szemrevételezésnél vagy a működés 
közben tapasztalt bármiféle rendellenesség jelzés arra, hogy a gépet szervizben meg kell javítani. A munka befejezése után a 
testet, a szellőző réseket, a kapcsolókat, a kiegészítő fogantyút és a védőburkolatot meg kell tisztítani légsugárral (max. 0,3 MPa 
nyomásúval), ecsettel vagy száraz ronggyal, vegyi anyagok és tisztítószerek használata nélkül. A berendezést és a fogantyúkat 
száraz ronggyal kell megtisztítani. 
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 SPECIFICAȚIA PRODUSULUI

Șurubelnița cu clichet și cu acumulator este o sculă universabilă, portabilă, care nu necesită sursă de alimentare externă, fi ind 
proiectată pentru pasionații de bricolaj pentru înșurubarea și deșurubarea șuruburilor și piulițelor folosind chei montate pe capul 
de antrenare. Avantajele sale particulare vor fi  apreciate de pasionații de bricolaj care efectuează diverse lucrări de asamblare 
și fi nisare. Întrucât utilizarea corespunzătoare a sculei electrice este o condiție pentru funcționarea sa corectă, fi abilă și sigură, 
vă rugăm să

Citiți și păstrați întregul manual înainte de prima utilizare a produsului.

Furnizorul nu acceptă nicio responsabilitate pentru daune rezultate în urma nerespectării regulilor de siguranță și instrucțiunilor 
din acest manual.

ACCESORII 

Produsul este livrat în stare completă și nu necesită montare. Acumulatorul, stația de încărcare (încărcătorul), reductorul de an-
trenare și cheile tubulare sunt livrate împreună cu produsul. 

PARAMETRI TEHNICI 

Parametru Unități Valoare 
Nr. Catalog YT-82902
Tensiunea de lucru [V] 12 c.c.
Turație (la ralanti) [min-1] 0 - 250
Cuplu maxim [Nm] 45
Nivel de zgomot 
- presiune sonoră [dB] 78,66 ± 3,0
- putere acustică LwA [dB] 89,66 ± 3,0
Clasa de protecție IP20
Clasa de protecție III
Nivel de vibrații [m/s2] 2,898 ± 1,5
Masa [kg] 0,75
Suport accesoriu [mm / ”] 10 / 3/8
Tip de acumulator Li-ion
Capacitatea acumulatorului [Ah] 1,5
Încărcător:
Tensiune de alimentare: [V] 100 - 240
Frecvență de alimentare [Hz] 50 / 60
Tensiune de ieșire [V] 12
Curent de ieșire [A] 2
Putere nominală [W] 35
Timp de încărcare [h]  1

CONDITII GENERALE DE SECURITATE

ATENTIE! Trebuie citite toate instrucţiunile de mai jos. Nerespectarea lor poate duce la electrocutae, la incendiu sau la leziuni. 
Noţiunea “sculă electrică” folosită în instrucţiuni se referă la toate sculele acţionate cu curent electric, atât cele alimentate cu 
energie prin cablu cât şi cele fără cablu.

TREBUIE RESPECTATE INSTRUCŢIUNILE DE MAI JOS

Locul de lucru 
Locul de lucru trebuie întreţinut curat şi să fi e bine iluminat. Dezordinea cât şi iluminarea insufi cientă pot fi  pricina accidentelor.
Nu se recomandă utilizarea sculelor electrice în mediu în care este mărit riscul exploziei, sau în mediu care conţine fl uide 
infl amabile, gaze sau vapori. Sculele electrice generează scântei care, în contact cu gaze sau vapori infl amabili pot pricinui incendiu.
Evitaţi aproprierea la locul de muncă a copiilor sau a altor persoane străine. In afară acest avertisiment fi ţi foarte atenţi, 
deoarece pierderea concentraţiei poate pricinui pierdera controluluii asupra sculei. 

Securitatea electrică
Sztecărul conductorului electric trbuie să corespundă cu priza electrică. Este interzisă modifi carea ştecărului. Este in-
terzisă modifi carea ştecărului cu scopul de a fi  adaptabil la priza electrică. Sztecărul ne modifi cat micşorează riscul elec-
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trocutării. Evitaţi posibilitatea contactului cu cu obiecte cu împământare ca ţevi, radiatoare şi instalaţii frigorifere. Corpul 
omenesc împământat măreşte riscul electrocutării. 
Se recomandă evitarea expunerii sculei electrice în contact cu percipitaţii atmosferice sau cu umezeala. Apa şi umezeala, 
care intră în interiorul sculei electrice măreşte riscul electrocutării. 
Nu supraîncărcaţi conducta de alimentare electrică. Nu purtaţi scula ţinând-o de conducta de alimentare electrică, nu 
trageţi de conductă vrând să scoateţi ştecărul din priza de alimentare electrică. Evitaţi contactul conductei cu căldură, 
cu uleiuri, sau cu obiecte ascuţite şi elemente în mişcare. Defectarea conductei de alimentare măreşte riscul electrocutării. 
In cazul efectuării lucrului în afara încăperilor trebuie să întrebuinţaţi conductori prelungitori destinaţi pentru întrebuin-
ţarea lor afară. Intrebuinţarea conductorilor corespunzători micşorează riscul elctrocutării.

Securitatea personală
Apucă-te de lucru numai în bună condiţie fi zică şi psihică. Fii precaut la ceace faci. Nu lucra atunci când eşti obosit sau 
sub infl uenţa medicamentelor sau a alcoolului. Cea mai mică neatenţie, în timpul lucrului, poate provoca leziuni serioase a 
corpului.
Intrebuinţează mijloace de protejare personală. Totdeauna puneţi ochelari de protecţie. Intrebuinţarea mijloacelor de pro-
tejare personală, adică măşti respiratorii de protecţie, încălţăminte de protecţie, căşti şi antifoane pe urechi micşorează riscul 
leziunilor serioase ale corpului tău.
Evită întâmplătoarea punere în funcţiune a sculei. Inainte de a alimenta scula cu energie electrică verifi că totdeauna dacă 
întrerupătorul este pe poziţia „deconectat“. Tinând degetul pe întrerupătorul sculei sau punerea în funcţiune a sculei electrice 
atunci când întrerupătorul este pe poziţia „ conectat“ poate duce la leziuni serioase ale corpului tău.
Inainte de a pune în funcţiune scula electrică dă la o parte toate cheile şi alte scule care au fost întrebuinţate la reglarea 
ei. Cheia lăsată pe elementele rotitoare ale sculei poate duce la leziuni serioase ale corpului tău. 
Păstrează-ţi echilibrul. Tot timpul păstrează statura corespunzătoare. Această poziţie îţi va permite să stăpâneşti scula 
electrică în cazuri de situaţii de lucru neaşteptate. 
Impbracă-te în haine de protejare. Nu te îmbrăca în haine largi şi cu bijuterii. Părul, îmbrăcămintea şi mănuşile să nu 
le apropii de piesele în mişcare ale sculei electrice. Imbrăcămintea largă, bijuteria sau părul lung se pot agăţa de piesele în 
mişcare ale sculei.
Intrebuinţează extractor de praf sau recipient pentru praf, dacă scula este înzestrată cu recipient. Imbină le corect. Utili-
zarea extractorului de praf micşorează riscul leziunilor serioase ale corpului tău.

Utlizarea sculei electrice
Nu supra încărca scula electrică. Utilizează scula corespunzătoare lucrului care trebuie să-l faci. Alegerea sculei corespun-
zătoare lucrului respectiv, asigură efi cienţă şi siguranţă în timpul lucrului.
Nu întrebuinţa scula electrică, dacă întrerupătorul ei nu funcţionează corect. Scula, pe care nu o poţi verifi ca utilizând între-
rupătorul alimentării electrice este foarte periculoasă deci trebuie dată la reparat.
Inainte de reglarea sculei, schimbarea accesoriilor sau la terminrea lucrului, deconectează conducta de alimentare. Scula 
electrică deconectată dela alimentare evită o neaşteptată, întâmplătoare punere în funcţiune.
Păstrează scula la loc neaccesil copiilor. Nu permite nimănui să lucreze cu scula electrică dacă nu este şcolarizat în 
ceace priveşte deservirea ei. Scula electrică poate fi  foarte periculoasă în mâna cuiva ne şcolarizat. 
Scula trebuie să fi e întreţinută corespunzător. Verifi că dacă scula este bine păsuită, nu are jocuri la piesele în mişcare. 
Verifi că desemeni, dacă vreun element la scula electrică nu este defectat. In caz că vei constata vreun deranjament, el 
trebuie eliminat înainte de a utiliza scula. Multe accidente au avut loc din cauza întreţinerii ne corespunzătoare.
Sculele tăietoare trebuie întreţinute curate şi scuţite. Intreţinerea corespunzătoare a sculei tăietoare poate fi  cu uşurinţă 
controlată în timpul lucrului.
Utilizează scula electrică şi accesoriile conform instrucţiunilor de mai sus. Utilizează sculele în conformitate cu destnaţia 
lor, având în vedere felul lucrului şi condiţiile de lucru. Intrebuinţarea sculelor la alt fel de lucrări decât la cele pentru care au 
fost proiectate, măreşte riscul naşterii situaţiilor periculoase. 
La locul de muncă, în care utilizati dispozitivul acesta poate sa intre în contact cu un fi r ascuns sub tensiune, de aceea 
tineti dispozitivul electric de mânerul izolat. In czul in care dispozitivul este pus în contact cu cablul sub tensiune se poate 
ajunge la situatia ca piesele de metal ale dispozitivului sa fi e găsite sub tensiune, lucru care poate provoca electrocutarea ope-
ratorului dispozitivului.

Reparaţiile
Repararea sculei trebuie executată numai de către ateliere autorizate, care au numai piese de schimb originale. In acest 
fel, este asigurată securitatea utilizării sculei electrice.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

ATENTIE! Toate acţiunile enumerate în acest capitol trebuie fă cute cu tensiunea de alimentare deconectată - acumulatorul 
trebuie separat dela utilaj.
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Instrucţiuni de siguranţă de încărcare a acumulatorului
Atenţie! Înainte de a începe să încărcaţi trebuie să vă asgiruaţi că ştecherul, cablul şi carcasa încărcătorului nu sunt fi surate sau 
defecte. Se interzice utilizarea staţiei de încărcare şi a încărcătorului atunci când acestea nu funcţionează corect sau sunt defecte! 
Pentru a încărca acumulatorii folosiţi doar staţia de încărcare şi încărcătorul din dotare. Utilizarea altui încărcător poate provoca 
incendiu sau deteriorarea uneltei. Încărcarea acumulatorului poate fi  efectuată doar într-o încăpere închisă, uscată şi ferită de 
accesul persoanelor străine, în special a copiilor. Nu le permiteţi să folosească staţia de încărcare şi încărcătorul fără suprave-
gherea unei persoane adulte! În cazul în care este necesar să părăsiţi încăperea în care se efectuează încărcarea, trebuie să 
scoateţi ştecherul încărcătorului din priză. În cazul în care din încărcător iese fum, miros suspect, etc. trebuie să scoateţi imediat 
ştecherul încărcătorului din priză!
Maşina de găurit-şurubelniţă electrică este livrată cu acumulatorul descărcat, de aceea înainte de a începe lucrul trebuie să-l 
încărcaţi în mod conform cu procedura descrisă mai jos folosind încărcătorul şi staţia de încărcare. Acumulatorii tip Li-ION (litiu- 
ion) nu prezintă aşa-numitul „efect de memorie”, ceea ce permite încărcarea acestora în orice moment. Se recomandă totuşi 
descărcarea acumulatorului în timpul lucrului normal, iar apoi să-l încărcaţi până la capacitate maximă. În cazul în care datorită 
tipului de lucrare nu puteţi opera în acest mod de fi ecare dată acumulatorul, trebuie să faceţi acest lucru la fi ecare câteva sau la 
câte o duzină de cicluri de funcţionare. Se interzice descărcarea acumulatorilor prin scurt-circuitarea electrodelor, deoarece acest 
lucru poate duce la defecţiuni ireversibile! De asemenea se interzice verifi carea stării acumulatorilor prin apropierea electrodelor 
care să ducă la scânteierea acestuia.

Depozitarea acumulatorului
Pentru a prelungi durata de funcţionare a acumulatorului trebuie să asiguraţi condiţiile corespunzătoare de depozitare. Acumula-
torul rezistă aproximativ 500 cicluri „încărcare - descărcare”. Acumulatorul trebuie depozitat în intervalul de temperaturi între 00 şi 
300 Celsius, la o umiditate relativă a aerului de 50%. Pentru a depozita acumulatorul o durată îndelungată trebuie să-l încărcaţi 
până la 70% din capacitate. În cazul în care depozitaţi o durată mai îndelungată trebuie să încărcaţi periodic, o dată pe an acumu-
latorul. Nu permiteţi descărcarea excesivă a acumulatorului, deoarece acest lucru scurtează durata de viaţă a acestuia şi poate 
provoca daune ireversibile. 
Pe durata de depozitare a acumulatorului acesta se va descărca treptat, datorită scurgerii timpului. Procesul de descărcare depin-
de de temperatura de depozitare, cu cât temperatura este mai ridicată, cu atât mai rapid este procesul de descărcare. În caz de 
depozitare neadecvată a acumulatorilor se poate ajunge la scurgeri de electrolit. În caz de scurgeri trebuie să asiguraţi scurgerea 
cu o substanţă de neutralizare, în caz de contact al electrolitului cu ochii, trebuie să spălaţi din abundenţă cu apă, iar apoi apelaţi 
la asistenţă medicală. Se interzice utilizarea uneltei cu acumulator defect.
În cazul în care acumulatorul este uzat în totalitate trebuie să-l transmiteţi la un punct specializat în colectarea şi reciclarea acestui 
tip de deşeuri.

Transportul acumulatorilor
Acumulatorii litiu – ion cf. normelor legale sunt consideraţi materiale periculoase. Utilizatorul uneltei poate transporta unealta 
cu acumulator sau doar acumulatorii pe uscat. Nu trebuie îndeplinite condiţii adiţionale. În cazul în care comandaţi efectuarea 
transportului unor persoane terţe (de exemplu prin fi rmă de curierat) trebuie să procedaţi în conformitate cu prevederile referi-
toare la transportul de materiale periculoase. Înainte de a trimite prin colet trebuie să luaţi legătura cu o persoană cu califi cări 
corespunzătoare. 
Se interzice transportul acumulatorilor defecţi. Pe timpul transportului acumulatorii demontaţi trebuie daţi jos de pe unealtă, 
punctele de contact descoperite trebuie protejate, de ex. lipiţi cu bandă adezivă. Acumulatorii trebuie protejaţi în ambalaj astfel 
încât să nu se deplaseze în ambalaj în timpul transportului. De asemenea trebuie să respectaţi prevederile naţionale cu privire la 
transportul de materiale periculoase   

Încărcarea acumulatorului
Atenție! Deconectați ștecherul încărcătorului înainte de încărcare. În plus, curățați acumulatorul și clemele acumulatorului de 
murdărie și praf cu o lavetă moale, uscată, sau cu o perie.
Deconectați acumulatorul de la sculă.
Introduceți acumulatorul în lăcașul încărcătorului (II).
Introduceți încărcătorul într-o priză. 
Ledul roșu se aprinde, indicând procesul de încărcare. 
Când încărcarea este fi nalizată, ledul roșu se stinge și se aprinde ledul verde, pentru a indica faptul că acumulatorul este complet 
încărcat. 
Scoateți ștecherul încărcătorului din priză.
Scoateți acumulatorul din încărcător apăsând butonul clemei acumulatorului. 

Atenție! Dacă ledul verde se aprinde când încărcătorul este conectat la rețea, acumulatorul este deplin încărcat. În cazul acesta, 
încărcătorul nu va începe procesul de încărcare. 

Scula are un indicator de încărcare integrat. Ledurile se vor aprinde la apăsarea comutatorului de pornire, cu cât mai multe sunt 
aprinse, cu atât este mai încărcat acumulatorul. Dacă ledurile nu se aprind la apăsarea butonului, acumulatorul este descărcat. 
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UTILIZAREA SCULEI

Înainte de începerea utilizării, asigurați-vă că acumulatorul este deconectat de la sculă și că comutatorul este blocat. 

Lucrul cu chei tubulare cu impact
Montați cu mâna șurubul sau piulița pe fi let (cel puțin două ture) pentru a începe rotirea șurubului sau piuliței cu o cheie tubulară.
Asigurați-vă că dimensiunea cheii tubulare a fost aleasă corect în funcție de componentul care trebuie deșurubat sau strâns. 
Dimensiunea incorectă poate duce la deteriorarea cheii și a piuliței sau șurubului.
Conexiunea fi letată trebuie să poată suporta la cuplul maxim al sculei. 

Strângerea și deșurubarea
Instalați o cheie tubulară adecvată (IV) în suportul de acționare.
Alegeți sensul de rotație cu ajutorul comutatorului (V). Sensul de rotație este întotdeauna opus celui de rotație a comutatorului. 
Conectați acumulatorul de la sculă.
Apucați scula (VI). Scula este destinată utilizării cu o singură mână. Cu toate aceasta, în cazul în care asemenea prindere nu este 
sufi cientă pentru a contracara cuplul, carcasa trebuie ținută și cu cealaltă mână. 
Deblocați comutatorul împingând butonul de blocare spre capul de antrenare (VII).
Aplicați cheia tubulară pe piuliță sau capul șurubului. Introduceți cheia hexagonală în lăcașul capului.
Apăsați și țineți apăsat comutatorul (VIII). Modifi când presiunea asupra comutatorului, se poate ajusta turația de înșurubare. Cu 
cât presiunea exercitată asupra butonului este mai mare, cu atât este mai mare turația. 
În cazul strângerii, când se atinge cuplul maxim, ambreiajul de suprasarcină se declanșează și se decuplează antrenarea capului. 
Eliberați comutatorul și așteptați ca motorul să se oprească complet.
La deșurubare, asigurați-vă că cuplul piuliței nu depășește cuplul maxim al sculei. În cazul acesta, ambreiajul de suprasarcină se 
declanșează și poate s nu fi e posibilă deșurubarea piuliței. 
După deșurubare, eliberați presiunea asupra comutatorului și așteptați ca rotația să se oprească complet. Apoi blocați comutatorul 
împingând butonul de blocare spre acumulator.  
După terminarea lucrului, deconectați scula de la sursa de alimentare și treceți la operațiile de întreținere. 

Lampa de lucru 
Scula este echipată cu o lampă pentru iluminarea zonei de lucru. Lampa se aprinde automat când comutatorul este apăsat și se 
stinge când comutatorul este eliberat. Lampa poate să mai lumineze un timp după eliberarea comutatorului.  

Observații suplimentare
Faceți pauze regulate în timpul lucrului.
Nu suprasolicitați scula, temperatura suprafețelor sale exterioare nu trebuie să depășească niciodată 60 °C.
După ce ați terminat lucrul, opriți scula, demontați acumulatorul și efectuați operațiile de inspecție și întreținere. 
Valoarea totală declarată a vibrațiilor a fost măsurată în conformitate cu metoda de testare standard și poate fi  folosită pentru a 
compara o sculă cu alta. Nivelul total declarat de vibrații poate fi  folosit pentru evaluarea inițială a expunerii. 
Atenție! Emisia de vibrații în timpul utilizării sculei poate diferi față de valoarea declarată, în funcție felul în care este folosită scula. 
Atenție! Măsurile de siguranță pentru protecția operatorului se bazează pe evaluarea expunerii emisiilor în condiții reale de utiliza-
re (inclusiv toate elementele ciclului de lucru, ca de exemplu timpul în care mașina este oprită și timpul de activare).

CONSERVAREA SI REVIZIILE

Atenţie! Inainte de a începe reglarea, deservirea tehnică sau conservarea scote fi şa conductei de alimentare din priza cu tensiune 
electrică. După terminarea lucrului trebuie verifi cată starea tehnică a sculei electrice, aspectul ei exterior adică: carcasa şi mînie-
rul, conductorul electric şi fi şa lui, funcţionarea întrerupătorului electric, rosturile de trecerea aerului (ventilaţia), scâterierea periilor 
(cărbunilor), sonoritatea lagărelor şi angrenajului, pornirea şi corectitudinea funcţionării, In timpul garanţiei uzufructuarul nu poate 
anexa nimic la scula respectivă şi nici nu poate să schimbe nici un subansamblu, deoarece se pierde dreptul la garanţie. Dacă 
în timpul funcţionării vor fi  constate necorectitudeni sau alte simptome neaşteptate, înseamnă că trebuie făcută revizia periodică 
la servis. După terminarea lucrului trebuie curăţată toată scula, rosturile de trecerea aerului, întreruptorii, mânierul şi scuturile de 
exemplu cu are comprimat cu o presiune nu mai mare de 0,3 Mpa, sau cu penson sau cu o cârpă uscată neântrebuinţând mijloace 
chimice şi lichide curăţătoare.
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 CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

La llave de carraca a batería es una herramienta portátil universal, sin fuente de alimentación externa, para atornillar y desatorni-
llar tornillos y pernos utilizando llaves adicionales montadas en el portaherramientas. Sus ventajas particulares serán apreciadas 
por los profesionales del bricolaje que realizan diversos trabajos de montaje y acabado. Un trabajo correcto, fi able y seguro del 
aparato depende de su operación adecuada, por lo tanto:

Antes de empezar a usar el aparato lea todo el manual y guárdelo para futuras consultas.

El fabricante no asume responsabilidad de daños derivados del incumplimiento de las normas de seguridad e instrucciones 
contenidas en este manual.

EQUIPAMIENTO 

El producto se suministra completo y no requiere instalación. La batería, la estación de carga (cargador), el reductor del portahe-
rramientas y las llaves de vaso se suministran con el producto. 

PARÁMETROS TÉCNICOS 

Parámetro Unidad de medida Valor 
Número de catálogo YT-82902
Tensión de trabajo [V] 12 DC
Revoluciones (al ralentí) [min-1] 0 - 250
Par máximo [Nm] 45
Nivel sonoro 
- presión acústica [dB] 78,66 ± 3,0
- potencia LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Grado de protección IP20
Clase de aislamiento III
Nivel de vibración [m/s2] 2,898 ± 1,5
Peso [kg] 0,75
Portaherramientas [mm / ‘’] 10 / 3/8
Tipo de batería Li-ion
Capacidad de la batería [Ah] 1,5
Cargador
Tensión de entrada [V] 100 - 240
Frecuencia de red [Hz] 50 / 60
Tensión de salida [V] 12
Corriente de salida [A] 2
Potencia nominal [W] 35
Tiempo de carga [h]  1

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD 

¡ATENCIÓN! Lea todas las siguientes instrucciones. Si no se observan las instrucciones, existe el peligro del choque eléctrico, 
incendio o lesiones. La noción de „herramienta eléctrica” que se aplica en las instrucciones se refi ere a todas las herramientas 
alimentadas con corriente eléctrica – tanto alámbricas como inalámbricas.

OBSERVENSE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES

El lugar de trabajo
El lugar de trabajo debe ser bien iluminado y limpio. Desorden e iluminación débil pueden ser causas de accidentes.
No use herramientas eléctricas en condiciones de un riesgo elevado de explosión, cerca de líquidos o gases infl ama-
bles. Herramientas eléctricas generan chispas que pueden causar incendios en contacto con gases infl amables.
Evite el acceso de niños y personas no autorizadas al lugar de trabajo. Falta de concentración necesaria puede causar que 
pierda el control de la herramienta.

Seguridad eléctrica
El enchufe del cable eléctrico debe ser adecuado para el contacto. Queda prohibido modifi car el enchufe y usar adap-
tadores para adecuar el enchufe al contacto. El enchufe no modifi cado que es adecuado para el contacto reduce el riesgo 
del choque eléctrico. 
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Evita el contacto con superfi cies conectados con tierra – pipas, calentadores y radiadores. Lo cual puede aumentar el 
riesgo del choque eléctrico.
No exponga las herramientas a precipitaciones o humedad. Agua y humedad que se fi ltren al interior de la herramienta 
eléctrica aumentan el riesgo del choque eléctrico.
No permita la sobrecarga del cable de alimentación. No use el cable de alimentación para cargar, conectar y desconectar 
el enchufe del contacto de la red eléctrica. Evita el contacto del cable de alimentación con objetos calientes, aceites, 
bordes afi lados y elementos móviles. Defectos del cable de alimentación aumentan el riesgo del choque eléctrico. En el caso 
del trabajo fuera de los interiores cerrados, use extensiones adecuados para tales trabajos. Aplicación de extensiones 
adecuadas reduce el riesgo del choque eléctrico.

Seguridad personal 
Empiece el trabajo en buenas condiciones físicas y psíquicas. Ponga atención a lo que está haciendo. Evite el trabajo 
si está cansado o bajo infl uencia de medicinas o alcohol. Un momento de descuido durante el trabajo puede ser causa de 
lesiones graves.
Use medios de protección personal. Siempre use anteojos protectores. Uso de medios de protección personal como más-
caras contra polvo, calzado protector, cascos y protectores del oído reduce el riesgo de lesiones graves.
Evite encender la herramienta por casualidad. Asegúrese que el interruptor eléctrico esta en la posición „apagado” an-
tes de conectar la herramienta a la red eléctrica. Sujetar la herramienta con un dedo sobre el interruptor o conectarla cuando 
el interruptor está en la posición „encendido” puede ser causa de lesiones graves.
Antes de encender la herramienta eléctrica, remueva todas las llaves y herramientas de ajuste. Una llave en los elementos 
giratorios de la herramienta puede ser causa de lesiones graves.
Manténgase en equilibrio y todo el tiempo conserve una posición adecuada. Esto le permitirá controlar la herramienta 
eléctrica con más facilidad en el caso de situaciones imprevistas durante el trabajo.
Use ropa protectora. No se ponga ropa fl oja y bisutería. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes lejos de los elemen-
tos móviles de la herramienta eléctrica. Ropa fl oja, bisutería o cabello largo pueden atorarse en los elementos móviles de la 
herramienta.
Use removedores o contenedores de polvo, si la herramienta está equipada con ellos. Conéctelos correctamente. Uso 
de removedores de polvo reduce el riesgo de lesiones graves. 

Uso de la herramienta eléctrica
No permita la sobrecarga de la herramienta eléctrica. Use la herramienta adecuada para el tipo de trabajo. Uso de herra-
mientas adecuadas garantizará un trabajo más efectivo y más seguro.
No use la herramienta eléctrica si no funciona su interruptor. La herramienta que no se puede controlar por medio de su 
interruptor es peligrosa y debe repararse.
Desconecta el enchufe del contacto antes de cualquier ajuste, cambio de accesorios o almacenamiento de la herramien-
ta. Eso permitirá evitar que la herramienta eléctrica se encienda casualmente.
Almacena la herramienta fuera del alcance se niños. No permita que trabajen con ella personas no capacitadas. La he-
rramienta eléctrica puede ser peligrosa en las manos de tales personas. 
Asegure mantenimiento adecuado de la herramienta. Controle la herramienta respecto al encaje y piezas móviles fl ojas. 
Revise si cualquier elemento de la herramienta no está dañado. Si se detectan defectos, es menester eliminarlos antes 
de que se use la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son causados por un mantenimiento inadecuado de la herramienta.
Herramientas cortantes deben mantenerse limpios u afi lados. Herramientas cortantes correctamente conservadas pueden 
controlarse con más facilidad durante el trabajo. 
Use herramientas eléctricas y accesorios con acuerdo a las presentes instrucciones. Use las herramientas con acuerdo 
a su función tomando en cuenta el carácter y las condiciones del trabajo. Usar las herramientas para propósitos diferentes 
a los de su diseño puede aumentar el riesgo de situaciones peligrosas.
Durante los trabajos que impliquen el riesgo del contacto de la herramienta instalada con un conductor escondido bajo 
tensión, sostenga la herramienta con mangos aislados. Una herramienta que esté siendo instalada durante el contacto con 
un conductor bajo tensión puede causar que los elementos metálicos de la herramienta estén bajo tensión, lo cual implica el 
riesgo de la electrocución del operador de la herramienta.

Reparaciones 
Repare las herramientas solamente en talleres autorizados que usan refacciones originales. Esto garantizará la seguridad 
del trabajo con la herramienta eléctrica.

PREPARACIÓN PARA EL TRABAJO

¡Atención! Todas las acciones mencionadas en el presente capítulo deben realizarse con la tensión de alimentación desconec-
tada; !el acumulador debe ser desconectado de la herramienta!

Instrucciones de seguridad para la carga de la batería
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¡Atención! Antes de comenzar la carga, asegúrese que el armazón del cargador, el cable y la clavija no estén rotos y estro-
peados. ¡Se prohíbe usar la base de carga o cargadores defectuosos o estropeados! Para la carga la batería se deben usar 
únicamente la base de carga y el cargador suministrados. Uso de otro cargador puede ser causa de incendio o estropear la 
herramienta. La batería puede ser cargada únicamente en interiores cerrados, secos y protegidos ante acceso de personas no 
autorizadas, especialmente niños. ¡No se debe usar la base de carga y el cargador sin una supervisión constante de un adulto! Si 
es necesario salir del cuarto donde se está realizando la carga, es menester desconectar el cargador de la red eléctrica, sacando 
el cargador del enchufe de la red eléctrica. ¡En el caso de que del cargador sale humo o el cargador emite un olor sospechoso, 
etc. es menester inmediatamente sacar la clavija del cargador del enchufe de la red eléctrica!
El destornillador/taladro se suministra con la batería descargada, y por lo tanto antes de comenzar el trabajo es menester cargarla 
de acuerdo con el procedimiento que se indica a continuación, usando el cargador y la base de carga suministrados. Las baterías 
de iones de litio Li-ION no muestran el “efecto de memoria”, lo cual permite cargarlas en cualquier momento de la fuerza. Se re-
comienda sin embargo descargar la batería durante trabajo normal, y después cargarla completamente. Si debido al carácter del 
trabajo no es posible hacerlo cada vez, entonces es menester hacerlo al menos cada determinado número de ciclos de trabajo. 
¡Bajo ninguna circunstancia no se debe descargar la batería uniendo los electrodos, ya que esto causará daños irreparables! No 
se debe tampoco revisar el nivel de carga de la batería uniendo los electrodos para ver el chisporroteo.

Almacenamiento de la batería
Para prolongar la vida de la batería, es menester almacenarla en condiciones adecuadas. La batería aguanta unos 500 ciclos 
de „ carga - descarga”. La batería debe almacenarse dentro del rango de temperaturas entre 0 y 30°C, y en la humedad relativa 
del aire de 50%. Para almacenar la batería por un tiempo prolongado, es menester cargarla hasta un 70% de su capacidad. En 
el caso de almacenamiento largo, es menester cargar la batería una vez al año. No se debe permitir que la batería se descargue 
excesivamente, pues esto reducirá su vida y puede ser causa de daños irreversibles. 
Durante almacenamiento, la batería se estará descargando gradualmente debido a la conductancia de dispersión. El proceso de 
descarga automática depende de la temperatura de almacenamiento. Mientras más alta la temperatura, más rápida la descarga. 
En el caso de almacenamiento incorrecto de la batería, existe la posibilidad de fuga de electrolito. En el caso de fuga, es me-
nester asegurarlo con una sustancia neutralizadora. En el caso de contacto de electrolito con los ojos, es menester enjuagarlos 
abundantemente con agua, y después inmediatamente buscar ayuda médica. Se prohíbe usar la herramienta con la batería 
dañada.
En el caso de que la batería se desgaste completamente, es menester enviarla a un punto especializado en tratamiento de 
desechos de este tipo.

Transporte de las baterías
Las baterías de iones de litio son tratados, según regulaciones legales, como materiales peligrosos. El usuario de la herramienta 
puede transportar la herramienta con la batería o sólo las baterías por tierra y entonces no deben cumplirse ningunas condiciones 
adicionales. En el caso de encargar el transporte a terceros (por ejemplo, envió a través de mensajería), es menester actuar de 
acuerdo con reglamentos que regulen el transporte de materiales peligrosos. Antes del envío, es menester comunicarse con una 
persona adecuadamente califi cada. 
Se prohíbe transportar baterías estropeadas. Para el transporte la batería debe sacarse de la herramienta, y los contactos 
expuestos deben protegerse, por ejemplo con cinta de aislamiento eléctrico. La batería debe ser asegurada en el empaque de 
tal manera que no se desplace dentro del empaque durante el transporte. También es menester seguir reglamentos nacionales 
para materiales peligrosos.   

Carga de la batería
¡Atención! Retire el enchufe del cargador de la red eléctrica antes de cargar la batería. Además, limpie la batería y los terminales 
de la misma de suciedad y polvo con un paño o cepillo suave y seco.
Desconecte la batería de la herramienta.
Introduzca la batería en el cargador (II).
Conecte el cargador a una toma de corriente. 
El LED rojo se encenderá indicando el proceso de carga. 
Cuando la carga esté completa, el LED rojo se apagará y el LED verde se encenderá para indicar que la batería está comple-
tamente cargada. 
Desenchufe el cargador de la toma de corriente.
Extraiga la batería de la estación de carga pulsando el botón de cierre de la batería. 

¡Atención! Si el LED verde se enciende cuando el cargador está conectado a la red eléctrica, la batería está completamente 
cargada. En este caso, el cargador no iniciará el proceso de carga. 

La herramienta tiene un indicador de carga incorporado. Pulsando el interruptor se encenderán los LEDs del indicador - el grado 
de intensidad de la luz indica el nivel de carga de la batería. Si los LEDs no se encienden cuando se pulsa el botón, la batería 
está descargada. 
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USO DE LA HERRAMIENTA

Antes de comenzar la operación, asegúrese de que la batería esté desconectada de la herramienta y que el interruptor esté 
bloqueado. 

Trabajo con llaves de impacto
Antes de apretar el tornillo o la tuerca con la llave de vaso, enrósquelos primero mano (al menos dos vueltas).
Asegúrese de que el tamaño de la llave de vaso en relación con el componente a atornillar o apretar se haya elegido correcta-
mente. Un tamaño incorrecto puede resultar en daños tanto a la llave como a la tuerca o tornillo.
La conexión roscada debe ser capaz de soportar el par máximo ofrecido por la herramienta. 

Apriete y afl ojamiento
Instale una llave de vaso (IV) adecuada en el portaherramientas.
Seleccione el sentido de giro correcto moviendo el selector (V). El sentido de rotación es siempre opuesto al giro del selector.  
Conecte la batería a la herramienta.
Agarre la herramienta (VI). La herramienta está diseñada para ser operada con una sola mano. Sin embargo, si tal agarre no es 
sufi ciente para contrarrestar el par, se debe agarrar la carcasa con la otra mano.  
Desbloquee el interruptor moviendo el botón de bloqueo en la dirección del portaherramientas (VII).
Ponga la llave de vaso en la tuerca o la cabeza del tornillo. Inserte la llave de vaso en el asiento de la cabeza del tornillo.
Mantenga pulsado el interruptor (VIII). Pulsando el interruptor, se puede ajustar la velocidad de rotación de la llave. Cuanto mayor 
sea la presión en el interruptor, mayor será la velocidad.  
En caso de apriete, cuando se alcanza el par máximo, el embrague de sobrecarga se activa y el accionamiento del portaherra-
mientas se desconecta. Suelte el interruptor y espere a que el motor se detenga completamente.
Al desenroscar, asegúrese de que el par de apriete de la tuerca no supere el par de apriete máximo de la herramienta. En este 
caso, el embrague de sobrecarga también se activará y puede que no sea posible desenroscar la tuerca. 
Después de desatornillar, libere la presión en el interruptor del aparato y espere hasta que las revoluciones del motor se detengan 
completamente. Luego asegure el interruptor deslizando el botón de bloqueo hacia la batería. 
Después de terminar el trabajo, desconecte la herramienta de la fuente de alimentación y realice el mantenimiento.

Luz de iluminación
La herramienta está equipada con una luz para iluminar el lugar de trabajo. La luz se enciende automáticamente cuando se pulsa 
el interruptor y se apaga cuando se suelta el mismo. La luz puede seguir encendida durante algún tiempo después de liberar la 
presión sobre el interruptor.  

Notas adicionales
Aplique descansos regulares durante la operación.
No sobrecargue la herramienta, la temperatura de la superfi cie externa nunca debe superar los 60 ºC.
Después de terminar el trabajo, apague la herramienta, desconecte la batería y realice el mantenimiento y la inspección. 
El valor de vibración total declarado se ha medido utilizando el método de prueba estándar y puede utilizarse para comparar una 
herramienta con otra. El valor de vibración total declarado puede utilizarse en la evaluación inicial de la exposición. 
¡Atención! La emisión de vibraciones durante el funcionamiento de la herramienta puede diferir del valor declarado, dependiendo 
de la forma en que se utilice la herramienta. 
¡Atención! Deben especifi carse medidas de seguridad para proteger al operador, basándose en una evaluación de la exposición 
en condiciones reales de uso (incluidas todas las partes del ciclo de trabajo, como el tiempo en que la herramienta está apagada 
o inactiva y el tiempo de activación).

MANTENIMIENTO E INSPECCIONES

¡ATENCIÓN! Antes de empezar el ajuste, servicio técnico o mantenimiento, saque el enchufe de la herramienta del contacto de 
la red eléctrica. Habiendo terminado el trabajo, es menester revisar el estado técnico de la herramienta eléctrica por medio de un 
control externo y la evaluación de: el armazón y el mango, el cable eléctrico con el enchufe, el funcionamiento del interruptor eléc-
trico, los intersticios de ventilación, el chispear de los cepillos, el nivel de ruido de los cojinetes y las transmisiones, el arranque y 
la uniformidad del funcionamiento. Dentro del periodo de garantía, el usuario no puede desmantelar las herramientas eléctricas 
o cambiar sus partes ya que pierde de esta manera los derechos de garantía. Todas las irregularidades que se detecten durante 
una inspección o el trabajo implican la necesidad de reparar la herramienta en un taller especializado. Habiendo terminado el 
trabajo, es menester limpiar el armazón, los intersticios de ventilación, interruptores, el mango adicional y los protectores con aire 
comprimido (cuya presión de debe exceder 0,3 MPa) con una brocha o con un trapo seco sin usar sustancias químicas y líquidos 
limpiadores. Limpie las herramientas y los mangos con un trapo seco y limpio.
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 CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

La clé à cliquet sans fi l est un outil portable universel, sans source d’alimentation externe, pour les bricoleurs qui veulent visser et 
dévisser vis et boulons à l’aide de clés montées sur un porte-outils. Ses atouts feront qu’elle sera appréciée par les bricoleurs qui 
réalisent divers travaux d’assemblage et de fi nition. Afi n que l’outil électrique fonctionne correctement, de manière fi able et sûre il 
convient d’utiliser l’appareil de manière appropriée, c’est pourquoi il faut:

Lire ce manuel avant d’utiliser le produit et le conserver.

Le fournisseur n’est pas responsable des dommages résultant du non-respect des consignes de sécurité et des recommanda-
tions de ce manuel.

ÉQUIPEMENT 

Le produit est livré complet et ne nécessite pas d’assemblage. L’accumulateur, la station de charge (chargeur), la réduction du 
porte-outils et les clés à douille sont fournies avec le produit. 

PARAMÈTRES TECHNIQUES 

Paramètre Unité de mesure Valeur 
Référence catalogue YT-82902
Tension de service [V] 12 DC
Vitesse de rotation (à vide) [min-1] 0 - 250
Couple maximal [Nm] 45
Niveau sonore 
- pression sonore [dB] 78,66 ± 3,0
- puissance LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Degré de protection IP20
Classe d’isolation III
Niveau vibratoire [m/s2] 2,898 ± 1,5
Masse [kg] 0,75
Porte-outils [mm / ‘’] 10 / 3/8
Type d’accumulateur Li-ion
Capacité de l’accumulateur [Ah] 1,5
Chargeur
Tension d’entrée [V] 100 - 240
Fréquence du secteur [Hz] 50 / 60
Tension de sortie [V] 12
Courant de sortie [A] 2
Puissance nominale [W] 35
Durée de charge [h]  1

SÉCURITÉ GÉNÉRALE

REMARQUE! Lisez toutes ces instructions. Le non-respect pourrait donc conduire à un choc électrique, un incendie ou des 
blessures. Le terme « outil électrique » utilisé dans les instructions fait référence à tous les outils mues par la force et sans fi l.

CES INSTRUCTIONS

Lieu de travail
La zone de travail bien éclairé et propre. Le désordre et un mauvais éclairage peuvent être des causes d’accidents.
Ne pas utiliser les outils électriques dans un environnement de risque accru d’explosion, contenant des liquides infl am-
mables, de gaz ou de vapeurs. Les outils électriques génèrent des étincelles qui peuvent provoquer un incendie en contact avec 
des gaz ou vapeurs infl ammables.
Ne laissez pas les enfants ou d’autres personnes au lieu de travail. La perte de concentration peut entraîner une perte de 
contrôle.

Sécurité électrique
Brancher le cordon électrique doit correspondre à la prise de courant. Ne pas modifi er la fi che. Ne pas utiliser tout type 
d’adaptateur pour recevoir la fi che dans la prise. Le bouchon non modifi é qui correspond à la prise réduit le risque de choc 
électrique.
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Éviter tout contact avec des surfaces mises à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs et les refroidisseurs. Mise à la 
terre du corps augmente le risque de choc électrique.
Ne pas exposer les outils électriques entrent en contact avec la pluie ou à l’humidité. L’eau et l’humidité qui pénètre à 
l’intérieur de l’outil de puissance augmente le risque de choc électrique.
Ne surchargez pas le cordon d’alimentation. Ne pas utiliser le cordon d’alimentation à l’usure, brancher et débrancher la 
fi che de la prise murale. Éviter cordon à la chaleur, de l’huile, des bords tranchants ou des pièces mobiles. Endommager 
le cordon d’alimentation augmente le risque de choc électrique. 
Si vous travaillez à l’extérieur, utilisez une rallonge destinée à une utilisation en extérieur. En utilisant l’extension appro-
priée réduit le risque de choc électrique.

Sécurité personnelle
Marcher et travailler en bonne condition physique et mentale. Faites attention à ce que vous faites. Ne pas travailler 
pendant que vous êtes fatigué ou sous l’infl uence de drogues ou d’alcool. Un moment d’inattention pendant l’utilisation peut 
entraîner des blessures graves.
Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter des lunettes de sécurité. L’utilisation d’équipements de 
protection individuelle tels que des masques de poussière, chaussures de sécurité, casques et protecteurs auditifs réduit le risque 
de blessures graves.
Évitez tout démarrage accidentel de l’outil. Assurez-vous que le commutateur électrique est en position « arrêt » avant 
la connexion au réseau électrique. Tenir l’appareil avec un doigt sur l’interrupteur ou de brancher l’outil électrique lorsque l’in-
terrupteur est en position « run » peut entraîner des blessures graves.
Avant de mettre l’outil d’alimentation, retirez les clés et autres outils qui ont été utilisés pour son règlement. Touche 
gauche sur les éléments en rotation de l’outil peut entraîner des blessures graves.
Gardez votre équilibre. Tout le temps garder une bonne attitude. Cela permettra de faciliter le contrôle de la prise de puis-
sance en cas de situations imprévues pendant le fonctionnement.
Utiliser des vêtements de protection. Ne portez pas de vêtements plus souples et des bijoux. Gardez vos cheveux, des 
vêtements et des gants loin des pièces mobiles de l’outil électrique. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs 
peuvent attraper des pièces mobiles.
Utilisez dépoussiéreurs ou poubelles, si l’outil est équipé. Assurez-vous de les connecter correctement. L’utilisation de 
l’extraction de poussière réduit le risque de blessures graves. 

Attention dans l’utilisation des outils électriques
Avant d’insérer les piles, assurez-vous que l’interrupteur est en « off  ». Mise en place des batteries au pouvoir lorsque 
l’interrupteur est réglé sur « on » peut provoquer des accidents.
Utilisez uniquement le chargeur recommandé par le fabricant. Utilisation du chargeur conçu pour un type de batterie pour 
charger un autre type de batterie peut provoquer un incendie.
Utilisez un outil électrique avec une batterie spécifi ée par le fabricant. L’utilisation d’une autre batterie peut causer des 
blessures ou un incendie.
Alors que la batterie ne soit pas utilisé, le tenir éloigné des objets métalliques tels que des trombones, des pièces de 
monnaie, des clous, des vis, ou d’autres petites pièces métalliques qui peuvent court-circuiter les bornes. Court-circuiter 
les bornes de la batterie peut causer des brûlures ou un incendie.
Dans des conditions défavorables, la batterie peut décharger un liquide; éviter tout contact avec elle. Si la volonté au ha-
sard entre en contact avec le liquide, rincer à l’eau. Si le liquide frappe vos yeux, demander de l’aide médicale. Échapper 
liquide de la batterie peut provoquer une irritation ou des brûlures.
Pendant le travail, dans lequel l’outil inséré peut entrer en contact caché conducteur sous tension pour maintenir l’outil 
de puissance électrique par des poignées isolantes. L’outil inséré en contact avec un conducteur sous tension peut provoquer 
les parties métalliques de l’outil peut être mis sous tension, ce qui peut provoquer opérateur de l’outil de choc électrique.  

Réparation
Réparez l’outil seulement aux installations, en utilisant uniquement des pièces de rechange d’origine. Cela permettra 
d’assurer la sécurité appropriée de l’outil. 

PRÉPARATION AU TRAVAIL

REMARQUE! Toutes les activités mentionnées dans ce chapitre doivent être eff ectués alors que l’alimentation - la batterie doit 
être déconnecté de l’outil!

Consignes de sécurité de charge de la batterie
Attention! Avant de charger assurez-vous que le corps du cordon d’alimentation et la prise ne sont pas fi ssuré et endommagé. 
Ne jamais utiliser une alimentation défectueuse ou endommagée et station de recharge! Pour charger les batteries Utiliser uni-
quement la station de charge et l’adaptateur secteur fourni. L’utilisation de tout autre adaptateur pourrait provoquer un incendie ou 
endommager l’outil. Charger la batterie ne peut avoir lieu dans un endroit fermé, sec et protégé contre l’accès par des personnes 
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non autorisées, en particulier les enfants. Ne pas utiliser la station de charge et l’alimentation sans surveillance constante d’un 
adulte! Si vous avez besoin de quitter la salle, ce qui se fait en charge, débranchez le chargeur du secteur en retirant l’alimentation 
de la prise électrique. Dans le cas de l’extraction d’une fumée de chargeur, l’odeur comme un suspect. Débranchez immédiate-
ment le chargeur de la prise murale!
Perceuse - tournevis fourni avec la batterie est déchargée, donc avant de commencer le travail doit être chargé conformément à la 
procédure décrite ci-dessous à l’aide du bloc d’alimentation inclus et la station de charge. Les batteries Li-ion (Li - ion) ne montrent 
pas la soi-disant. « Eff et mémoire », ce qui leur permet d’être rechargée à tout moment. Il est recommandé de décharger la bat-
terie pendant le fonctionnement normal, puis charger à pleine capacité. Si, en raison de la nature du travail n’est pas possible à 
chaque fois que la batterie un tel traitement, cela devrait être fait au moins tous les quelques cycles douzaine. En aucun cas, ne 
doit pas décharger la batterie en court-circuitant les électrodes, parce qu’il provoque des dommages irréparables! En outre, ne 
pas vérifi er l’état de la charge de la batterie en court-circuitant des électrodes et vérifi er l’étincelle.

Stockage de la batterie 
Pour prolonger la durée de vie de la batterie pour assurer des conditions de stockage appropriées. La batterie peut durer pendant 
environ 500 cycles à « charge - décharge ». Le bloc-batterie dans la plage de température de 0 à 30 degrés Celsius et à une 
humidité relative de 50%. Pour stocker la batterie pendant de longues périodes de temps, la charge à la capacité d’environ 70%. 
Pour un stockage prolongé, périodiquement, une fois par an, charger la batterie. Ne doit pas conduire à une décharge excessive 
de la batterie, car elle raccourcit sa durée de vie et peut causer des dommages irréparables.
Au cours du stockage de la batterie déchargée progressivement, en raison de la fuite. Le processus de décharge spontanée dé-
pend de la température de stockage, plus la température, plus le processus de décharge. Dans le cas des batteries de stockage 
inappropriées peuvent fuite d’électrolyte. En cas d’une fuite de déversement devrait être assurée au moyen d’un agent neutrali-
sant, dans le cas de contact avec les yeux doivent être rincer abondamment les yeux avec de l’eau et consulter immédiatement 
un médecin. Il est interdit d’utiliser l’outil avec une batterie endommagée.
Dans le cas de la consommation totale de la batterie, prendre à un point de collecte spécialisé pour l’élimination des déchets.

Transport des batteries
Les batteries au lithium - ion par la législation sont considérées comme des matières dangereuses. L’utilisateur peut transporter 
outil utilitaire avec la batterie et la batterie par terre eux-mêmes. Ils ne doivent pas être respectées si les conditions supplémen-
taires. Dans le cas des commandes de transport à des tiers (par exemple, le transport par service de messagerie) doit suivre 
les règles pour le transport des matières dangereuses. Avant la livraison, s’il vous plaît contacter à ce sujet avec une personne 
possédant les qualifi cations appropriées.
Il est interdit de transporter les batteries endommagées. Pour le transport de la batterie démontée doit être retirée de l’outil, les 
terminaux exposés à protéger, par exemple. Bande Seal. Les batteries rechargeables pour obtenir le paquet de telle sorte qu’ils 
ne se déplacent pas à l’intérieur du paquet pendant le transport. Il convient également de se conformer aux réglementations 
nationales sur le transport des matières dangereuses.

Charge de l’accumulateur
Attention ! Débranchez la fi che secteur du chargeur avant recharge. De plus, nettoyez la saleté et la poussière éventuellement 
présente sur l’accumulateur et les bornes de l’accumulateur avec un chiff on doux et sec ou une brosse.
Débrancher l’accumulateur de l’outil.
Insérez le bloc accumulateur sur la prise du chargeur (II).
Branchez le chargeur sur une prise électrique du secteur. 
La LED rouge s’allume, ce qui indique que le processus de charge est en cours. 
Lorsque la charge est terminée, la LED rouge s’éteint et que la LED verte s’allume, cela indique que l’accumulateur est complè-
tement chargé. 
Retirez la fi che du chargeur de la prise de courant.
Retirez l’accumulateur de la station de charge en appuyant sur le bouton de verrouillage de l’accumulateur. 

Attention ! Si la LED verte s’allume lorsque le chargeur est connecté au secteur, cela signifi e que l’accumulateur est complète-
ment chargé. Dans ce cas, le chargeur ne lance pas le processus de charge. 

L’outil est équipé d’un indicateur de niveau de charge intégré. En appuyant sur l’interrupteur d’alimentation, plus les LED s’illu-
minent, plus l’accumulateur est chargé. Si les LED ne s’allument pas lorsque le bouton est enfoncé, cela signifi e que l’accumu-
lateur est déchargé. 

UTILISATION DE L’OUTIL

Avant la mise en service, s’assurer que le bloc accumulateur est retiré de l’outil et que la commande est verrouillée. 

Fonctionnement avec des clés à douilles à chocs
Avant de visser la vis ou l’écrou avec une clé, visser manuellement la vis ou l’écrou sur le fi letage (au moins deux tours).
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S’assurer que la clé à douille est de la bonne taille pour le composant à dévisser ou à visser. Une taille incorrecte peut endom-
mager à la fois la clé et l’écrou ou le boulon.
Le raccord fi leté doit pouvoir résister au couple maximal exercé par l’outil. 

Dévissage et serrage
Monter la clé à chocs appropriée (IV) sur l’adaptateur.
Sélectionner le sens de rotation approprié en tournant le commutateur (V). Le sens de rotation est toujours opposé à celui du 
commutateur.  
Installer l’accumulateur sur l’outil.
Saisissez l’outil (VI). L’outil est conçu pour être tenu d’une seule main. Cependant, si une telle prise n’est pas suffi  sante pour 
contrebalancer le couple, le corps doit être saisi avec l’autre main.  
Déverrouiller l’interrupteur en faisant glisser le bouton de verrouillage dans la direction de l’adaptateur (VII).
Introduire la clé à douille sur l’écrou ou la tête de vis. Insérer la clé Allen dans la forme creuse de l’empreinte dans la tête de vis.
Appuyer sur la gâchette de la commande (VIII) et la maintenir enfoncée. En appuyant sur la gâchette de la commande, la vitesse 
de la clé peut être ajustée. Plus la pression sur la gâchette est importante, plus la vitesse est élevée.  
Lors du serrage, lorsque le couple maximum est atteint, le limiteur de couple s’enclenche et l’entraînement de l’adaptateur est 
débrayé. Relâchez la gâchette de la commande et attendez que le moteur s’arrête complètement.
Lors du desserrage, s’assurer que le couple de serrage de l’écrou ne dépasse pas le couple maximum de l’outil. Lors de desser-
rage, le limiteur de couple s’active également et il se peut qu’il ne soit pas possible de dévisser l’écrou. 
Après desserrage, relâchez la pression sur la gâchette de commande de l’appareil et attendez que le moteur s’arrête complète-
ment. Ensuite, verrouillez l’interrupteur en faisant glisser le bouton de verrouillage en direction de l’accumulateur. 
Lorsque les travaux sont terminés, débrancher l’outil de l’alimentation électrique et procéder à l’entretien.

Lampe d’éclairage
L’outil est équipé d’une lampe pour éclairer le poste de travail. La lumière s’allume automatiquement lorsque la commande est 
enfoncée et s’éteint lorsque la commande est relâchée. La lampe peut encore s’allumer pendant un certain temps après avoir 
relâché la pression sur la gâchette de la commande.  

Remarques supplémentaires
Faites des pauses régulières pendant les travaux.
Ne pas surcharger l’outil, la température de la surface extérieure ne doit jamais dépasser 60oC.
Une fois le travail terminé, éteignez l’outil, retirez l’accumulateur et eff ectuez l’entretien et l’inspection. 
Le niveau vibratoire total déclaré a été mesuré selon la méthode d’essai standard et peut être utilisé pour comparer les outils entre 
eux. La valeur totale déclarée des vibrations peut être utilisée dans l’évaluation initiale de l’exposition. 
Attention ! Émission vibratoire pendant le fonctionnement de l’outil peut diff érer de la valeur déclarée, en fonction de la manière 
dont l’outil est utilisé. 
Attention ! Les mesures de sécurité pour la protection de l’opérateur, basées sur une évaluation de l’exposition dans les conditions 
réelles d’utilisation (comprenant toutes les parties du cycle d’utilisation, comme le moment où l’outil est éteint ou au repos et la 
durée d’activation), doivent être spécifi ées.

ENTRETIEN ET INSPECTION

REMARQUE! Avant le réglage, entretien ou la maintenance débrancher l’outil de la prise électrique. Après l’opération, vérifi er 
l’état de l’outil par une inspection visuelle et évaluation: le corps et la poignée, le câble électrique avec le bouchon et le guide-
câble, l’action de commutation électrique, la perméabilité des ouvertures de ventilation, la formation d’étincelles de la brosse, 
le bruit de fonctionnement des paliers et des engrenages, le fonctionnement et la douceur. Au cours de la période de garantie, 
vous ne pouvez pas démonter le pouvoir ou remplacer un composant ou des composants, car cela annulera votre garantie. Les 
irrégularités constatées lors de l’examen, ou pendant le travail, sont un signal pour mener à bien le centre de service de répara-
tion. Après l’opération, un boîtier, des persiennes, des commutateurs, et le couvercle de la poignée latérale doit être nettoyé, par 
exemple. Un courant d’air (à une pression non supérieure à 0,3 MPa), une brosse ou d’un chiff on sec, sans utilisation de produits 
chimiques et de fl uides de nettoyage. Outils et poignées doi vent être net toys avec un chiff on propre et sec.
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 CARATTERISTICHE DELLO STRUMENTO

Il cricchetto a batteria è uno strumento portatile, versatile, che non richiede fonte di alimentazione esterna, destinato per il fai-da-
te, serve ad avvitare e svitare viti e bulloni utilizzando chiavi supplementari installate nel portautensile. I suoi particolari vantaggi 
saranno apprezzati dai professionisti del fai-da-te che realizzano diversi lavori di montaggio e fi nitura. Il funzionamento corretto, 
affi  dabile e sicuro di questo elettroutensile dipende dal suo buon utilizzo:

Prima di iniziare i lavori con questo attrezzo leggere il presente manuale d’uso per intero e conservarlo.

Il produttore declina ogni responsabilità per danni derivanti dalla mancata osservanza delle norme di sicurezza e delle raccoman-
dazioni contenute nel presente manuale.

ACCESSORI 

Il prodotto viene fornito completo e non richiede assemblaggio. Il prodotto viene fornito con i seguenti elementi: una batteria, una 
stazione di ricarica (un caricabatterie), una riduzione del portautensile e le chiavi a bussola. 

PARAMETRI TECNICI: 

Parametro Unità di misura Valore 
Numero di catalogo YT-82902
Tensione di esercizio [V] 12 DC
Giri (a regime di minimo) [min-1] 0 - 250
Coppia massima [Nm] 45
Livello di rumore 
- pressione sonora [dB(A)] 78,66 ± 3,0
- potenza LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Grado di protezione IP20
Classe di isolamento III
Livello di vibrazioni [m/s2] 2,898 ± 1,5
Peso [kg] 0,75
Portautensile [mm / ‘’] 10 / 3/8
Tipo di batteria Li-ion
Capacità della batteria [Ah] 1,5
Caricabatterie
Tensione di entrata [V] 100 - 240
Frequenza di rete [Hz] 50 / 60
Tensione di uscita [V] 12
Corrente di uscita [A] 2
Potenza nominale [W] 35
Durata di ricarica [h]  1

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

ATTENZIONE! Leggere le istruzioni sottostanti. La loro inosservanza può comportare scosse elettriche, incendio o lesioni al 
corpo.  Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle istruzioni si riferisce a tutti gli strumenti ad azionamento elettrico sia quelli 
cablati che senza fi lo.

OSSERVARE LE ISTRUZIONI SOTTOSTANTI

Postazione di lavoro
Il posto di lavoro deve essere mantenuto pulito e ben illuminato.  Il disordine e la scarsa illuminazione possono essere cause 
di incidenti. 
Non utilizzare attrezzi elettrici in un ambiente a rischio di esplosione, contenente liquidi infi ammabili, gas o vapori.  Gli 
attrezzi elettrici generano scintille le quali possono causare un incendio a contatto con gas infi ammabili o vapori. 
Non permettere l’accesso ai bambini ed i terzi alla postazione di lavoro.  La perdita di concentrazione può provocare la 
perdita di controllo dello strumento.

Sicurezza elettrica
La spina del cavo elettrico deve essere adatta alla presa di rete.  Non modifi care la spina.  Non utilizzare nessun tipo di 
adattatori per adattare la spina alla presa di rete.  Una spina non sottoposta alle modifi che riduce il rischio di scosse elettriche. 
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Evitare il contatto con superfi ci messe a terra tipo tubi, termosifoni e frigoriferi.  La messa a terra del corpo aumenta il 
rischio di scosse elettriche.
Non esporre gli attrezzi elettrici a contatto con la pioggia o l’umidità.  L’acqua e l’umidità che penetra all’interno dell’utensile 
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.
Non sovraccaricare il cavo di alimentazione.  Non utilizzare il cavo di alimentazione per portare, collegare e scollegare la 
spina dalla presa di rete.  Evitare il contatto del cavo di alimentazione con il calore, olio, spigoli vivi e parti in movimento.  
I danneggiamenti al cavo di alimentazione aumentano il rischio di scosse elettriche.   
Lavorando fuori dagli spazi chiusi, è necessario utilizzare le prolunghe  adatte all’utilizzo fuori degli spazi chiusi.  L’uso 
di una prolunga appropriata riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
Iniziare a lavorare in buona salute fi sica e mentale.  Prestare attenzione a quello che stai facendo.  Non lavorare stanchi 
o sotto l’infl uenza di droghe o alcol.  Anche un attimo di disattenzione durante il lavoro può portare a gravi lesioni personali.
Usare i dispositivi di protezione individuale.  Indossare sempre gli occhiali di sicurezza.  L’uso di dispositivi di protezione 
individuale, quali maschere antipolvere, scarpe antinfortunistiche, caschi e protezioni dell’udito riduce il rischio di lesioni gravi.
Evitare accensione accidentale dello strumento.  Assicurarsi che l’interruttore elettrico si trovi in posizione “off ” prima 
di collegare lo strumento alla rete elettrica.  Tenere l’utensile con il dito messo sull’interruttore oppure mentre lo si connette 
quando l’interruttore è in posizione “on” può portare a gravi lesioni personali. 
Prima di accendere l’utensile elettrico rimuovere tutte le chiavi e gli altri strumenti che sono stati utilizzati per la sua 
regolazione.  Una chiave lasciata sugli elementi rotanti dello strumento può portare a gravi lesioni personali.
Mantenere l’equilibrio.  Mantenere la posizione giusta per tutto il tempo.  Questo renderà di controllare  l’utensile elettrico 
più facilmente in caso di situazioni impreviste. 
Utilizzare indumenti protettivi.  Non indossare gioielli e abbigliamento largo.  Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle 
parti dell’utensile in movimento.  Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi in parti in movimento
Utilizzare gli evacuatori di polvere o contenitori per polvere, se lo strumento ne è stato dotato.  Assicurarsi di collegarli 
correttamente.  L’uso di evacuatore di polvere riduce il rischio di lesioni gravi. 

Utilizzo dell’attrezzo elettrico
Non sovraccaricare gli utensili elettrici.  Utilizzare l’attrezzo  adeguato al tipo di lavoro.  Una scelta corretta dell’attrezzo per 
il dato lavoro, renderà il lavoro più effi  ciente e sicuro. 
Non utilizzare un utensile elettrico se l’interruttore di rete non funziona. Lo strumento che non può essere controllato con 
l’interruttore è pericoloso e deve essere trasmesso alla  riparazione.
Scollegare la spina dalla presa di corrente prima di regolare, sostituire gli accessori o conservare l’utensile.  Questo 
permetterà di evitare un’accensione accidentale dell’attrezzo elettrico. 
Conservare l’utensile fuori dalla portata dei bambini.  Non permettere di usare l’attrezzo alle persone non addestrate sul 
suo uso.  L’utensile elettrico può essere pericoloso nelle mani di personale non qualifi cato. 
Garantire una corretta manutenzione dello strumento.  Controllare l’utensile dal punto di vista di mancanza di idoneità e 
dei giochi nelle parti in movimento.  Verifi care se nessun elemento non sia danneggiato.  In caso di rilevamento di difetti 
esso dovrà essere riparato prima dell’utilizzo dello strumento.  Molti incidenti sono causati da improprio di strumenti mantenuti.
Gli utensili taglienti devono essere tenuti puliti e affi  lati.  Gli utensili taglienti ben mantenuti sono più facili da controllare 
mentre si lavora.   
Utilizzare gli elettroutensili e gli accessori in conformità alle istruzioni sopra riportate.  Utilizzare gli strumenti secondo 
la destinazione, tenendo conto del tipo e delle condizioni di lavoro.  L’uso degli strumenti per  lavori diversi da quelli previsti 
può aumentare il rischio di situazioni di pericolo

Mantenere cautela usando l’elettroutensile
Prima di inserire la batteria, assicurarsi che l’interruttore sia in posizione “off ”.  L’inserimento delle batterie nell’eletrouten-
sile, quando l’interruttore è in posizione “on”, può causare incidenti.
Utilizzare esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal produttore. Utilizzare un caricabatteria destinato per un dato 
tipo di batteria; se usato per altri tipi di batterie può essere la causa di un incendio.
Utilizzare gli utensili elettrici solo con batteria batteria specifi cata dal produttore.  L’uso di una batteria diversa può causare 
danni ed incendi.
Nel momento in cui la batteria non viene utilizzata, è opportuno tenerla lontano da oggetti metallici, quali graff ette, mo-
nete, chiodi, viti o altri piccoli elementi metallici che possono cortocircuitare i terminali.  Il cortocircuito dei terminali della 
batteria può provocare ustioni o incendi. 
In condizioni avverse, la batteria può presentare delle perdite di liquido; evitare il contatto con esso.  Nel caso di un con-
tatto accidentalmente con il liquido, sciacquare con acqua.  Se il liquido entra gli occhi, consultare un medico.  Il liquido 
che fuoriesce dalla batteria può causare irritazioni cutanee o ustioni.
Durante il lavoro, quando l’utensile potrebbe avere il contatto con un condutture nascosto sotto tensione, tenere l’utensile elettrico 
con delle impugnature isolate. L’utensile, a contatto con un conduttore sotto tensione, può trovarsi nelle condizioni che anche i 
suoi elementi metallici possano essere sotto tensione comportando una scossa elettrica all’operatore.  
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Riparazioni
Riparare lo strumento solo presso le offi  cine autorizzate, utilizzando solo ricambi originali. In tal modo verra garantita la 
sicurezza di lavoro con l’utensile elettrico. 

PREDISPOSIZIONE AL FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE! Tutti i passaggi elencati in questa sezione devono essere eseguiti con la spina staccata - la batteria deve essere 
scollegata dall’utensile!

Istruzioni di sicurezza per caricamento della batteria
Attenzione! Prima di iniziare il caricamento assicurarsi se i corpo dell’alimentatore, il cavi e la spina non siano rotti o danneggiati. 
È vietato usare il caricabatteria e l’alimentatore danneggiati o malfunzionanti. Per caricare la batteria è ammesso di usare solo 
il caricabatterie e l’alimentatore in dotazione. L’utilizzo di un altro tipo di alimentatore può provocare incendio o danneggiamento 
dello strumento. La ricarica della batteria può avvenire solo in locale chiuso, asciutto e protetto contro l’accesso di persone non 
autorizzate e soprattutto dei bambini. Non utilizzare la caricabatteria e l’alimentatore senza una costante supervisione di un adul-
to!  Nel caso di dover lasciare il locale in cui avviene la ricarica, scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente staccando il cavo 
di alimentazione dalla presa di corrente. Nel caso in cui dal caricabatteria fuoriesca l’odore di fumo, è necessario disconnettere 
immediatamente la spina del caricatore dalla presa di corrente!
Il trapano avvitatore viene fornito con la batteria scarica pertanto prima di iniziare il lavoro è indispensabile caricarla seguendo la 
procedura sotto descritta utilizzando a tale scopo l’alimentatore e il caricabatteria in dotazione. Le batterie tipo Li-ion (agli ioni di litio) 
non hanno “eff etto di memoria” il che permette di ricaricarle in ogni momento. Tuttavia, è consigliabile scaricare la batteria durante 
un funzionamento normale e quindi di ricaricare la sua piena capacità. Se a causa della natura del lavoro non è possibile adottare 
questo sistema, allora lo si dovrebbe fare almeno ogni qualche ciclo di  lavoro. In ogni caso, è vietato scaricare le batterie portando 
gli elettrodi in cortocircuito dato che tale operazione provoca danni irreversibili! Non è consentito di verifi care lo stato di carica della 
batteria  cortocircuitando gli elettrodi e verifi cando le scintille.

Conservazione della batteria
Per prolungare la durata della batteria occorre garantire le corrette condizioni di conservazione. La batteria dura per circa 500 
cicli di “carico-scarico”. La batteria deve essere conservata a temperatura da 0 a 30 gradi centigradi, con l’umidità relativa pari al 
50%. Per conservare la batteria per un periodo più lungo, è necessario caricarla fi no al 70% della sua capacità. In caso di una 
conservazione prolungata, è raccomandato di ricaricare periodicamente la batteria. Non portare ad una scarica eccessiva della 
batteria, poiché ciò riduce la sua vita e può causare danni irreversibili. 
Durante la conservazione della batteria esso si scaricherà gradualmente per l’eff etto della perdita di elettricità. Il processo di 
scarico spontaneo dipende dalla temperatura di conservazione: più la temperatura è elevata, più veloce è il processo. Nel caso 
di una conservazione impropria, si può avere una fuoriuscita di elettrolito. In caso di perdita,  contenere il versamento con un 
neutralizzante; in caso di contatto dell’elettrolito con gli occhi, sciacquare con acqua ed immediatamente contattare un medico. 
Non utilizzare lo strumento con una batteria danneggiata.
Nel caso di una totale scarica della batteria si deve portarla presso un punto specializzato in smaltimento di questo tipo di rifi uti.

Trasporto delle batterie
Le batterie ai ioni di litio, in conformità alle norme di legge, vanno trattate come materiali pericolosi. L’utente dell’utensile può 
trasportare l’utensile con la batteria oppure solo le batterie per terra. In tal caso non è necessario soddisfare gli altri requisiti. Nel 
caso di affi  do del trasporto a terzi (ad esempio, spedizione via corriere) procedere secondo le disposizioni relative al trasporto di 
merci pericolose. Prima della spedizione, contattare la persona qualifi cata. 
È vietato trasportare le batterie danneggiate. Per la durata del trasporto sfi lare le batterie smontate dall’utensile, proteggere i con-
tatti esposti, ad esempio. sigillando con il nastro isolante. Proteggere le batterie nella confezione in modo tale da bloccare il loro 
spostamento all’interno della confezione durante il trasporto. Inoltre, rispettare le norme nazionali sul trasporto di merci pericolose.

Ricarica della batteria
Attenzione! Prima della ricarica scollegare la spina del caricabatterie dalla rete elettrica. Inoltre, eliminare lo sporco e la polvere 
dalla batteria e dai suoi terminali con un panno morbido e asciutto o una spazzola.
Scollegare la batteria dall’utensile.
Inserire la batteria nella stazione di ricarica (II).
Collegare il caricabatterie ad una presa di corrente. 
Il LED rosso si accende indicando il processo di ricarica in corso. 
Quando la carica è completa, il LED rosso si spegne e il LED verde si accende per indicare che la batteria è completamente carica. 
Estrarre la spina del caricabatterie dalla presa di corrente.
Rimuovere la batteria dalla stazione di ricarica premendo il pulsante di blocco della batteria. 

Attenzione! Se il LED verde si accende quando il caricabatterie è collegato alla rete elettrica, la batteria è completamente carica. 
In questo caso, il caricabatterie non avvia il processo di ricarica. 
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L’utensile ha un indicatore stato di carica incorporato. Premendo l’interruttore, più LED si accendono, più carica sarà la batteria. 
Se i LED non si accendono quando si preme il pulsante, la batteria è scarica. 

UTILIZZO DELL’UTENSILE

Prima di iniziare a lavorare con l’utensile, assicurarsi che la batteria sia scollegata dall’utensile e che l’interruttore sia bloccato. 

Uso delle chiavi a bussola a percussione
Prima di iniziare a serrare il bullone o il dado con una chiave a bussola avvitare manualmente il bullone o il dado sulla fi lettatura 
(eff ettuare almeno due giri).
Assicurarsi che la chiave a bussola sia delle dimensioni corrette rispetto all’elemento da svitare o da avvitare. Un dimensionamen-
to errato può danneggiare sia la chiave che il dado e il bullone.
L’attacco fi lettato deve essere in grado di sopportare la coppia massima off erta dall’utensile. 

Avvitamento e svitamento
Installare sul portautensile una chiave a bussola (IV) a percussione adeguata.
Selezionare il corretto senso di rotazione ruotando l’interruttore (V). Il senso di rotazione è sempre opposto a quello dell’interruttore.  
Collegare la batteria all’utensile.
Aff errare l’utensile (VI) L’utensile è progettato per essere tenuto con una mano sola. Tuttavia, se tale presa non è suffi  ciente a 
contrastare la coppia, l’involucro deve essere aff errato con l’altra mano.  
Sbloccare l’interruttore facendo scorrere il pulsante di blocco in direzione del portautensile (VII).
Infi lare la chiave a bussola sul dado o sulla testa della vite. Inserire la chiave a brugola nell’alloggiamento della testa della vite.
Tenere premuto l’interruttore (VIII). Premendo l’interruttore è possibile regolare la velocità di rotazione della chiave. Più alta è la 
pressione sull’interruttore, più alta è la velocità di rotazione.  
In caso di avvitamento, al raggiungimento della coppia massima, si innesta il giunto di sovraccarico e si disinnesta l’azionamento 
del portautensile. Rilasciare quindi l’interruttore e attendere che il motore si arresti completamente.
In caso di svitamento, assicurarsi che la coppia di serraggio del dado non superi la coppia massima dell’utensile. In questo caso 
si attiva anche il giunto di sovraccarico e potrebbe non essere possibile svitare il dado. 
Dopo lo svitamento, rilasciare la pressione sull’interruttore dell’utensile e attendere che il motore si arresti completamente. Quindi 
fi ssare l’interruttore facendo scorrere il pulsante di blocco verso la batteria. 
Al termine dei lavori, scollegare l’utensile dall’alimentazione e procedere alla manutenzione.

Lampadina
L’utensile è dotato di una lampadina per illuminare l’area di lavoro. La lampadina si accende automaticamente quando il pulsante 
viene premuto e si spegne quando il pulsante viene rilasciato. La lampadina potrebbe essere accesa ancora per un po’ dopo aver 
rilasciato il pulsante.  

Note complementari
Fare delle pause regolari durante il lavoro.
Non sovraccaricare l’utensile, la temperatura delle superfi ci esterne non deve mai superare i 60°C.
Dopo aver terminato il lavoro, spegnere l’utensile, scollegare la batteria ed eseguire la manutenzione e l’ispezione. 
Il valore delle vibrazioni totale dichiarato è stato misurato con il metodo di prova standard e può essere utilizzato per confrontare 
un utensile con un altro. Il valore delle vibrazioni totale dichiarato può essere utilizzato nella valutazione iniziale dell’esposizione. 
Attenzione! Le emissioni di vibrazioni durante l’utilizzo dell’utensile può diff erire dal valore dichiarato, a seconda del modo in cui 
l’utensile viene utilizzato. 
Attenzione! Devono essere specifi cate le misure di sicurezza per la protezione dell’operatore che si basano su una valutazione 
dell’esposizione nelle condizioni d’uso reali (comprese tutte le parti del ciclo di lavoro, come per esempio il tempo di inattività 
dell’utensile o di funzionamento al minimo e il tempo di attivazione).

MANUTENZIONE E REVISIONI

ATTENZIONE! Prima della regolazione, manutenzione o manutenzione, scollegare l’utensile dalla presa di corrente.  Al termine 
del lavoro è necessario verifi care lo stato tecnico degli strumenti eff ettuando ispezioni visive e valutando: il corpo e la maniglia, 
il cavo elettrico con spina e pressacavo, il funzionamento dell’interruttore elettrico, la pervietà dei fori di ventilazione, lo scintilla-
mento delle spazzole, il rumore dei cuscinetti e degli ingranaggi, l’avviamento e uniformità di funzionamento.  Durante la garanzia 
l’utente non può aggiungere altri elettroutensili e nemmeno sostituire sottogruppi o componenti, dato che tale comportamento 
comporta la perdita della garanzia.  Tutti i malfunzionamenti osservati alla revisione o durante il lavoro, sono un segnale per 
procedere con la riparazione presso un punto di assistenza. Dopo aver terminato il lavoro, pulire la cassa, i fori di ventilazione, gli 
interruttori, le maniglie supplementari ed i coperchi per esempio con il fl usso d’aria (ad una pressione non superiore a 0,3 MPa), 
con il pennello oppure con un panno asciutto senza usare prodotti chimici o detergenti. Pulire gli utensili e i portautensili con un 
panno pulito ed asciutto.
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 PRODUCTKENMERKEN

De snoerloze ratel is een universeel draagbaar gereedschap voor doe-het-zelvers, om schroeven en bouten vast en los te draaien 
met behulp van extra sleutels die op de gereedschapshouder zijn gemonteerd. De bijzondere voordelen zullen worden gewaar-
deerd door doe-het-zelvers die diverse montage- en afwerkingswerkzaamheden uitvoeren. De juiste, betrouwbare en veilige 
werking van het elektrische gereedschap hangt af van de juiste bediening, daarom:

Lees voordat u met de machine gaat werken de volledige handleiding door en bewaar deze.

De leverancier is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften en de aanbe-
velingen in deze handleiding.

UITRUSTING 

Het product wordt compleet verkocht en hoeft niet in elkaar te worden gezet. De accu, het laadstation (lader), de dragerreductie 
en de steeksleutels worden met het product meegeleverd. 

TECHNISCHE PARAMETERS 

Parameter Meeteenheid Waarde 
Catalogusnummer YT-82902
Bedrijfsspanning [V] 12 DC
Revoluties (stationair draaien) [min-1] 0 - 250
Max. koppel [Nm] 45
Geluidsniveau 
- geluidsdruk [dB] 78,66 ± 3,0
- vermogen LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Mate van bescherming IP20
Isolatieklasse III
Trillingsniveau [m/s2] 2,898 ± 1,5
Massa [kg] 0,75
Gereedschapshouder [mm / ‘’] 10 / 3/8
Batterijtype Li-ion
Batterij capaciteit [Ah] 1,5
Lader
Ingangsspanning [V] 100 - 240
Netwerkfrequentie [Hz] 50 / 60
Uitgangsspanning [V] 12
Uitgangsstroom [A] 2
Nominaal vermogen [W] 35
Oplaadtijd [h]  1

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

OPGELET! Lees alle benedenvermelde instructies. Niet-naleving kan elektrocutie, brand of lichaamletsels veroorzaken. Het 
begrip „elektrisch toestel” zoals gebruik in de instructies betreft alle toestellen die aangedreven worden met elektrische stroom, 
zowel vaste als draadloze toestellen.

VOLG DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES

Werkplaats
De werkplaats dient altijd goed belicht te worden en proper te zijn. Wanorde en slechte belichting kunnen opgevallen ver-
oorzaken.
Gebruik van elektrische toestellen in milieu van verhoogde explosiegevaar met brandbare vloeistoff en, gassen of dam-
pen is verboden. Elektrische toestellen genereren vonken, die brand kunnen veroorzaken wanneer ze met brandbare gassen 
of dampen in contact komen.
Kinderen en omstanders op de werkplaats zijn niet toegelaten. Concentratieverlies kan verlies van controle over het toestel 
veroorzaken.

Elektrische veiligheid
De stekker van het elektrische snoer moet in het stopcontact passen. Probeer de stekker niet aan te passen. Gebruik 
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geen adapters om de stekker aan het stopcontact aan te passen. Een stekker die in het stopcontact past, vermindert het 
risico van elektrocutie.
Vermijd contact met geaarde oppervlaktes zoals buizen, verwarmingstoestellen en koelkasten. Een geaard lichaam ver-
hoogd het risico op een elektrische schok.
Elektrische toestellen niet blootstellen aan neerslag of vocht. Water en vocht, die binnen het elektrische toestellen raken, 
verhogen het risico op een elektriche schok.
Overbelast het netsnoer niet. Gebruik het netsnoer niet om de stekker van het stopcontact te dragen, te verbinden en los 
te koppelen. Vermijd contact van het netsnoer met warmte, oliën, scherpe randen en beweegbare elementen. Beschadi-
ging van het netsnoer vergroot het risico op elektrische schokken.
Bij werking buiten gesloten ruimtes dienen de daarvoor bestemde verlengsnoeren te worden gebruikt. Gebruikt van het 
daarvoor bestemde verlengsnoer vermindert het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
Vang het werk in goede fysische en psychische conditie aan. Vestig aandacht op wat er gedaan wordt. Gebruik het toe-
stel niet bij vermoeidheid of onder invloed van geneesmiddelen of alcohol. Zelfs een moment van onoplettendheid tijdens 
het gebruik kan tot ernstige letsels leiden.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik altijd veiligheidsbrillen. Gebruik van persoonlijke beschermingsmid-
delen zoals stofmaskers, veiligheidsschoenen, helmen en gehoorbeschermers verminderen het risico voor ernstige letsels.
Vermijd toevallig gebruik van het toestel. Zorg ervoor dat de elektrische schakelaar zich in positie „uitgeschakeld” be-
vindt voordat het toestel met stroom verbonden wordt. Het toestel vasthouden met vinger op de schakelaar of aansluiting van 
het elektrische toestel wanneer de schakelaar zich in positie „ingeschakeld” bevindt, kan tot ernstige letsels leiden.
Voor het aansluiten van het elektrische toestel, verwijder alle sleutels en andere gereedschappen die voor zijn afstelling 
werden gebruikt. Achtergelaten sleutel op roterende elementen van het toestel kan tot ernstige letsels leiden.
Behoud het evenwicht. Neem voortdurend de juiste houding aan. Dit zal toelaten om het toestel beter te controleren in geval 
van onverwachte situaties tijdens het gebruik.
Gebruik beschermende kledij. Draag geen losse kleren of juwelen. Zorg ervoor dat het haar, kleren en handschoenen 
zich niet in de nabijheid van de beweegbare onderdelen van het toestel bevinden. Losse kleren, juwelen of lang haar kunnen 
verwikkeld raken in beweegbare onderdelen van het toestel.
Gebruik stofafzuigers of stofmanden indien het toestel ermee is uitgerust. Zorg ervoor, dat ze juist worden aangesloten. 
Gebruik van een stofafzuiger vermindert het risico van ernstige lichaamsletsels.

Voorzichtigheid in gebruik van het elektrische toestel
Voordat de batterijen worden ingestoken, zorg ervoor dat de schakelaar zich in positie „uitgeschakeld” bevindt. Insteken 
van batterijen wanneer de schakelaar zich in positie „ingeschakeld” bevindt, kan tot ongevallen leiden.
Gebruik enkel een lader aanbevolen door de producent. Gebruik van de lader van één type om batterijen van een ander type 
op te laden, kan brand veroorzaken.
Gebruik enkel accubatterijen aanbevolen door de producent. Gebruik van een ander accubatterij kan letsels of brand ver-
oorzaken.
Wanneer de batterij niet wordt gebruikt, dient ze ver van metalen voorwerpen zoals paperclips, munten, spijkers, schroe-
ven of andere metalen elementen die klemmen kunnen sluiten, te worden bewaard. Sluiting van de accuklemmen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.
In ongunstige omstandigheden kan de accu dampen vrijlaten; vermijd contact met deze dampen. Indien er toevallig 
contact is met de dampen, gebruik water om te spoelen.
Zoek medisch hulp indien dampen in contact met de ogen komen. Vrijkomende dampen kunnen irritaties of brandwonden 
veroorzaken.
Houd het toestel vast met behulp van isolerende handgrepen om jezelf in geval van contact van het ingeschakelde toe-
stel met een verborgen kabel onder spanning te beschermen. De metalen onderdelen van het toestel kunnen onder spanning 
komen en elektrocutie van de operator veroorzaken.

Herstellingen
Laat het toestel enkel bij een geautoriseerde service, die enkel originele vervangstukken gebruikt, herstellen. Dit zal de 
juiste en veilige werking van het toestel verzekeren.

VOORBEREIDING

OPGELET! Alle hieronder vermelde handelingen dienen te worden uitgevoerd bij een uitgeschakelde spanningsbron – de accu 
dient van het toestel te worden ontkoppeld!

Veiligheidsinstructies betreff ende het laden van de accu
Opgelet! Vooraleer te beginnen met laden, controleer of het corpus van de voeding, het netsnoer en de stekker geen barsten 
of beschadigingen vertonen. Het is verboden om een defecte od beschadigde laadstation of voeding te gebruiken. Om accu te 
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laden, mogen enkel de meegeleverde laadstation en voeding worden gebruikt. Gebruik van een andere voeding kan brand of 
beschadiging veroorzaken. Het laden mag enkel plaatsvinden in een gesloten, droge ruimte waarvan de toegang tot beveiligd is 
tegen onbevoegden, vooral kinderen. Het is verboden om de lader en de voeding te gebruiken zonder toezicht van een volwas-
sene! Indien het nodig is om de ruimte, waarin het opladen plaatsvindt, te verlaten, dan dient de stekker van de stroom te worden 
ontkoppeld. In geval er rook of een verdachte geur enz. uit de lader vrijkomt, dan dient de stekker uit het stopcontact onmiddellijk 
te worden uitgetrokken!
De boorschroevendraaier wordt met een lege accu meegeleverd, daarom alvorens met het werk te beginnen, dient ze te worden 
opgeladen met behulp van de meegeleverde lader en voeding volgens de hieronder vermelde procedure. Accu`s van het type Li-ion 
(lithium – ion) vertonen geen zogenaamde „geheugeneff ect” wat toelaat om ze op het even welk moment op te laden. Het is echter 
raadzaam om de accu volledig te ontladen tijdens de normale werking en vervolgens haar volledig op te laden. Indien zulke gebruiks-
wijze van de accu niet altijd mogelijk is wegens de aard van de te verrichten werkzaamheden, dient de accu op deze wijze ten minste 
1 keer per enkele of tientallen cycli te worden gebruikt. In geen geval mogen de accu`s te worden ontladen waarbij elektroden met 
elkaar worden verbonden, omdat dit onomkeerbare schade zal veroorzaken! Het is ook verboden de oplaadstatus van de accu te 
controleren door elektroden te verbinden of vonkontsteking te checken.

Opslag van accu
Om de levensduur van de accu te verlengen, dient ze op een plaats met geschikte omstandigheden te worden opgeslagen. De 
accu heeft een levensduur van ongeveer 500 „laden – ontladen”-cycli. De accu dient in een temperatuur van 0 tot 30 graden 
Celsius bij een relatieve luchtvochtigheid van 50% te worden bewaard. Om de accu gedurende een lange periode op te slagen, 
dient ze te worden opgeladen tot ongeveer 70 % van haar capaciteit. In geval van opslag gedurende een langere periode, dient 
de accu ten minste 1 keer per jaar te worden opgeladen. Het is raadzaam om de accu buitensporig niet te ontladen, omdat dat 
haar levenduur verkort en onomkeerbare schade kan veroorzaken.
Tijdens de opslag zal de accu zich geleidelijk ontladen wegens lekkage. Het ontladingsproces is afhankelijk van de opslagtempe-
ratuur, hoe hoger de temperatuur hoe sneller de accu zich zal ontladen. In geval van slechte accuopslag kan dit leiden tot lekkage 
van elektrolyt. In geval van elektrolytlekkage dient het lek met behulp van een neutraliserend middel te worden beveiligd. In geval 
dat de elektrolyt in contact met de ogen komt, dienen ze uitvoerig met water te worden gespoeld en vervolgens geconsulteerd te 
worden met de arts. Het is verboden het toestel met een beschadigde accu te gebruiken.
Wanneer de accu verbruikt is, dient deze naar een containerpark voor afvalverwerking te worden gebracht.

Transport van accu`s
Lithium-ionenaccu`s worden volgens de wetgeving als gevaarlijke metarialen beschouwd. De gebruiker van het toestel mag het 
toestel met de accu alsook enkel de accu`s zelf over land transporteren. Dan hoeven de bijkomende voorwaarden niet te worden 
vervuld. In geval het transport wordt uitgevoerd via derden (bvb. zending via koerier) dan dient de wetgeving betreff ende het 
vervoer van gevaarlijke materialen te worden opgevolgd. Alvorens de zending wordt uitgevoerd dient in deze kwestie contact te 
worden opgenomen met een daarvoor opgeleide persoon.
Het is verboden om beschadigde accu`s te vervoeren. Vóór het transport dienen de gedemonteerde accu`s uit het toestel te wor-
den verwijderd en de blootliggende contacten te worden beveiligd, bvb. beveiligen door middel van isolatietape. De accu`s dienen 
op zulke wijze in de verpakking te worden beveiligd zodat ze zich niet verplaatsen tijdens het transport. De nationale wetgeving 
betreff ende het vervoer van gevaarlijke materialen dient ook te worden nageleefd.

Batterij opladen
Let op! Koppel de stekker van de lader los van het lichtnet voordat u deze oplaadt. Reinig bovendien de accu en de accupolen 
van vuil en stof met een zachte, droge doek of borstel.
Sluit de accu aan op het gereedschap.
Schuif de accu in de oplaadbus (II).
Steek de lader in een stopcontact. 
De rode LED zal oplichten, wat het laadproces aangeeft. 
Wanneer het opladen voltooid is, gaat de rode LED uit en gaat de groene LED branden om aan te geven dat de accu volledig is 
opgeladen. 
Trek de stekker van de lader uit het stopcontact.
Trek de accu uit het laadstation door op de accuvergrendelingsknop te drukken. 

Let op! Als de groene LED oplicht wanneer de lader op het lichtnet is aangesloten, is de accu volledig opgeladen. In dit geval zal 
de lader het laadproces niet starten. 

Het apparaat heeft een ingebouwde laadindicator. Door op de netschakelaar te drukken, hoe meer de LED’s oplichten, hoe meer 
de accu wordt opgeladen. Als de LED’s niet oplichten wanneer de knop wordt ingedrukt, is de accu ontladen. 

GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP

Zorg ervoor dat de accu losgekoppeld is van het apparaat en dat de schakelaar vergrendeld is. 
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Werken met slagmoersleutels
De bout of de moer met de hand op de schroefdraad plaatsen (minstens twee slagen) voordat u de bout of de moer met een 
steeksleutel begint in te draaien.
Zorg ervoor dat de grootte van de steeksleutel in relatie tot het aan te schroeven of vast te draaien onderdeel zorgvuldig is geko-
zen. Onjuiste maatvoering kan leiden tot schade aan zowel de sleutel als de moer of bout.
De schroefdraadverbinding moet bestand zijn tegen het maximale koppel dat het gereedschap biedt. 

Vast- en losdraaien
Installeer een geschikte slagmoersleutel (IV) op de gereedschapshouder.
Selecteer de juiste draairichting door aan de schakelaar (V) te draaien. De draairichting is altijd tegengesteld aan de draairichting 
van de schakelaar.  
Sluit de accu aan op het gereedschap.
Pak het gereedschap (VI) vast. Het gereedschap is ontworpen om met één hand te worden vastgehouden. Als een dergelijke 
greep echter niet voldoende is om het koppel tegen te gaan, moet de behuizing met de andere hand worden vastgegrepen.  
Ontgrendel de schakelaar door de vergrendelknop in de richting van de bestuurder te schuiven (VII).
Schuif de steeksleutel op de moer of boutkop. Steek de spilmoersleutel in de schroefdraadbus.
Houd de schakelaar (VIII) ingedrukt. Door op de schakelaar te drukken, kan de draaisnelheid van de sleutel worden aangepast. 
Hoe hoger de druk op de schakelaar, hoe hoger de draaisnelheid.  
Bij het vastdraaien wordt bij het bereiken van het maximale koppel de overbelastingskoppeling ingeschakeld en wordt de aandrij-
ving van de gereedschapshouder uitgeschakeld. Laat de schakelaar los en wacht tot de motor volledig stopt.
Let er bij het losdraaien op dat het draaimoment van de moer het maximale draaimoment van het gereedschap niet overschrijdt. 
In dit geval wordt ook de overbelastingskoppeling geactiveerd en is het niet altijd mogelijk om de moer los te draaien. 
Na het losdraaien, de druk op de schakelaar lossen en wachten tot de motor volledig stopt. Zet vervolgens de schakelaar vast 
door de vergrendelknop naar de accu toe te schuiven. 
Na afl oop van de werkzaamheden moet het apparaat worden losgekoppeld van de stroomtoevoer en het onderhoud starten.

Verlichtingslamp
Het gereedschap is uitgerust met een lamp om de werkplek te verlichten. De verlichting gaat automatisch aan als de schakelaar 
wordt ingedrukt en schakelt uit als de schakelaar wordt losgelaten. De lamp kan nog enige tijd branden nadat de druk op de 
schakelaar is losgelaten.  

Aanvullende opmerkingen
Gebruik regelmatig pauzes tijdens het gebruik.
Overbelast het gereedschap niet. De temperatuur van de buitenoppervlakken mag nooit hoger zijn dan 60 OC.
Na afl oop van de werkzaamheden het apparaat uitschakelen, de accu loskoppelen en onderhoud en inspectie uitvoeren. 
De aangegeven totale trillingswaarde is gemeten met behulp van de standaard testmethode en kan worden gebruikt om het ene 
gereedschap met het andere te vergelijken. De opgegeven totale trillingswaarde kan worden gebruikt bij de eerste beoordeling 
van de blootstelling. 
Let op! De trillingsemissie tijdens het gebruik van het gereedschap kan afwijken van de opgegeven waarde, afhankelijk van de 
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. 
Let op! Er moeten veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener worden gespecifi ceerd, die gebaseerd zijn op een 
beoordeling van de blootstelling onder reële gebruiksomstandigheden (met inbegrip van alle onderdelen van de bedrijfscyclus, 
zoals de tijd dat het gereedschap wordt uitgeschakeld of stationair draait en de activeringstijd).

Aanvullende opmerkingen
Om het toestel en zijn delen niet te beschadigen, oefen een niet te grote druk uit op het te verwerken materiaal tijdens de uitvoe-
ring en voer geen plotse bewegingen uit.
Maak regelmatige pauzes tijdens het werk.
Veroorzaak geen overbelasting van het toestel – de temperatur van externe oppervlakken mag 60 oC nooit overschrijden.
Zodra het werk beëindigd is, schakel de boormachine uit, trek de stekker uit het stopcontact en voer een routine onderhoud van 
het toestel uit. Kijk of het toestel in orde is. De opgegeven, volledige waarde van de trillingen wordt gemeten met behulp van 
de standard onderzoeksmethode en kan ter vergelijking van het ene toestel met het andere te worden gebruikt. De opgegeven, 
volledige waarde van de trillingen kan gebruikt worden voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling.
Opgelet! De ontstane trillingen van het toestel tijdens het werk kunnen verschillen van de opgegeven waarden, afhankelijk van 
hoe het toestel wordt gebruikt
Opgelet! De beschermingsmiddelen van de operator, gebaseerd op de beoordeling van het risico in werkelijke gebruiksomstan-
digheden (inclusief alle werkcycli, zoals bvb. tijd waarop het toestel is uitgeschakeld of waarop het zich in stationaire werking 
bevindt alsook de activatietijd), dienen te worden bepaald.
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ONDERHOUD EN INSPECTIES

OPGELET! Vóór aanvang van de afstelling, technisch onderhoud of onderhoud dient de stekker uit het stopcontact te worden 
uitgetrokken. Controleer de technische staat van het product na zijn werking door middel van een externe inspectie en een eva-
luatie van: behuizing en handgreep, elektrisch snoer met stekker, werking van de elektrische schakelaar en doorlaatbaarheid van 
ventilatieroosters, vonken van borstel, geluidsniveau van lagers en tandwieltjes, opstart en werkinguniformiteit. Tijdens de garan-
tieperiode mag de gebruiker aanvullende elektrotoestellen niet monteren of componenten of bestanddelen vervangen, omdat dit 
tot garantieverlies zal leiden. Alle bij de inspectie of de werking geobserveerde onregelmatigheden zijn een signaal om het toestel 
bij de service te laten herstellen. Na beëindiging van de werkzaamheden dienen de behuizing, ventilatieroosters, schakelaars, 
aanvullende handgreep en covers te worden schoongemaakt bvb. met een luchtstroom (met een druk die niet groter is dan 0,3 
MPa), penseel of droge vod zonder gebruik van chemische middelen en schoonmaakvloeistoff en. Gereedschap en houders 
dienen met een droge, propere vod te worden schoongemaakt.
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 ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Η καστανιά μπαταρίας είναι ένα φορητό εργαλείο πολλών χρήσεων που δεν απαιτεί εξωτερικό τροφοδοτικό και προορίζεται για ιδι-
οκατασκευαστές για βίδωμα και ξεβίδωμα κοχλιών και βιδών με χρήση πρόσθετων κλειδιών που συναρμολογούνται στην αρπαγή. 
Τα ιδιαίτερα πλεονεκτήματα της καστανιάς εκτιμούνται από ιδιοκατασκευαστές που εκτελούν διαφορετικές εργασίες συναρμολόγη-
σης και φινιρίσματος. Η κατάλληλη, αξιόπιστη και ασφαλής λειτουργία της συσκευής εξαρτάται από την κατάλληλη χρήση της, τότε:

Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή, πρέπει να διαβάσετε όλες τις οδηγίες χρήσης και να τις φυλάξετε.

Για τις βλάβες που προκύπτουν λόγω μη τήρησης των κανόνων ασφαλείας και των προτάσεων που αναφέρονται στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης, ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ 

Το προϊόν παραδίδεται σε πλήρη κατάσταση και δεν απαιτεί καμία συναρμολόγηση. Μαζί με το προϊόν παρέχονται: μπαταρία, 
σταθμός φόρτισης (φορτιστής), μειωτήρας αρπαγής και σωληνωτά κλειδιά. 

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ 

Παράμετρος Μονάδα μέτρησης Τιμή 
Κωδικός καταλόγου YT-82902
Τάση λειτουργίας [V] 12 DC
Περιστροφές (αδρανής ταχύτητα) [min-1] 0 - 250
Μέγιστη ροπή [Nm] 45
Επίπεδο θορύβου 
- ακουστική πίεση [dB] 78,66 ± 3,0
- ισχύς LWA [dB] 89,66 ± 3,0
Βαθμός προστασίας: IP20
Κλάση μόνωσης III
Επίπεδο δονήσεων [m/s2] 2,898 ± 1,5
Βάρος [kg] 0,75
Αρπαγή εργαλείων [mm] 10 / 3/8
Τύπος μπαταρίας Li-ion
Χωρητικότητα μπαταρίας [Ah] 1,5
Φορτιστής
Τάση εισόδου [V] 100 - 240
Συχνότητα δικτύου [Hz] 50 / 60
Τάση εξόδου [V] 12
Ρεύμα εξόδου [A] 2
Ονομαστική ισχύς [W] 35
Χρόνος φόρτισης [h]  1

ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε όλες τις παρακάτω οδηγίες. Η μη τήρησή τους μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή σωμα-
τικές βλάβες. Η έννοια “ηλεκτρικό εργαλείο” που χρησιμοποιείται σε οδηγίες αναφέρεται σε όλα τα εργαλεία που λειτουργούν με 
ηλεκτρικό ρεύμα, καλωδίου καθώς και άνευ.  

ΤΗΡΕΙΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΟΔΗΓΙΕΣ

Χώρος εργασίας
Ο χώρος εργασίας θα πρέπει να διατηρείται καλά φωτισμένος και καθαρός. Η έλλειψη τάξης και ο αδύνατος φωτισμός 
μπορούν να αποτελέσουν αιτία ατυχημάτων. 
Δεν πρέπει να εργάζεστε με ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον με αυξημένο κίνδυνο εκρήξεων, που περιέχουν εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή ατμούς. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπινθήρα, που μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά σε επαφή με εύφλεκτα αέρια ή αναθυμιάσεις.  
Μην επιτρέπετε σε παιδιά και άτομα τρίτα την είσοδο στον χώρο εργασίας. Η απώλεια συγκέντρωσης μπορεί να προκαλέσει 
απώλεια ελέγχου στο εργαλείο. 

Ηλεκτρική ασφάλεια
Το φις του ηλεκτρικού αγωγού πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα του δικτύου. Απαγορεύεται να μετατρέπετε φις. Δεν επι-
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τρέπεται η εφαρμογή κανενός είδους προσαρμογέα φις στην πρίζα. Το φις που δεν τροποποιείται και ταιριάζει στην πρίζα 
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
Αποφύγετε την επαφή με γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, και ψυκτικά. Η γείωση του σώματος αυξάνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία δεν πρέπει να εκτίθενται σε βροχόπτωση ή υγρασία. Το νερό και η υγρασία που εισχωρούν στο 
εσωτερικό του εργαλείου αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
Μην τεντώνετε το καλώδιο τροφοδοσίας. Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο τροφοδοσίας για μεταφορά, σύνδεση, απο-
σύνδεση του φις από την πρίζα δικτύου. Αποφύγετε την επαφή του καλωδίου με θερμότητα, έλαια, αιχμηρές ακμές, και 
κινητά αντικείμενα. Η φθορά του καλωδίου τροφοδοσίας αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
Σε περίπτωση εργασίας πέραν κλειστών χώρων, θα πρέπει να χρησιμοποιείτε προεκτάσεις που προορίζονται για εργα-
σία σε ανοικτούς χώρους. Η χρήση κατάλληλης προέκτασης μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

Προσωπική ασφάλεια
Προχωρήστε σε εργασία, σε καλή φυσική και ψυχική κατάσταση. Δώστε προσοχή στο τι κάνετε. Μην εργάζεστε υπό 
κόπωση ή  υπό την επήρεια φαρμάκων ή αλκοόλ. 
Η έλλειψη προσοχής έστω και για λίγο μπορεί να προκαλέσει σοβαρές κακώσεις του σώματος. 
Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής προστασίας. Πάντοτε να τοποθετείτε μάσκα προστασίας. 
Η εφαρμογή μέσων ατομικής προστασίας όπως μάσκας κατά της σκόνης, υποδημάτων προστασίας, κράνους και προστατευτικών 
ακοής, μειώνουν τον κίνδυνο σοβαρών σωματικών κακώσεων. 
Αποφύγετε την τυχαία ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε πως ο ηλεκτρικός διακόπτης είναι στην θέση “απενερ-
γοποιημένο”, πριν την σύνδεση του εργαλείου στο δίκτυο τροφοδοσίας. 
Η κράτηση του εργαλείου με το δάκτυλο στον διακόπτη ή σύνδεση του εργαλείου όταν ο διακόπτης είναι σε θέση “ενεργοποιημένο” 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρές κακώσεις του σώματος. 
Πριν την ενεργοποίηση του εργαλείου αφαιρέστε όλα κλειδιά ή άλλα εργαλεία που χρησιμοποιήθηκαν για την ρύθμισή 
του. Κλειδί που παραμένει σε περιστρεφόμενα εξαρτήματα του εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρές κακώσεις του σώματος. 
Διατηρείτε ισορροπία. Κρατάτε διαρκώς κατάλληλη θέση. Αυτό επιτρέπει τον ευκολότερο έλεγχο στο εργαλείο, σε περίπτωση 
ξαφνικών καταστάσεων κατά την εργασία.  
Εφαρμόστε ένδυση προστασίας. Μην φοράτε χαλαρά ρούχα και κοσμήματα. Διατηρείτε τα μαλλιά, ρούχα και γάντια εργα-
σίας μακριά από κινούμενα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Τα χαλαρά ενδύματα, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν σε κινούμενα μέρη του εργαλείου. 
Εφαρμόστε απαγωγείς σκόνης ή δοχεία για σκόνη, εάν το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με τέτοια. Φροντίστε ώστε να 
συνδεθούν ορθά. Η χρήση απαγωγέα σκόνης μειώνει τον κίνδυνο σοβαρών κακώσεων του σώματος. 

Προφύλαξη κατά την χρήση του ηλεκτροεργαλείου
Πριν την τοποθέτηση συσσωρευτών θα πρέπει να βεβαιωθείτε αν ο διακόπτης βρίσκεται στην θέση “απενεργοποιημένο”. Η 
εισαγωγή συσσωρευτών σε ηλεκτροεργαλεία όταν ο διακόπτης είναι στην θέση “ενεργοποιημένο”, μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα. 
Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά φορτιστές που συνιστώνται από τον κατασκευαστή. Η χρήση φορτιστή προο-
ρισμένου για ένα τύπο συσσωρευτών, για φόρτιση άλλου τύπου συσσωρευτών μπορεί να αποτελέσει αιτία πυρκαγιάς.  
Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε ηλεκτροεργαλεία με συσσωρευτή ορισμένο από τον κατασκευαστή. 
Η χρήση άλλων συσσωρευτών μπορεί να αποτελέσει αιτία τραυματισμού ή πυρκαγιάς. 
Όταν ο συσσωρευτής δεν χρησιμοποιείται, θα πρέπει να διατηρείται μακριά από μεταλλικά αντικείμενα όπως συνδετή-
ρες χαρτιού, κέρματα, καρφιά, βίδες και άλλα μικρά αντικείμενα τα οποία μπορούν να βραχυκυκλώσουν τους πόλους. Το 
βραχυκύκλωμα των πόλων του συσσωρευτή μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά. 
Σε αντίξοες συνθήκες, ενδέχεται να διαρρεύσει υγρό από τον συσσωρευτή, θα πρέπει να αποφύγετε την επαφή με αυτό. 
Εάν προκύψει τυχαία επαφή με αυτό θα πρέπει να ξεπλύνετε πολύ καλά με νερό. Εάν το υγρό έλθει σε επαφή με τα μάτια, 
θα πρέπει θα αναζητήσετε ιατρική βοήθεια. Το υγρό που εκχύνεται από τον συσσωρευτή μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς 
ή εγκαύματα. 
Κατά την εκτέλεση της εργασίας, όπου το εργαλείο μπορεί να έλθει σε επαφή με κρυμμένο αγωγό υπό τάση, κρατάτε το 
ηλεκτρικό εργαλείο με την βοήθεια μονωμένων λαβών. Εργαλεία που έρχονται σε επαφή με αγωγούς υπό τάση μπορεί να 
προκαλέσουν κατάσταση κατά την οποία μεταλλικά εξαρτήματα του εργαλείου μπορούν να βρεθούν υπό τάση, κάτι που μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία του χειριστή του εργαλείου. 

Επισκευές
Επισκευάζετε εργαλεία μόνο σε εξουσιοδοτημένα για αυτό σημεία, που χρησιμοποιούν μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά. 
Εξασφαλίζεται έτσι η ασφάλεια στην εργασία του ηλεκτρικού εργαλείου. 

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Όλες οι δραστηριότητες που αναφέρονται στο παρακάτω τμήμα, θα πρέπει να πραγματοποιούνται με αποσυνδεδε-
μένη τάση τροφοδοσίας  - ο συσσωρευτής θα πρέπει να αποσυνδεθεί από το εργαλείο!
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Οδηγίες ασφαλούς φόρτισης συσσωρευτή
Προσοχή! Πριν την έναρξη φόρτισης βεβαιωθείτε πως ο κορμός του φορτιστή, ο αγωγός και το φις δεν φέρουν ρωγμές και 
φθορές. Απαγορεύεται η χρήση σταθμού φόρτισης που δεν είναι σε άρτια κατάσταση ή που έχει φθορές! Για την φόρτιση συσσω-
ρευτών επιτρέπεται αποκλειστικά η χρήση του σταθμού φόρτισης και του τροφοδοτικού που περιλαμβάνονται στο σετ. Η χρήση 
άλλου τροφοδοτικού ενδέχεται να προκαλέσει φωτιά ή την καταστροφή του εργαλείου. Η φόρτιση του συσσωρευτή μπορεί να 
πραγματοποιείται αποκλειστικά σε χώρο κλειστό, ξηρό και προστατευμένο από πρόσβαση μη εξουσιοδοτημένων ειδικά παιδιών. 
Απαγορεύεται η χρήση του σταθμού φόρτισης και του τροφοδοτικού χωρίς την επίβλεψη ενηλίκου! Σε περίπτωση υποχρέωσης 
απομάκρυνσης από τον χώρο στον οποίο πραγματοποιείται η φόρτιση, θα πρέπει να αποσυνδέσετε τον φορτιστή από το δίκτυο 
ηλεκτρισμού με την απομάκρυνση του φις του τροφοδοτικού από την πρίζα του δικτύου. Σε περίπτωση που αναδύεται καπνός 
από τον φορτιστή, ύποπτη μυρωδιά κλπ, θα πρέπει άμεσα να απομακρύνετε το φις του τροφοδοτικού από την πρίζα παροχής 
του δικτύου!
Η ηλεκτρική σέγα παραδίδεται με εκφορτισμένο συσσωρευτή, για τον λόγο αυτό πριν την έναρξη εργασιών θα πρέπει να τον 
φορτίσετε σύμφωνα με την διαδικασία που αναγράφεται παρακάτω, με την βοήθεια του σταθμού φόρτισης και του τροφοδοτικού. 
Συσσωρευτές τύπου Li-ion (Λιθίου – Ιόντων) δεν εμφανίζουν το λεγόμενο “φαινόμενο μνήμης”, κάτι που επιτρέπει να τους φορτί-
ζετε οποιαδήποτε στιγμή. Παρόλα αυτά συνιστάται η πλήρης αποφόρτιση του συσσωρευτή κατά την κανονική λειτουργία, ενώ κα-
τόπιν η φόρτιση πλήρους χωρητικότητας. Εάν λόγω του χαρακτήρα εργασίας δεν είναι δυνατή κάθε φορά η τέτοια μεταχείριση του 
συσσωρευτή, θα πρέπει να το κάνετε ανά τακτούς κύκλους εργασίας. Σε καμιά περίπτωση δεν επιτρέπεται η αποφόρτιση συσσω-
ρευτών μέσω της βραχυκύκλωσης των ηλεκτροδίων, καθώς αυτό θα προκαλέσει ανεπανόρθωτη φθορά!. Απαγορεύεται επίσης η 
δοκιμή της κατάστασης φόρτισης του συσσωρευτή, μέσω της τοποθέτησης αγωγών στα ηλεκτρόδια και δημιουργώντας σπινθήρα. 

Αποθήκευση συσσωρευτή
Προκειμένου να επιμηκύνετε την διάρκεια ζωής του συσσωρευτή θα πρέπει να εξασφαλίζετε κατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης. 
Ο συσσωρευτής αποδίδει για περίπου 500 κύκλους “φόρτιση - αποφόρτιση”. Ο συσσωρευτής θα πρέπει να αποθηκεύεται σε 
εύρος θερμοκρασίας από 0 έως 30 βαθμούς Κελσίου, με σχετική υγρασία 50%. Για να διατηρήσετε τον συσσωρευτή για μεγαλύ-
τερο διάστημα θα πρέπει να τον φορτίσετε στο περίπου 70% της χωρητικότητάς του. Σε περίπτωση μεγαλύτερης αποθήκευσης 
θα πρέπει κατά διαστήματα, μια φορά ανά έτος, να φορτίζεται ο συσσωρευτής. Δεν πρέπει να εξαναγκάζετε τον συσσωρευτή σε 
υπερβολική αποφόρτιση, καθώς αυτό μειώνει την διάρκεια ζωής του και μπορεί να προκαλέσει μη αναστρέψιμες φθορές. Κατά την 
διάρκεια της αποθήκευσής του ο συσσωρευτής σταδιακά αποφορτίζεται λόγω διαρροών. Η διαδικασία αυτοεκφόρτισης εξαρτάται 
από την θερμοκρασία αποθήκευσης, όσο μεγαλύτερη, τόσο γρηγορότερη είναι η διαδικασία εκφόρτισης. Σε περίπτωση εσφαλμέ-
νης αποθήκευσης συσσωρευτών ενδέχεται να προκληθεί διαρροή ηλεκτρολύτη. Σε αυτή την περίπτωση θα πρέπει να εκκενωθεί η 
διαρροή με αδρανοποιητικό μέσον, ενώ σε περίπτωση επαφής του ηλεκτρολύτη με τα μάτια, θα πρέπει να ξεπλύνετε σχολαστικά 
με νερό και κατόπιν να ζητήσετε βοήθεια γιατρού. Απαγορεύεται η χρήση του εργαλείου με φθαρμένο συσσωρευτή. 
Σε περίπτωση όπου ο συσσωρευτής είναι εντελώς κατεστραμμένος, θα πρέπει να παραδοθεί στο πλησιέστερο σημείο συλλογής 
και αδρανοποίησης τέτοιου τύπου απορριμμάτων. 

Μεταφορά συσσωρευτών
Οι συσσωρευτές Λιθίου – Ιόντων σύμφωνα με την νομοθεσία χαρακτηρίζονται ως υλικά επικίνδυνα. Ο χρήστης του εργαλείου 
μπορεί να μεταφέρει εργαλεία με συσσωρευτή καθώς και μόνο συσσωρευτές, οδικώς. Δεν απαιτούνται τότε επιπρόσθετες συνθή-
κες. Σε περίπτωση μεταφοράς μέσω τρίτων (π.χ. μέσω εταιρείας μεταφορών) θα πρέπει να ενεργείτε σύμφωνα με την νομοθεσία 
που αφορά την μεταφορά επικίνδυνων υλικών. Πριν την μεταφορά θα πρέπει να έλθετε σε επικοινωνία με άτομο που κατέχει 
αντίστοιχη πιστοποίηση.  
Απαγορεύεται η μεταφορά φθαρμένων συσσωρευτών. Κατά την μεταφορά οι συσσωρευτές θα πρέπει να αφαιρούνται από το 
εργαλείο, ενώ οι εκτεθειμένοι πόλοι θα πρέπει να καλυφθούν, π.χ. με μονωτική ταινία. Οι συσσωρευτές θα πρέπει να βρίσκονται 
σε συσκευασία με τέτοιο τρόπο που να μην μετακινούνται στο εσωτερικό της κατά την μεταφοράς. Θα πρέπει επίσης να τηρείται 
η κρατική νομοθεσία που αφορά την μεταφορά επικίνδυνων υλικών. 

Φόρτιση συσσωρευτή
Προσοχή! Πριν από τη φόρτιση πρέπει να αποσυνδέετε το φις του φορτιστή από το ηλεκτρικό δίκτυο. Επιπλέον πρέπει να κα-
θαρίσετε τη μπαταρία και τους σφιγκτήρες του από ακαθαρσίες και σκόνη χρησιμοποιώντας ένα μαλακό, στεγνό ύφασμα ή μια 
βούρτσα.
Αποσυνδέστε το συσσωρευτή από το εργαλείο.
Τοποθετήστε τη μπαταρία στην υποδοχή του φορτιστή (II).
Συνδέστε το φορτιστή στην πρίζα. 
Θα λάμψει η κόκκινη δίοδος και αυτό σημαίνει τη συνεχούς διαδικασία φόρτισης. 
Αφού η φόρτιση ολοκληρωθεί, θα σβήσει η κόκκινη δίοδος και θα ανάψει η πράσινη δίοδος που σημαίνει την πλήρη φόρτιση της 
μπαταρίας. 
Πρέπει να βγάλετε το φις του φορτιστή από την πρίζα.
Τραβήξτε την μπαταρία από τον σταθμό φόρτισης πιέζοντας το κουμπί της κλειδαριάς της μπαταρίας.. 

Προσοχή! Αν μετά από τη σύνδεση του φορτιστή στο ηλεκτρικό δίκτυο λάμψει η πράσινη δίοδος, αυτό σημαίνει πλήρως φορτισμέ-
νη μπαταρία. Σε αυτή την περίπτωση ο φορτιστής δεν θα αρχίσει να φορτίζει. 
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Το εργαλείο διαθέτει ενσωματωμένο δείκτη φόρτισης. Όταν πατήσετε τον διακόπτη θα λάμψουν οι δίοδοι του δείκτη - όσες περισ-
σότερες λάμπουν, τόσο περισσότερες είναι φορτισμένη η μπαταρία. Αν μετά το πάτημα του διακόπτη οι δίοδοι δεν λάμπουν, αυτό 
σημαίνει ότι η μπαταρία είναι αποφορτισμένη. 

ΧΡΗΣΗ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι αποσυνδεδεμένη από το εργαλείο και ο διακόπτης 
έχει προστατευτεί με το μπλοκάρισμα. 

Εργασία με κρουστικά σωληνωτά κλειδιά
Πριν αρχίσετε να βιδώνετε μια βίδα ή έναν κοχλία με το σωληνωτό κλειδί, βιδώστε χειροκίνητα τη βίδα ή την κοχλία πάνω στο 
σπείρωμα (τουλάχιστον δύο περιστροφές).
Βεβαιωθείτε ότι προσαρμόσατε σωστά το μέγεθος του σωληνωτού κλειδιού σε σχέση με το προς βίδωμα ή ξεβίδωμα εξάρτημα. 
Λάθος προσαρμογή του μεγέθους μπορεί να προκαλέσει βλάβη του κλειδιού, του περικοχλίου ή της βίδας.
Η σπειρωτή σύνδεση πρέπει να καταφέρει τη μέγιστη ροπή που προσφέρεται από το εργαλείο. 

Βίδωμα και ξεβίδωμα
Συναρμολογήστε στην αρπαγή το σωστό κρουστικό σωληνωτό κλειδί (IV).
Επιλέξτε την κατάλληλη φορά των περιστροφών περιστρέφοντας τον διακόπτη εναλλαγής (V). Η φορά περιστροφών είναι πάντα 
αντίθετη στην περιστροφή του διακόπτη.  
Συνδέστε τη μπαταρία στο εργαλείο.
Πιάστε το εργαλείο (VI). Το εργαλείο είναι προορισμένο για κράτημα με ένα χέρι. Αν όμως αυτή η λαβή δεν είναι επαρκής για να 
αντισταθμίσετε τη ροπή, πρέπει να πιάσετε το περίβλημα με άλλο χέρι.  
Αφαιρέστε το μπλοκάρισμα του διακόπτη, μετακινώντας το κουμπί του μπλοκαρίσματος στην κατεύθυνση προς την αρπαγή (VII).
Τοποθετήστε το σωληνωτό κλειδί πάνω στο περικόχλιο ή στην κεφαλή της βίδας. Τοποθετήστε τον οδηγό κατσαβιδιού στην υπο-
δοχή μέσα στην κεφαλή της βίδας.
Πατήστε τον διακόπτη και κρατήστε το (VIII.). Πατώντας τον διακόπτη, μπορείτε να ρυθμίζετε την ταχύτητα περιστροφής του κλει-
διού. Όσο πιο μεγάλη είναι η πίεση, τόσο μεγαλύτερη είναι η ταχύτητα περιστροφής.  
Όταν βιδώνετε, αφού επιτευχθεί η μέγιστη ροπή, θα λειτουργήσει ο συμπλέκτης προστασίας από υπερφόρτωση και θα απο-
συνδεθεί ο κινητήριος μηχανισμός από την αρπαγή. Τότε πρέπει να απελευθερώσετε τον διακόπτη και να περιμένετε εωσότου 
σταματήσουν εντελώς οι περιστροφές του κινητήρα.
Όταν ξεβιδώνετε, πρέπει να βεβαιωθείτε ότι η ροπή με την οποία βιδώθηκε η βίδα δεν ξεπερνάει τη μέγιστη ροπή του εργαλείου. 
Σε αυτή την περίπτωση, θα λειτουργήσει επιπρόσθετα και ο συμπλέκτης και μπορεί να υπάρξει δυνατότητα να μην ξεβιδώσετε 
το περικόχλιο. 
Αφού ξεβιδώσετε, πρέπει να απελευθερώσετε τον διακόπτη της συσκευής και να περιμένετε μέχρι να σταματήσουν εντελώς οι 
περιστροφές του κινητήρα. Στη συνέχεια, προστατέψτε τον διακόπτη μετακινώντας το κουμπί του μπλοκαρίσματος στην κατεύ-
θυνση προς τη μπαταρία. 
Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, αποσυνδέστε το εργαλείο από την τροφοδοσία και ξεκινήστε τη συντήρηση.

Λαμπάκι πρόσθετου φωτισμού
Το εργαλείο διαθέτει λαμπάκι πρόσθετου φωτισμού του τόπου εργασίας. Το λαμπάκι ανάβει αυτόματα όταν πατάτε τον διακόπτη 
και σβήνει όταν απελευθερώνετε τον διακόπτη. Το λαμπάκι μπορεί να λάμπει ακόμη για ένα διάστημα αφού απελευθερώσετε το 
διακόπτη.  

Πρόσθετες σημειώσεις
Κατά την εργασία κάνετε τακτικά διαλείμματα.
Δεν επιτρέπετε να υπερφορτώνετε το εργαλείο - η θερμοκρασία των εξωτερικών επιφανειών του δεν επιτρέπεται να υπερβεί τους 60oC.
Αφού ολοκληρώνετε την εργασία, απενεργοποιείτε τη συσκευή, αποσυνδέετε τη μπαταρία και εκτελείτε τη συντήρηση και την 
επιθεώρηση. 
Η δηλωνόμενη συνολική τιμή δονήσεων μετρήθηκε με τη στάνταρ μέθοδο μέτρησης και μπορεί να χρησιμοποιηθεί με σκοπό 
τη σύγκριση ενός εργαλείου με ένα άλλο. Η συνολική δηλωνόμενη τιμή δονήσεων μπορεί να χρησιμοποιηθεί στην εισαγωγική 
αξιολόγηση της έκθεσης. 
Προσοχή! Η εκπομπή δονήσεων κατά την εργασία με τη συσκευή μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη τιμή, ανάλογα με τον 
τρόπο χρήσης της συσκευής. 
Προσοχή! Πρέπει να ορίσετε τα μέτρα ασφαλείας που έχουν ως σκοπό την προστασία του χειριστή και βασίζονται στην αξιολόγη-
ση της έκθεσης στις πραγματικές συνθήκες χρήσης (συμπεριλαμβανομένων όλων των φάσεων του κύκλου εργασίας, όπως για 
παράδειγμα χρόνος κατά τον οποίο εργαλείο είναι απενεργοποιημένο ή λειτουργεί με την αδράνεια ταχύτητα καθώς και η διάρκεια 
κατά την οποία είναι ενεργό).
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΕΙΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν την ρύθμιση, τεχνική χρήση ή συντήρηση, τραβήξτε το φις του εργαλείου από την πρίζα του δικτύου.  Μετά το 
τέλος της εργασίας ελέγξτε την τεχνική κατάσταση του εργαλείου, μέσω εξωτερικής οπτικής επισκόπησης και εκτίμησης: κορμού, 
χειρολαβής, ηλεκτρικού αγωγού με φις και εύκαμπτο στέλεχος, λειτουργία του ηλεκτρικού διακόπτη, καθαριότητα των αεραγωγών 
εξαερισμού, σπινθηρισμό στα καρβουνάκια, θόρυβο στα ρουλεμάν και την μετάδοση, εκκίνηση και ομοιομορφία εργασίας. Κατά 
την εγγύηση ο χρήστης δεν μπορεί να αποσυναρμολογήσει ηλεκτροεργαλεία, ούτε να αλλάξει κανένα από τα υποσυστήματα ή 
εξαρτήματα, καθώς αυτό θα προκαλέσει απώλεια δικαιώματος εγγύησης. 
Όλες οι ατέλειες που ανιχνεύονται κατά την επισκόπηση ή κατά την εργασία, είναι σήμα για διεξαγωγή επισκευής σε εξουσιοδο-
τημένο σημείο. Μετά το τέλος της εργασίας, το περίβλημα, οι αρμοί εξαερισμού, οι μεταγωγείς, η επιπρόσθετη χειρολαβή και το 
κάλυμμα, θα πρέπει να καθαριστούν με πεπιεσμένο αέρα (πίεσης όχι μεγαλύτερης των 0,3 MPa), με πινέλο ή με στεγνό ύφασμα 
χωρίς την χρήση χημικών και καθαριστικών. Το εργαλείο και το στέλεχος θα πρέπει να καθαριστούν με στεγνό, καθαρό ύφασμα. 
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TOYA S.A. 
ul. Sołtysowicka 13 - 15
51 - 168 Wrocław
tel.: 071 32 46 200
fax: 071 32 46 373
e-mail: biuro@yato.pl 

ODDZIAŁ WARSZAWSKI
Teren ProLogis Park Nadarzyn
al. Kasztanowa 160
05 - 831 Młochów k. Nadarzyna
tel.: 022 73 82 800
fax: 022 73 82 828

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niżej wymienione wyroby:

Grzechotka akumulatorowa 12 V d.c., 3/8”(10 mm), 0 - 250; nr kat. YT-82902

do których odnosi się niniejsza deklaracja, są zgodne z poniższymi normami:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

i spełniają wymagania dyrektyw:

2006/42/WE Maszyny i urządzenia bezpieczeństwa
2014/30/UE Kompatybilność elektromagnetyczna
2011/65/UE Substancje niebezpieczne w sprzęcie elektrycznym

Numer seryjny: dotyczy wszystkich numerów seryjnych urządzeń wymienionych w deklaracji
Dwie ostatnie cyfry roku, w którym wprowadzono oznaczenie CE: 19
Rok budowy / produkcji: 2019

(nazwisko i podpis osoby upoważnionej)

0119/YT-82902/EC/2019

(miejsce i data wystawienia)
Wrocław, 2019.01.02

Nazwisko i adres osoby upoważnionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Tomasz Zych
TOYA S.A., ul. Sołtysowicka 13 - 15, 51-168 Wrocław, Polska

TOYA ROMANIA SA
Soseaua Odai 109-123
Sector 1, Bucuresti
www.yato.ro
offi  ce@yato.ro
tel: 031 710 8692
fax 0317104008
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TOYA S.A. 
ul. Sołtysowicka 13 - 15
51 - 168 Wrocław
tel.: 071 32 46 200
fax: 071 32 46 373
e-mail: biuro@yato.pl 

ODDZIAŁ WARSZAWSKI
Teren ProLogis Park Nadarzyn
al. Kasztanowa 160
05 - 831 Młochów k. Nadarzyna
tel.: 022 73 82 800
fax: 022 73 82 828

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

0119/YT-82902/EC/2019

Wrocław, 2019.01.02

DECLARATION OF CONFORMITY

(Name and signature of authorized person)(Place and date of issue)

We declare and guarantee with full responsibility that the following products:

meet requirements of the following European Standards / Technical Specifications:

and fulfill requirements of the following European Directives:

2006/42/EC Machinery and safety elements
2014/30/EU Electromagnetic compatibility (EMC) Directive
2011/65/EU Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances

Serial number: concern all serials numbers of item(s) mentioned in this declaration
The last two digits of the year in which the CE marking was affixed: 19
Year of production: 2019

The person authorized to compile the technical file:
Tomasz Zych
TOYA S.A., ul. Sołtysowicka 13 - 15, 51-168 Wrocław, Polska

Cordless ratchet 12 V d.c., 3/8”(10 mm), 0 - 250; item no. YT-82902

TOYA ROMANIA SA
Soseaua Odai 109-123
Sector 1, Bucuresti
www.yato.ro
offi  ce@yato.ro
tel: 031 710 8692
fax 0317104008
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TOYA S.A. 
ul. Sołtysowicka 13 - 15
51 - 168 Wrocław
tel.: 071 32 46 200
fax: 071 32 46 373
e-mail: biuro@yato.pl 

ODDZIAŁ WARSZAWSKI
Teren ProLogis Park Nadarzyn
al. Kasztanowa 160
05 - 831 Młochów k. Nadarzyna
tel.: 022 73 82 800
fax: 022 73 82 828

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE

Declarăm și garantăm pe proprie răspundere că produsele următoare:

Şurubelniţă cu impact cu acumulator 12 V d.c., 3/8”(10 mm), 0 - 250; cod articol. YT-82902

satisfac cerințele Standardelor europene / Specificațiilor tehnice următoare:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

și satisfac cerințele Directivelor europene următoare:

Număr de serie: se referă la toate numere de serie ale articolelor specificate în această declarație 
Ultimele două cifre ale anului în care s-a aplicat marcarea: 19
Anul de fabricație: 2019

(nume și semnătura persoanei autorizate)

0119/YT-82902/EC/2019

(locul și data emiterii)
Wrocław, 2019.01.02

2006/42/WE Directiva pentru utilaje și dispozitive de siguranță
2014/30/UE Directiva privind compatibilitatea electromagnetică (EMC)
2011/65/UE Restricția utilizării unor substanțe periculoase

Persoana autorizată să întocmească dosarul tehnic:
Tomasz Zych
TOYA S.A., ul. Sołtysowicka 13 - 15, 51-168 Wrocław, Polonia

TOYA ROMANIA SA
Soseaua Odai 109-123
Sector 1, Bucuresti
www.yato.ro
offi  ce@yato.ro
tel: 031 710 8692
fax 0317104008
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